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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such I

task. ‘L[l a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Safety Information

Technical Data

Working specifications

Maximum working pressure 10 bar

Declarations

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number, see
front page) is in conformity with the following Directive(s):
2006/42/EC

Harmonized standards applied:
EN ISO 12100

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Héakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-
tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more

information go to www.P65Warnings.ca.gov

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, l ' K
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare

under our sole responsibility that the product C n

(with name, type and serial number, see front
page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.1. 2008/1597

Designated Standards applied:

ENISO 12100

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Authorised Representative UK
James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead

Hertfordshire HP2 7EA

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this prod-
uct.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, property damage and/or serious in-
jury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
» For professional use only.

» This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

 If the product data or hazard warning signs on the product

cease to be legible or become detached, replace without
delay.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2808 17 3
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* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This product is designed for supplying air (and / or any other
named fluids).

No other use is permitted.

Product Specific Instructions

General Installation Safety

Each hose reel is tested for quality and function before leav-
ing the factory. The wind-up spring inside the reel is equipped
with a safety plate to protect it from falling out. Any removal
or modification of safety devices as well as misuse or operat-
ing outside of the allowed range of application or operating
data, can be hazardous for the operator, the hose reel, and the
connected tools/accessories.

* Do not install the equipment without an easily accessible
shut off valve upstream the connection.

* Check that the intake and distribution hose are in good
condition and fitted correctly.

* The manufacturer declines any responsibility for injures
or damages caused by an incorrectly performed installa-
tion.

General Operation Safety

 There are rotating parts in the hose reel. Do not stick in
any finger or other things in the rotating parts!

» Ensure that all connected equipment are in “Off-position”
before turning on the supply.

* When the hose is pulled out in its full length stop pulling
on it. The hose could be damaged if you pull with too
much force at this point. Pull the hose out until you reach
the length you need, then let it roll up slowly to lock it in
position. If it does not lock, pull it out a little further and
try again until it locks in the desired position.

» Ifyou let go of the hose end while retracting it, the hose
will fly rapidly and out of control resulting in personal in-
jury or damage to nearby people or objects. NEVER let
the hose go while retracting it. Always guide the hose end
to the reel until it stops.

* Open the valve gradually and ensure that any particles are
ejected safely.

General Service and Maintenance Safety

 For product liability and safety reasons any modification
of the product and its accessories must be agreed upon by
the technical authority of the manufacturer.

* Pressurized parts can come apart suddenly during repairs,
improper handling or improper usage and cause severe
injury or kill you. Always disconnect the hose reel from
air/water/oil/grease source before doing any maintenance
or repair work.

General safety instructions

@ Note: “balancer” can be used instead of “power tool” or
“tool”.

@ Additional safety information regarding portable air
tools:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, available from Global Engi-
neering Documents at https://global.ihs.com/ or call
+1 800 447-2273. In case of difficulty in obtaining
ANSI standards, contact ANSI via https://
www.ansi.org/

Air supply and connection hazards
» Air under pressure can cause severe injury.

» Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect tool from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

» Never direct air at yourself or anyone else.

« Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

* Do not use quick disconnect couplings at tool. See in-
structions for correct set up.

« Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

* Do not exceed maximum air pressure of 6.3 bar or as
stated on tool nameplate.

Installation hazards

* Make sure the balancer suspension method and supports
have a minimum safety factor of five times the combined
maximum load capacity plus balancer weight.

+ Attach an additional support cable or chain to a support
independent of the one holding the balancer.

» Examine the suspension hooks, cable and chain for wear.
Replace any worn parts before installation.

Operating Hazards
* Do not exceed the recommended load capacity range.

» Examine suspension hooks, cables, cable stops and
chains daily for wear. Replace worn parts before further
use.

» Never lift people or lift loads over people.

» Never use the balancer cable or chain as a sling and do
not attach any accessory or secondary cable to it; it must
remain free to move as intended.

* Load chain must not be twisted, kinked or damaged when
lifting a load.

» Centre balancer over load before lifting.

» Operators must be physically able to manoeuvre the bal-
ancer.

Repetitive motion hazards

* When using a power tool to perform work-related activi-
ties, the operator might experience discomfort in the
hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2808 17
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Safety Information

* Adopt a comfortable posture whilst maintaining secure
footing and avoiding awkward or off-balance postures.
Changing posture during extended tasks can help avoid
discomfort and fatigue.

* Do not ignore symptoms such as persistent or recurring
discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness. Stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.

Workplace Hazards

 Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work sur-
face.

» Hard hats are recommended in areas where balancers are
in use.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity.

+ Balancers are not insulated from coming into contact with
electric power sources and are not intended for use in po-
tentially explosive atmospheres.

Maintenance and repair hazards

* Read and understand instruction and parts book before
servicing this product.

* Maintenance personnel must be physically able to handle
the bulk and weight of the balancer.

General safety instructions

@ Additional safety information regarding portable air
tools:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, available from Global Engi-
neering Documents at https://global.ihs.com/ or call
+1 800 447-2273. In case of difficulty in obtaining
ANSI standards, contact ANSI via https://
Www.ansi.org/

Installation hazards

» Make sure the hose reel attachment and supports have a
minimum safety factor of five times the weight of the
hose reel.

* Whipping hoses can cause severe injury. A shut-off valve
must be sited immediately upstream of the hose reel and
be easily accessible.

* Blow out hose before connecting. Ensure that the open
end is held securely and not pointing at anyone. Open the
valve gradually and ensure that any ejected particles do
not cause a hazard.

* Turn off all connected equipment before turning on the
supply.
Operating Hazards

* Air under pressure can cause severe injury. Never direct
air at yourself or anyone else.

» Release pressure before disconnecting the hose.

* Daily check for damaged or loose hoses and fittings and
rectify immediately. Damaged hoses or fittings must be
replaced.

 Protect the hose from contact with sharp edges, flames,
hot parts and solvents.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2808 17

* Do not exceed maximum working pressure as stated on
hose reel nameplate.

* Never let go of the hose end when retracting the hose. An
uncontrolled flying hose end can cause injury. Always
guide the hose end until it stops.

» The hose reel contains rotating parts. Keep fingers away
to avoid crushing.

* To avoid pinching, never put your hand on the hose close
to the hose outlet.

» Shut off air supply, drain hose of air pressure and discon-
nect hose reel from air supply when not in use

* Operators must be physically able to manoeuvre the hose
reel.

» Hose reels are not intended for use in potentially explo-
sive atmospheres.

Maintenance and repair hazards

» Shut off supply, drain hose and disconnect hose reel from
supply before making any adjustments or repairs; also, re-
lease the spring tension to avoid pinching fingers.

* Read and understand instruction and parts book before
servicing this product.

* Maintenance personnel must be physically able to handle
the bulk and weight of the hose reel.

Useful Information
Website

Information concerning our Products, Accessories, Spare
Parts and Published Matters can be found on the Atlas Copco
website.

Please visit: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and contains
Technical Information, such as:

* Regulatory and Safety Information

» Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Spécifications de fonctionnement

Pression de service maximum 10 bars



http://www.atlascopco.com
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Déclarations

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EC

Normes harmonisées appliquées :
EN ISO 12100

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

Informations concernant Il'article 33 de
REACH

Le reglement européen (UE) n°® 1907/2006 sur l'enreg-
istrement, 1'évaluation et 1'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants ¢électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la 1égislation
en vigueur en matiére de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions 1égales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil
limite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant I'élimination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigeéne et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations, visitez

www.P65Warnings.ca.gov

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
ce produit.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie,
des dégats matériels ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
* Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour fournir de l'air (et tout autre fluide
désigné).

Aucune autre utilisation n'est autorisée.

Instructions spécifiques au produit

Sécurité générale de I'installation

Chaque dévidoir a flexible subit des tests de qualité et de
fonctionnement avant de quitter I'usine. Le ressort d'enroule-
ment a l'intérieur de le dévidoir a flexible est équipé d'une
plaque de sécurité qui I'empéche de s'¢jecter. Toute dépose ou
modification des dispositifs de sécurité ainsi que les abus ou
utilisations hors de la plage admise de 'application ou des
données d'exploitation peuvent étre dangereux pour l'opéra-
teur, le dévidoir a flexible et les outils et accessoires rac-
cordés.

* N’installer I’équipement que si une soupape d’arrét
facilement accessible est placée en amont de la connex-
ion.

» S'assurer que le flexible d’admission et le flexible d’ali-
mentation sont en bon état et bien raccordés.

» Le fabricant décline toute responsabilité pour les
blessures ou les dommages provoqués par une mauvaise
installation.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2808 17



HRIL

Safety Information

Sécurité générale de I'utilisation

» Le dévidoir a flexible comprend des picces en rotation.
Ne pas insérer les doigts ou d'autres éléments dans les
picces en rotation !

» S'assurer que tous les équipements raccordés sont en po-
sition d’arrét avant d’ouvrir I’alimentation.

» Ne pas continuer de tirer sur le flexible lorsqu'il a été en-
tierement déroulé. Le flexible pourrait s'abimer si vous
tirez trop fort dessus lorsqu'il est déja enti¢rement
déroulé. Tirer sur le flexible jusqu'a atteindre la longueur
souhaitée puis le laisser s'enrouler légérement afin de le
bloquer dans cette position. S'il ne se bloque pas, tirer
légérement dessus et ressayer jusqu'a ce qu'il se bloque
dans la position souhaitée.

* Sivous lachez le flexible lorsqu'il s'enroule, il s'enroulera
trés rapidement de fagon incontrélée ce qui pourra en-
trainer des blessures corporelles ou des dégats sur des ob-
jets situés a proximité. NE JAMALIS lacher le flexible
lorsqu'il s'enroule. Toujours guider I'extrémité du flexible
sur le dévidoir a flexible jusqu'a ce qu'il s'immobilise.

» Ouvrir progressivement la valve et s'assurer que toutes les
particules sont éjectées en toute sécurité.

Sécurité générale de I'entretien et de la
maintenance

* Pour des raisons de sécurité et de fiabilité du produit,
toute modification de 1’outil et de ses accessoires doit étre
approuvée par le service technique autorisé du fabricant.

» Les picces sous pression peuvent soudainement se dé-
tacher lors de réparation ou de mauvaise manipulation ou
mauvaise utilisation, et provoquer un accident grave ou
mortel. Débrancher toujours le dévidoir a flexible de la
source d’alimentation en air/eau/huile/graisse avant toute
opération de maintenance ou de réparation.

Consignes générales de sécurité

@ Note : « équilibreur » peut étre utilisé a la place de « outil
électrique » ou « outil ».

@ Informations de sécurité supplémentaires concernant
les outils pneumatiques portables :

« CAGI 2528 - B186.1, CODE DE SECURITE POUR
LES OUTILS PNEUMATIQUES PORTABLES,
disponible aupres de Global Engineering Documents
sur https://global.ihs.com/ ou par téléphone au +1
800 447-2273. Si vous avez des problémes a obtenir
les normes ANSI, veuillez contacter ANSI a https:/
WWWw.ansi.org.

Dangers liés a 1'alimentation en air et aux branchements
+ L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

» Toujours arréter I'alimentation en air, évacuer l'air sous
pression contenu dans les flexibles et débrancher 1'outil
du circuit d'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé,
avant de changer d'accessoire ou avant d'effectuer des ré-
parations.

* Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Toujours vérifier que les tuyaux souples
et les raccords ne sont ni endommagés ni desserrés.

N'utilisez pas de raccord a débranchement rapide sur
I'outil. Effectuer l'installation conformément aux instruc-
tions.

Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 6,3 bars ou
la pression indiquée sur la plaque signalétique de I'outil.

Dangers liés a l'installation

S'assurer que le dispositif de suspension de I'équilibreur

et les supports possédent un coefficient de sécurité mini-
mum égal a cinq fois la somme de la capacité de charge

maximale et du poids de I'équilibreur.

Attacher un cable ou une chaine supplémentaires a un
support indépendant de celui auquel est fixé I'équilibreur.

Examiner le degré d'usure des crochets de suspension, du
cable et de la chaine. Remplacer toute piece usée avant
d'installer le matériel.

Risques pendant I'utilisation

Ne pas dépasser la plage de capacité de charge recom-
mandée.

Examiner tous les jours le degré d'usure des crochets de
suspension, cables, butées de cable et chaines. Remplacer
toute piece usée avant de poursuivre l'utilisation du
matériel.

Ne jamais soulever des personnes ni survoler des person-
nes avec une charge.

Ne jamais utiliser le cable ou la chaine de 1'équilibreur
comme une ¢élingue et ne pas y attacher d'accessoire ou de
cable secondaire ; cet élément doit conserver la liberté de
mouvement prévue.

La chaine de charge ne doit pas étre vrillée, pliée ou en-
dommagée lors du levage d'une charge.

Centrer I'équilibreur au-dessus de la charge avant de
lever.

Les opérateurs doivent étre capables physiquement de
manceuvrer 1'équilibreur.

Dangers liés aux mouvements répétitifs

Lorsqu'il utilise un outil motorisé pour effectuer un tra-
vail, l'opérateur peut ressentir un inconfort au niveau des
mains, des bras, des épaules, du cou ou d'autres parties du
corps.

Adopter une posture confortable tout en gardant de bons
appuis et en évitant les mauvaises positions ou les posi-
tions déséquilibrées. Changer de posture pendant la réali-
sation de taches prolongées peut contribuer a éviter 1'in-
confort et la fatigue.

Ne pas ignorer les symptomes tels qu'un inconfort persis-
tant ou récurrent, des douleurs, élancements, maux divers,
fourmillements, engourdissements, une sensation de
brilure ou une raideur. Cesser d'utiliser 1'outil, avertir
I'employeur et consulter un médecin.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2808 17 7
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Dangers liés au lieu de travail » Protéger le flexible de tout contact avec des arétes vives,

* Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause flammes, picces chaudes et solvants.

majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a la surlongueur de flexible restant dans le passage
ou dans l'aire de travail.

Le port du casque est recommandé dans les zones ou des
équilibreurs sont en service.

Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité.

Les équilibreurs ne sont pas isolés contre les contacts
éventuels avec des sources d'alimentation électrique et ne
sont pas censés Etre utilisés dans des atmospheéres poten-

Ne pas dépasser la pression maximale de service indiquée
sur la plaque signalétique de l'enrouleur.

Ne jamais lacher I'extrémité du flexible en rétractant ce
dernier. Une extrémité de flexible fouettant de maniére
incontrdlée peut provoquer des blessures. Toujours
guider le flexible jusqu'a ce qu'il s'immobilise.

L'enrouleur contient des pi¢ces tournantes. Garder les
doigts a I'écart pour éviter 1'écrasement.

Pour éviter tout risque de pincement, ne jamais poser la
main sur le flexible a proximité de la sortie du flexible.

Couper l'arrivée d'air, dépressuriser le flexible et

tiellement explosibles. débrancher l'enrouleur de l'arrivée d'air lorsqu'il n'est pas

Dangers liés a I'entretien et aux réparations en service.
 Lire et assimiler les instructions et la nomenclature des * Les opérateurs doivent étre capables physiquement de
picces de rechange avant de procéder a l'entretien de ce manceuvrer l'enrouleur.
produit. .

Les enrouleurs ne sont pas destinés a étre utilisés dans
» Le personnel d'entretien doit étre capable physiquement des atmospheres potentiellement explosibles.

. - T
de manutentionner le volume et le poids de I'équilibreur. Dangers liés A I'entretien et aux réparations

» Couper l'alimentation, dépressuriser le flexible et
débrancher l'enrouleur de l'alimentation avant de procéder
a des réglages ou a des réparations. Par ailleurs, détendre
le ressort afin d'éviter tout risque de pincement des
doigts.

Consignes générales de sécurité

@ Informations de sécurité supplémentaires concernant
les outils pneumatiques portables :

 CAGI 2528 - B186.1, CODE DE SECURITE POUR
LES OUTILS PNEUMATIQUES PORTABLES,
disponible aupres de Global Engineering Documents
sur https://global.ihs.com/ ou par téléphone au +1
800 447-2273. Si vous avez des problémes a obtenir
les normes ANSI, veuillez contacter ANSI a https:/
WWW.ansi.org.

» Lire et assimiler les instructions et la nomenclature des
picces de rechange avant de procéder a 'entretien de ce
produit.

* Le personnel d'entretien doit étre capable physiquement
de manutentionner le volume et le poids de I'enrouleur.

Dangers liés a I'installation Informations utiles

Site web

Des informations a propos de nos Produits, Accessoires,
Piéces de rechange et Documentation sont disponibles sur le
site Web de Atlas Copco.

» S'assurer que la fixation et les supports de I'enrouleur
possedent un facteur de sécurité au minimum égal a cinq
fois le poids de l'enrouleur.

* Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Un robinet de coupure doit étre im-
planté immédiatement en amont de I'enrouleur et doit étre

. . Veuillez consulter : www.atlascopco.com.
facilement accessible.

* Mettre le flexible a 'air libre avant de le raccorder.
Veiller a maintenir solidement 1'extrémité ouverte et a ne
pas la diriger vers quelqu'un. Ouvrir progressivement le
robinet et veiller a ce que les éventuelles projections de
particules ne causent aucun danger.

ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et qui
contient des Information techniques, comme :

. . .  Informations réglementaires et sur la sécurité
» Arréter tous les matériels raccordés avant d'ouvrir I'ali-

mentation + Caractéristiques techniques
Risques pendant I'utilisation  Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien

. L . * Nomenclatures de piéces détachées
air sous pression peut provoquer de graves blessures.

Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un » Accessoires
1
d'autre. * Plans cotés

* Dépressuriser avant de débrancher le flexible. Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

» Vérifier tous les jours que les flexibles et les raccords ne
sont ni endommagés ni desserrés. Le cas échéant, rectifier
immédiatement. Les flexibles et raccords endommagés
doivent étre remplacés.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.
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Technische Daten

Spezifikationen fiir den Arbeitseinsatz

Maximaler Betriebsdruck 10 bar

Erklarungen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklaren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfillt:

2006/42/EC

Angewandte harmonisierte Normen:
EN ISO 12100

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Unterschrift des Ausstellers

/

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste®). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemal den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden
Rechtsvorschriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf
legalen Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU).
Bei normalem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei
oder Bleiderivate aus und die Bleikonzentration liegt weit un-
terhalb des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der
Produktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2808 17

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieB3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fiithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

www.P65Warnings.ca.gov

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Produkt
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbil-
dungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden, Sachschdden und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

A WARNUNG Alle ortlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

¢ Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

¢ Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese
sofort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkriften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist zur Luftversorgung (und/oder zur Zufuhr
sonstiger benannter Fluide) vorgesehen.

Sonstige Verwendungen sind unzuldssig.

Produktspezifische Anweisungen

Allgemeine Sicherheit bei der Installation

Jeder Schlauchaufroller wird vor Verlassen des Werks auf
ordnungsgemale Qualitit und Funktion gepriift. Die Aufrol-
Ifeder im Schlauchaufroller ist mit einem Sicherheitsblech
ausgestattet, durch das ein Herausfallen verhindert wird. Aus-
bau oder Modifizierungen der Sicherheitsvorrichtungen sowie
ein Missbrauch oder ein Betrieb auflerhalb des zuldssigen An-
wendungs- oder Betriebsbereichs kénnen eine Gefahr fiir Be-
diener, Schlauchaufroller und angeschlossene Werkzeuge/
Zubehorteile darstellen.
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Die Ausriistung nicht installieren, ohne dass sich ein le-
icht zugéingliches Absperrventil oberhalb des An-
schlusses befindet.

Sicherstellen, dass der Einlauf- und Verteilerschlauch in
einwandfreiem Zustand und ordnungsgemaf befestigt
sind.

Der Hersteller lehnt jede Verantwortung fiir Verletzungen
oder Beschidigungen infolge einer falsch durchgefiihrten
Installation ab.

Allgemeine Betriebssicherheit

Es befinden sich drehende Teile am Schlauchaufroller.
Stecken Sie keine Finger oder andere Dinge in die
drehenden Teile!

Kontrollieren, dass die gesamte Anlage in “Position Aus”
ist, bevor die Versorgung angestellt wird.

Wenn der Schlauch vollstandig herausgezogen wurde,
ziehen Sie nicht weiter an ihm. Der Schlauch kann
beschadigt werden, wenn Sie an diesem Punkt mit zu viel
Kraft ziehen. Ziehen Sie am Schlauch, bis Sie die gewiin-
schte Lange erreichen, und lassen Sie ihn dann langsam
aufrollen, damit er in der Position einrastet. Rastet er
nicht ein, ziehen Sie ihn ein wenig weiter heraus und ver-
suchen Sie es erneut, bis er in der gewiinschten Position
einrastet.

Wird der Schlauch beim Aufrollen losgelassen, wirbelt er
unkontrolliert herum. Es besteht die Gefahr von Verlet-
zungen fiir Umstehende bzw. von Beschiadigungen fiir in
der Nahe befindliche Gegenstiande. Lassen Sie den
Schlauch NIEMALS los, wenn er aufgerollt wird. Das
Schlauchende beim Einziehen in den Schlauchaufroller
fiihren, bis er anhalt.

Das Ventil stufenweise 6ffnen und sicherstellen, dass alle
Partikel sicher ausgesto3en werden.

Allgemeine Sicherheit wahrend Instandhaltung
und Wartung

Aus Griinden der Produkthaftung und Produktsicherheit
muss jede Verdnderung des Produkts und seines Zube-
hors durch die technischen Fachleute des Herstellers
genehmigt werden.

Druckbeaufschlagte Teile kdnnen sich bei Reparaturen,
Missbrauch oder unsachgemifBer Handhabung plétzlich
16sen. Trennen Sie den Schlauchaufroller vor Reparatur-
oder Wartungsarbeiten immer von der Luft-/Wasser-/Ol-/
Schmierquelle.

Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Hinweis: Anstelle eines ,,Elektrowerkzeugs® oder

10

»Werkzeugs* kann ein ,,Schwingungsdampfer* verwen-
det werden.

@ Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir tragbare Druck-

luftwerkzeuge:

+ CAGI 2528 - B186.1, SICHERHEITSCODE FUR
TRAGBARE DRUCKLUFTWERKZEUGE; zu
beziehen von Global Engineering Documents unter
https://global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1 800
447-2273. ANSI-Normen konnen auch direkt bei
ANSI unter https://www.ansi.org/ angefordert wer-
den.

Gefahren im Zusammenhang mit Luftversorgung und -
anschliissen

Bei

1

Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

Schlielen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druck-
lIuft aus dem Schlauch entweichen und trennen Sie das
Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn das Werkzeug nicht
in Gebrauch ist und bevor Sie Zubehor austauschen oder
Reparaturen ausfiihren.

Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

Lose, unter Druck stehende Schldauche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schlduche und An-
schlussstiicke.

Verwenden Sie bei diesem Werkzeug keine schnell
l6senden Kupplungen. Beachten Sie die Anweisungen fiir
die ordnungsgeméBe Einrichtung.

Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,3
bar bzw. die auf dem Typenschild des Werkzeugs
angegebene Hochstgrenze.

der Montage zu beachtende mogliche Gefahren

Es ist sicherzustellen, dass die fiir den Balancer verwen-
dete Aufhdngemethode und Halterungen einen Sicher-
heitsfaktor aufweisen, der mindestens das Fiinffache der
gemeinsamen maximalen Tragfahigkeit plus dem Bal-
ancergewicht betragt.

Unabhéngig von der zur Aufnahme des Balancers ver-
wendeten Vorrichtung ein zusitzliches Stiitzseil oder eine
Stiitzkette an einer Halterung anbringen.

Aufhidngehaken, Seil und Kette auf Verschleif priifen.
Abgenutzte Teile vor der Installation austauschen.

Vorsichtsmafinahmen beim Arbeiten mit der Maschine

Halten Sie sich an die empfohlene Maximallast.

Aufhdngehaken, Seile, Seilanschldge und Ketten tdglich
auf Verschleil priifen. Abgenutzte Teile vor einer weit-
eren Verwendung austauschen.

Niemals Personen anheben; keine Lasten anheben, wenn
Personen darunter stehen.

Das Balancerseil oder die Kette niemals als eine Schlinge
verwenden und kein Zubehor oder ein Sekundérseil daran
befestigen. Das Seil bzw. die Kette miissen sich frei be-
wegen konnen.

Die Lastkette darf beim Anheben einer Last nicht ver-
dreht, verknotet oder beschadigt sein.

Den Balancer vor dem Anheben iiber der Last zentrieren.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2808 17
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* Bediener miissen in der kdrperlichen Verfassung sein, um
den Balancer handhaben zu kénnen.

Gefahren im Zusammenhang mit sich wiederholenden Be-
wegungen

* Im Beruf kann die Verwendung eines Elektrowerkzeugs
nach lédngerer Zeit zu Unbehagen an Handen, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Korperteilen flihren.

Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten Sie gle-
ichzeitig auf einen sicheren Stand und vermeiden Sie eine
schlechte oder schiefe Korperhaltung. Bei ldngeren Ar-
beiten konnen Unbehagen und Ermiidung sich dadurch
vermeiden lassen, dass immer wieder die Kdrperhaltung
gewechselt wird.

Ignorieren Sie keine Symptome wie anhaltendes oder
wiederkehrendes Unbehagen, Schmerzen, Pochen,
Kribbeln, Gefiihllosigkeit, ein brennendes Gefiihl, Ge-
lenksteifigkeit oder sonstige Beschwerden. In dem Fall
die Verwendung des Werkzeugs einstellen, Ihren Arbeit-
geber benachrichtigen und einen Arzt aufsuchen.

Am Arbeitsplatz zu beachtende mégliche Gefahren

» Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den haufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie sicher,
dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeitsfliche
Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht werden.

Es wird empfohlen, in Bereichen, in denen Balancer
eingesetzt werden, Schutzhelme zu tragen.

Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen.

Balancer verfiigen tiber keine elektrische Isolierung und
sind nicht zur Verwendung in potenziell explosionsge-
fahrdeten Umgebungen vorgesehen.

Lose, unter Druck stehende Schlauche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Ein Absperrventil muss dem
Schlauchaufroller unmittelbar vorgeschaltet und leicht
zugénglich sein.

Den Schlauch vor dem Anschlieen ausblasen. Sicher-
stellen, dass das offene Ende sicher gehalten und auf nie-
manden gerichtet wird. Das Ventil langsam 6ffnen und
sicherstellen, dass moglicherweise ausgeworfene Partikel
keine Gefahr darstellen.

Alle angeschlossenen Gerite vor dem Einschalten der
Versorgung ausschalten.

Vorsichtsmafinahmen beim Arbeiten mit der Maschine

Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.
Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

Vor dem Abnehmen des Schlauches den Druck ablassen.

Das Werkzeug tdglich auf beschidigte oder lose
Schldauche und Anschlussstiicke iiberpriifen und mogliche
Probleme umgehend beheben. Beschédigte Schlauche
oder Anschlussstiicke miissen ausgetauscht werden.

Den Schlauch von scharfen Kanten, Flammen, heif3en
Teilen und Losungsmitteln fern halten.

Den am Typenschild des Schlauchaufrollers angegebenen
maximalen Betriebsdruck nicht iiberschreiten.

Beim Einziehen des Schlauchs niemals das Schlauchende
loslassen. Ein unkontrolliertes, herumschleuderndes
Schlauchende kann Verletzungen verursachen. Das
Schlauchende beim Einziehen bis zum Stopp fiihren.

Der Schlauchaufroller umfasst rotierende Teile. Finger
fernhalten, damit sie nicht eingeklemmt werden.

Zur Vermeidung einer Quetschgefahr unter keinen Um-
stinden den Schlauch in der Ndhe des Schlauchauslasses
fassen.

Bei der Ausfithrung von Wartungs- und Reparaturar-

beiten zu beachtende mogliche Gefahren * Bei Nichtverwendung die Luftversorgung abschalten, die

Druckluft aus dem Schlauch entweichen lassen und den

* Vor der Wartung dieses Produkts muss sichergestellt Schlauchaufroller von der Luftversorgung trennen.

werden, dass die Anweisungen und die Teilliste sorgfiltig

durchgelesen wurden. * Bediener miissen in der korperlichen Verfassung sein, um

. . ) den Schlauchaufroller handhaben zu kénnen.
» Wartungspersonal muss in der kdrperlichen Verfassung

sein, um mit Grofle und Gewicht des Balancers zu Rande
zu kommen.

 Schlauchaufroller sind nicht fiir den Einsatz in Umgebun-
gen mit Explosionsgefahr vorgesehen.

Bei der Ausfiihrung von Wartungs- und Reparaturar-

. . . . . beiten zu beachtende mogliche Gefahren
Allgemeine Sicherheitshinweise ,g ,
* Vor der Ausfithrung irgendwelcher Einstellungen oder

Reparaturen die Versorgung abschalten, die Druckluft aus
dem Schlauch entweichen lassen und den Schlauchaufrol-
ler von der Versorgung trennen. Zur Vermeidung von
Fingerquetschungen auflerdem die Federspannung 16sen.

@ Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir tragbare Druck-
luftwerkzeuge:

+ CAGI 2528 - B186.1, SICHERHEITSCODE FUR
TRAGBARE DRUCKLUFTWERKZEUGE; zu
beziehen von Global Engineering Documents unter ¢ Vor der Wartung dieses Produkts muss sichergestellt
https://global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1 800 werden, dass die Anweisungen und die Teilliste sorgfiltig
447-2273. ANSI-Normen konnen auch direkt bei durchgelesen wurden.

ANSI unter https://www.ansi.org/ angefordert wer-

den * Wartungspersonal muss in der korperlichen Verfassung

sein, um GroBe und Gewicht des Schlauchaufrollers

Bei der Montage zu beachtende mogliche Gefahren handhaben zu kénnen.

« Stellen Sie sicher, dass die fiir den Schlauchaufroller ver-
wendete Befestigungsmethode und Halterungen einen
Sicherheitsfaktor aufweisen, der mindestens das Fiinf-
fache des Gewichts des Schlauchaufrollers aufweist.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2808 17 11



Safety Information

HRIL

Nutzliche Informationen
Website

Informationen zu unseren Produkten, Zubehor, Ersatzteilen
und Verdffentlichungen finden Sie auf der Internetseite von
Atlas Copco.

Besuchen Sie: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ist ein Portal, das stédndig aktualisiert wird und tech-
nische Informationen bietet, wie z.B.:

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

» Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

* Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei IThrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Especificaciones de trabajo

Presion maxima de trabajo 10 bares

Declaraciones

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN,, declaramos bajo nuestra tnica
responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) es conforme a las

siguientes Directivas:
2006/42/EC

Estandares armonizados aplicados:
EN ISO 12100

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente informa-
cion técnica a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

Informacién relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de 2018
se afiadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden con-
tener plomo. El presente documento es de conformidad con la
legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa en
las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se produciran fugas de plomo ni mutara a partir del pro-
ducto durante el uso normal y la concentracion de plomo en el
producto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer sustancias quimicas,
como plomo, considerado por el Estado de California
como causante de cancer y de malformaciones congéni-
tas u otros dafios reproductivos. Para mas informacién

visite www.P65Warnings.ca.gov

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con este producto.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacién pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios, dafios en la propiedad y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracion de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

» No utilice este producto si esta danado.

+ Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

 Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.
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Uso previsto

Este producto esta disefiado para el suministro de aire (y/o de
otros liquidos determinados).

No se permite ninglin otro uso.

Instrucciones especificas para el producto

Seguridad general de instalacién

Cada carrete de manguera ha sido sometido a pruebas para
asegurar su calidad y funcionamiento antes de salir de fabrica.
El resorte de enrollado que hay en el interior del carrete esta
equipado con una placa de seguridad que evita que se salga.
El desmontaje o modificacion de los dispositivos de seguridad
asi como el uso incorrecto o el accionamiento fuera del rango
de aplicaciones o datos de funcionamiento puede ser peli-
groso para el operario, el carrete de manguera y las her-
ramientas y accesorios que estén conectados.

* No instale el equipo sin una valvula de cierre facilmente
accesible situada antes de la conexion.

» Compruebe que la manguera de distribucion y admision
estan en buen estado y correctamente conectadas.

+ El fabricante declina toda responsabilidad por dafios o le-
siones provocadas por una instalacion incorrecta.

Seguridad general de operaciéon

 Existen partes moviles en el carrete de manguera. No in-
troduzca ningin dedo o cualquier otra cosa en las partes
moviles!

» Asegurese de que todos los equipos conectados estan en
la posicion “off” antes de conectar el suministro.

* Cuando haya desenrollado la manguera totalmente, deje
de estirar. Podria dafiar la manguera si estira con demasi-
ada fuerza en este momento. Tire de la manguera hasta
conseguir el largo que necesite, a continuacion deje que
se enrolle lentamente hasta quedar bloqueada en posicion.
Si no queda bloqueada, saquela un poco y vuelva a inten-
tarlo hasta que se bloquee en la posicion deseada.

+ Sino sujeta la manguera al recogerla, se enrollara sin
control rapidamente pudiendo provocar lesiones person-
ales o heridas a las personas u objetos cercanos. NUNCA
suelte la manguera cuando la enrolle. Guie siempre el ex-
tremo de la manguera hacia el carrete hasta que se de-
tenga.

» Abra la valvula gradualmente y asegurese de que las
particulas se expulsan de forma segura.

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

» Por motivos de seguridad y fiabilidad, las modificaciones
a realizar en el producto y sus accesorios deberan contar
con la aprobacion del equipo técnico del fabricante.

* Las partes bajo presion se pueden soltar de repente du-
rante las reparaciones, una manipulacion o un uso incor-
recto y pueden causar lesiones graves, incluso la muerte.
Desconecte el carrete de la manguera de la fuente de aire/
agua/aceite/grasa antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento o reparacion.

Instrucciones generales de seguridad

@ Nota: Se puede usar "equilibrador" en lugar de "her-
ramienta eléctrica" o "herramienta".

@ Informacion sobre seguridad adicional relacionada
con las herramientas neumaticas portatiles:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponible en Global Engi-
neering Documents en https://global.ihs.com/ o
llame al niimero +1 800 447-2273. En su defecto,
para obtener una copia de las normas ANSI, contac-
tar a ANSI en https://www.ansi.org/

Peligro en el suministro de aire y las conexiones
El aire a presion puede causar lesiones graves.

» Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la herramienta del suministro
de aire cuando no esté en uso.

* Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

» Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Siempre debe comprobar las mangueras y los
ajustes dafiados o sueltos.

* No utilice en la herramientas acoplamientos de desconex-
ion rapida. Consulte las instrucciones para realizar una in-
stalacion adecuada.

» Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

» La presion de aire no puede exceder un maximo de 6,3
bar o seguin se especifique en la placa de identificacion de
la herramienta.

Riesgos durante la instalacion

* Asegurese de que tanto el método de suspension del com-
pensador como los soportes cuentan con un factor de se-
guridad minimo equivalente a cinco veces la capacidad
de carga maxima combinada mas el peso del compen-
sador.

* Acople un cable o cadena de sujecion adicional a un so-
porte independiente del que sujeta el compensador.

» Compruebe si la cadena, el cable y los ganchos de suje-
cion estan desgastados. Sustituya las piezas desgastadas
antes de proceder a la instalacion.

Riesgos Derivados Del Uso
* No exceda la capacidad de carga nominal recomendada.

» Compruebe a diario si las cadenas, los topes de los ca-
bles, los cables y los ganchos de suspension estan desgas-
tados. Sustituya las piezas desgastadas antes de seguir
utilizando la herramienta.

* No cleve a personas ni eleve cargas por encima de per-
sonas.

* Nunca utilice el cable o la cadena del compensador a
modo de eslinga ni instale en ¢l ningtin accesorio ni cable
auxiliar; debe permanecer libre de movimientos tal como
fue disefiado.

» La cadena de carga no debe estar torcida, doblada ni
dafada en el momento de elevar una carga.

» Centre el compensador sobre la carga antes de elevarla.
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Los operarios deben tener capacidad fisica suficiente para
manipular el compensador.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

Cuando se utiliza una herramienta mecanica para activi-
dades de trabajo, el operario puede experimentar moles-
tias en las manos, brazos, hombros, cuellos u otras partes
del cuerpo.

Adopte una postura comoda mientras mantiene una posi-
cion firme evitando posturas extrafias o desequilibradas.
Cambiar de postura durante las tareas prolongadas puede
ayudar a evitar las molestias y la fatiga.

No ignore sintomas como las molestias persistentes o re-
currentes, el dolor, dolores punzantes, hormigueos,
adormecimientos, sensacion de quemazon o rigidez. Deje
de utilizar la herramienta, informe a su superior y con-
sulte a un médico.

Riesgos en el lugar de trabajo

Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las
mangueras que se encuentren en el suelo o en la superfi-
cie de trabajo.

Se recomienda el uso de casco rigido en zonas en las que
se usen compensadores.

Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo.

Los compensadores no estan aislados contra el contacto
con fuentes de alimentacion eléctricas y no estan conce-
bidos para ser usados en entornos potencialmente explo-
sivos.

Riesgos durante las tareas de mantenimiento y reparacion

Lea y comprenda las instrucciones y el libro de piezas
antes de realizar tareas de mantenimiento y reparacion.

El personal de mantenimiento debe tener capacidad fisica
suficiente para manipular la masa y el peso del compen-
sador.

Instrucciones generales de seguridad

@ Informacion sobre seguridad adicional relacionada

con las herramientas neumaticas portatiles:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponible en Global Engi-
neering Documents en https://global.ihs.com/ o
llame al nimero +1 800 447-2273. En su defecto,
para obtener una copia de las normas ANSI, contac-
tar a ANSI en https://www.ansi.org/

Riesgos durante la instalacion
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Asegurese de que tanto el método de suspension del car-
rete de la manguera como los soportes cuentan con un
factor de seguridad minimo equivalente a cinco veces el
peso del carrete de la manguera.

Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Debe instalarse una valvula de cierre inmediata-
mente después del carrete de la manguera y ser facil-
mente accesible.

Limpie la manguera con aire antes de conectarla.
Asegurese de que el extremo abierto esta firmemente su-
jeto y que no apunta a nadie. Abra la valvula gradual-
mente y asegurese de que las particulas expulsadas no
representan un peligro.

Apague todos los equipos conectados antes de encender
el suministro.

Riesgos Derivados Del Uso

El aire a presion puede causar lesiones graves. Nunca
apunte la salida de aire hacia usted o hacia ninguna otra
persona.

Libere la presion antes de desconectar la manguera.

Debe comprobar diariamente las mangueras y los acceso-
rios dafiados o sueltos y repararlos inmediatamente. Las
mangueras y los accesorios daflados deben sustituirse.

Proteja la manguera del contacto con bordes afilados, 1la-
mas, piezas calientes y disolventes.

No exceda la presion maxima de trabajo indicada en la
placa del carrete de la manguera.

Cuando retraiga la manguera nunca deje suelto el ex-
tremo de la misma. Las mangueras incontroladas movién-
dose en el aire pueden causar lesiones. Guie siempre el
extremo de la manguera hasta que se detenga.

El carrete de la manguera contiene piezas giratorias.
Mantenga los dedos alejados para evitar aplastamientos.

Para evitar pellizcos, no coloque nunca la mano cerca de
la salida de la manguera.

Cierre el suministro de aire, vacie la manguera de presion
y desconecte el carrete de la manguera del suministro de
aire cuando no lo utilice.

Los operarios deben de tener capacidad fisica suficiente
para manipular el carrete de la manguera.

Los carretes de manguera no estan disefiados para uti-
lizarse en ambientes potencialmente explosivos.

Riesgos durante las tareas de mantenimiento y reparacion

Cierre el suministro, drene la manguera y desconecte el
carrete del suministro antes de realizar ajustes o repara-
ciones; de la misma manera, rebaje la tension del muelle
para evitar atraparse los dedos.

Lea y comprenda las instrucciones y el libro de piezas
antes de realizar tareas de mantenimiento y reparacion.

El personal de mantenimiento debe tener capacidad fisica
suficiente para manipular la masa y el peso del carrete de
la manguera.

Informacion de utilidad

Sitio de Internet

Puede encontrar informacion relacionada con nuestros pro-
ductos, accesorios, piezas de repuesto y material impreso en
el sitio web Atlas Copco.

Visite: www.atlascopco.com.
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ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y con-
tiene informacion técnica, como:

¢ Informacion sobre regulaciones y seguridad
 Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
* Listas de repuestos

* Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Especificagoes de trabalho

Pressao de trabalho maxima 10 bar
Declaracoes

DECLARA Q[\O DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo € nimero
de série, ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC

Normas harmonizadas aplicadas:
EN ISO 12100

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

/

Informacgées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n® 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizacgdo e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagoes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a

“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto
esta em conformidade com a atual legislacdo de restricdo de
substancias e baseia-se em excecdes legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou muta¢ao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concen-
tracdo do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo
do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida util do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

www.P65Warnings.ca.gov

Segurancga

NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustracgoes e especificacoes fornecidas com o produto.

O ndo cumprimento de todas as instrucdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio,
danos a propriedade e/ou lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacio, operacio e
manutenc¢io devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessoérios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutengao
de rotina no produto.

Finalidade

Este produto foi projetado para suprimento de ar (e/ou quais-
quer outros fluidos mencionados).

Nao ¢ permitido nenhum uso diverso.
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Instrugées especificas do produto

Segurancga Geral na Instalagao

Cada carretel da mangueira esta testado quanto a qualidade e
funcdo antes de deixar a fabrica. A mola de enrolar interna do
carretel esta equipada com uma placa de seguranga para pro-
tegé-la contra queda. Qualquer remog¢@o ou modificagdo em
dispositivos de seguranga, assim como mau uso ou operagao
fora do limite permitido de aplica¢do ou dados de operagdo,
pode ser perigoso para o operador, para o carretel da
mangueira e para as ferramentas/acessorios conectados.

Nao instale o equipamento sem uma valvula de
fechamento de facil acesso colocada a montante da
conexao

Verifique se as mangueiras de admissao e distribuicdo es-
tdo em boas condigdes € montadas corretamente.

O fabricante recusa qualquer responsabilidade por lesdes
ou danos provocados por uma instala¢ao realizada de
maneira inadequada.

Seguranca Geral na Operagao

Ha pecas rotativas no carretel da mangueira. Nao coloque
o dedo ou outras coisas nas pegas rotativas porque isso
pode provocar lesdes.

Certifique-se de que todos os equipamentos conectados
estdo na \"posicdo Desligado\" antes de ligar o supri-
mento.

Quando a mangueira ¢ retirada em todo o seu compri-
mento, pare de puxa-la. A mangueira pode se danificar se
for puxada com muita for¢a neste ponto. Puxe a
mangueira até alcangar o comprimento que vocé precisa;
em seguida, deixe-a rolar suavemente até travar na
posicdo. Se ndo travar, puxe-a um pouco mais e tente no-
vamente, até que esta trave na posi¢ao desejada.

Se voceé deixar de ir até a extremidade da mangueira
quando estiver retrocedendo-a, a mangueira chicoteara
rapidamente e fora de controle, resultando em lesdes ou
danos a pessoas ou objetos proximos. NUNCA deixe a
mangueira solta enquanto estiver retrocedendo-a.. Sempre
guie a extremidade da mangueira em dire¢do ao carretel
até que ela pare.

Abra a valvula gradualmente e certifique-se de que quais-
quer particulas existentes sdo ejetadas seguramente.

Seguranga em Manutengoes de Rotina e
Manutengoes Corretivas
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Por motivos de responsabilidade e seguranca do produto,
qualquer modificag¢@o do produto e seus acessorios deve
estar em conformidade com a autoridade técnica do fabri-
cante.

As pegas pressurizadas podem se desfazer repentina-
mente durante reparos, manuseio inadequado ou uso in-
adequado, e causar lesdo grave ou matar. Sempre de-
sconecte o carretel da mangueira de fonte de ar / agua /
oleo / graxa antes de fazer qualquer trabalho de
manutengao ou de reparo.

Instrugbes gerais de seguranga

@ Observagdo: “Dinamo compensador” pode ser usado no

lugar de “ferramenta elétrica” ou “ferramenta”.

@ Outras informacdes de seguranc¢a sobre ferramentas

pneumaticas portateis:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponivel na Global Engi-
neering Documents no site https://global.ihs.com/ ou
ligue para +1 800 447-2273. No caso de dificuldade
na obten¢@o de normas ANSI, entre em contato com
o instituto ANSI pelo site https://www.ansi.org/

Perigos de conexio e fornecimento de ar

Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte a ferramenta da tomada de ar
quando ndo estiver em uso, antes de alterar os acessorios
ou fazer reparos.

Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras e conexdes dani-
ficadas ou soltas.

Nao use conexdes de desengate rapido na ferramenta.
Consulte a configurag@o correta nas instrugdes.

Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

Nao exceda a pressdo do ar maxima de 6,3 bar ou como
definido na placa de identificacdo da ferramenta.

Perigos de Instalacio

Certifique-se de que o método de suspensdo e os apoios
do dinamo compensador tenham um fator minimo de se-
guranca de cinco vezes a capacidade maxima de carga
combinada mais o peso do dinamo compensador.

Conecte um cabo de apoio adicional ou uma corrente a
um apoio independente do que mantém o dinamo com-
pensador.

Examine os ganchos de suspensdo, o cabo e a corrente a
fim de detectar desgastes. Substitua qualquer peca des-
gastada antes da instalagao.

Riscos operacionais

Nao ultrapasse o limite de capacidade de carga recomen-
dado.

Examine os ganchos de suspensdo, cabos, amortecedores
de cabos e correntes diariamente quanto ao desgaste. Sub-
stitua pecas desgastadas antes de outro uso.

Nunca eleve pessoas ou eleve cargas acima das pessoas.

Nunca use o cabo do dinamo compensador ou a corrente
como eslinga e ndo conecte nenhum acessorio ou um
cabo secundario a ele; pois ele deve ficar livre para se
mover como se pretende.

A corrente da carga ndo deve ser torcida, enroscada ou
danificada ao elevar uma carga.

Centralize o dinamo compensador acima da carga antes
da elevagao.

Os operadores devem ser fisicamente capazes de
manobrar o dinamo compensador.
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Perigos do movimento repetitivo

* Quando usar uma ferramenta elétrica para executar ativi-

dades relacionadas ao trabalho, o operador pode sentir de-
sconforto nas maos, bragos, ombros, pescogo ou outras
partes do corpo.

Adote uma postura confortavel enquanto mantém uma
posicao equilibrada sobre os pés, evitando posturas inade-
quadas ou sem equilibrio. Mudar a postura durante tarefas
prolongadas pode ajudar a evitar desconforto e fadiga.

Nao ignore os sintomas, como desconforto periddico e
persistente, dor, palpitacdes, sensibilidade, formigamento,
dorméncia, sensacao de queimacao ou rigidez. Pare de
usar a ferramenta, informe seu empregador e consulte um
médico.

Perigos no Local de Trabalho

» Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as principais causas

de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

Séo recomendados capacetes nas areas onde os dinamos
compensadores estao em uso.

Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Es-
teja ciente dos perigos potenciais criados pela sua ativi-
dade de trabalho.

Os dinamos compensadores ndo estdo isolados do contato
com fontes de energia elétrica e ndo sdo destinados ao
uso em atmosferas potencialmente explosivas.

Perigos de Manutencio e Reparo

* Leia e compreenda as instrugdes ¢ o livro de pegas antes

de por este produto em servigo.

* O pessoal de manutengdo deve ser fisicamente capaz de

manipular o volume e o peso do dinamo compensador.

Instrugées gerais de seguranca

@ Outras informacdes de seguranca sobre ferramentas

pneumaticas portateis:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponivel na Global Engi-
neering Documents no site https://global.ihs.com/ ou
ligue para +1 800 447-2273. No caso de dificuldade
na obten¢do de normas ANSI, entre em contato com
o instituto ANSI pelo site https://www.ansi.org/

Perigos de Instalaciio

* Certifique-se de que a fixagdo e os suportes do carretel da

mangueira tenham um fator minimo de segurancga de
cinco vezes o peso do carretel da mangueira.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Uma valvula de fechamento devera ser colocada imedi-
atamente acima da corrente do carretel da mangueira e ser
de facil acesso.

Sopre a mangueira antes de conecta-la. Certifique-se de
que a extremidade aberta esta bem presa e ndo esta apon-
tada para ninguém. Abra a valvula gradualmente e certi-
fique-se de que nenhuma particula ejetada cause danos.

Desligue todos os equipamentos conectados antes de ligar
0 suprimento.

Riscos operacionais

* Ar pressurizado pode causar lesoes graves. Nunca dirija o
ar para si mesmo ou outra pessoa.

» Libere a pressdo antes de desconectar a mangueira.

» Verifique diariamente se existem mangueiras € conexoes
danificadas ou soltas e retifique-as imediatamente.
Mangueiras ou conexdes danificadas devem ser substitui-
das.

* Proteja a mangueira do contato com bordas afiadas,
chamas, superficies quentes e solventes.

* Naio exceda a pressdo de trabalho maxima como definido
na placa de identificagdo do carretel da mangueira.

* Nunca solte a extremidade da mangueira ao retrai-la.
Uma extremidade de mangueira sem controle pode causar
lesdes. Sempre guie a extremidade da mangueira até que
ela pare.

* O carretel da mangueira contém partes giratorias. Man-
tenhas seus dedos afastados para evitar esmagamento.

 Para evitar esmagamentos, nunca coloque sua mao na
mangueira que estd proxima da saida da mangueira.

* Feche o suprimento de ar, libere a pressao do ar da
mangueira e desconecte o carretel da mangueira do supri-
mento de ar quando ndo estiver em uso.

* Os operadores devem ser fisicamente capazes de
manobrar o carretel da mangueira.

» Carretéis de mangueira ndo sdo feitos para o uso em at-
mosferas potencialmente explosivas.

Perigos de Manuteng¢io e Reparo

» Feche o suprimento, drene a mangueira e desconecte o
carretel da mangueira do suprimento antes de realizar
qualquer ajuste ou reparo; libere também a tensdo da
mola para evitar o esmagamento dos dedos.

* Leia e compreenda as instru¢des e o livro de pegas antes
de por este produto em servigo.

* O pessoal de manutengdo deve ser fisicamente capaz de
manipular o volume ¢ o peso do carretel da mangueira.

Informagoes uteis
Website

Informagdes referentes a nossos Produtos, Acessorios, Pecas
de Reposi¢do e Materiais Publicados podem ser encontrados
no site da Atlas Copco .

Visite: www.atlascopco.com.

ServAid

O ServAid ¢ um portal continuamente atualizado e que con-
tém Informagdes Técnicas, como:

» - Informagdes regulatdrias e de seguranca

» Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengao
 Listas de pecas de reposigdo

» Acessorios

¢ Desenhos Dimensionais
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Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-
resentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Specifiche di lavoro

Pressione di esercizio massima 10 bar

Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STOCK-
HOLM SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva respons-
abilita che il prodotto (del tipo e con il numero di serie ripor-
tati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti Direttive:
2006/42/EC

Norme armonizzate applicate:
EN ISO 12100

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

/

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). I1 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici e meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze ¢ in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 11 pi-
ombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il nor-
male utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto com-
pleto ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requi-
siti locali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di
vita del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

www.P65Warnings.ca.gov

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

/\ ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi, le istruzioni di
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche tecniche di
questo utensile.

Il mancato rispetto di tutte le seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
+ Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile ¢ i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

 Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto € progettato per l'erogazione dell'aria (e/o di
altri fluidi indicati).

Non ¢ consentito 1'uso per altre tipologie di impiego.

Istruzioni specifiche del prodotto

Norme generali di sicurezza per I'installazione

La qualita ed il funzionamento di ciascun avvolgitubo sono
controllati prima di lasciare la fabbrica. La molla di avvolgi-
mento nell’avvolgitubo ¢ dotata di una piastra di sicurezza per
prevenirne 1’accidentale smontaggio. Eventuali rimozioni o
modifiche dei dispositivi di sicurezza, come anche utilizzi er-
rati o non compresi nella gamma di applicazione o nelle
specifiche operative, possono determinare condizioni peri-
colose per l'operatore, 1'avvolgitubo e gli utensili o accessori
collegati.

» L’apparecchiatura non deve essere installata in assenza di
una valvola di arresto facilmente accessibile, a monte del
collegamento.
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+ Verificare che il tubo di entrata e quello di distribuzione
siano in buone condizioni € montati correttamente.

* [l produttore declina ogni responsabilita per danni o in-
fortuni derivanti da un’installazione errata.

Norme generali di sicurezza per il
funzionamento

» L’avvolgitubo comprende parti rotanti. Non inserire le
dita o altro nella parti rotanti.

» Aprire la valvola gradualmente e fare in modo che qualsi-

asi corpuscolo venga espulso in condizioni di sicurezza.

* Quando il tubo ¢ stato estratto per tutta la sua lunghezza,
smettere di tirare. Tirando con forza eccessiva in tali con-
dizioni, il tubo potrebbe danneggiarsi. Estrarre la
lunghezza di tubo desiderata, quindi lasciarlo riavvolgere
lentamente per bloccarlo in posizione. Se non si blocca,
tirarlo e riprovare fino a quando si blocca nella posizione
desiderata.

 Se si lascia andare il tubo mentre lo si ritira, esso pro-
durra colpi di frusta imprevedibili che potrebbero causare
infortuni alle persone vicine o danni agli oggetti cir-
costanti. Non lasciare MALI il tubo mentre lo si ritira.
Guidare sempre ’estremita del tubo fino all’avvolgitubo
fino a quando si arresta.

» Non avvicinare le mani all’uscita del tubo, per evitare
schiacciamenti.

Sicurezza di assistenza e manutenzione

» Per la massima affidabilita e per motivi di sicurezza, le
eventuali modifiche al prodotto ed ai relativi accessori
devono essere concordate preventivamente con lo staff
tecnico del produttore.

* Le parti sotto pressione possono improvvisamente sepa-
rarsi durante le riparazioni ed in caso di errato utilizzo o
manipolazione, causando infortuni gravi o mortali. Scol-
legare sempre I’avvolgitubo dall’alimentazione aria/ac-
qua/grasso prima di qualsiasi lavoro di manutenzione o
riparazione.

Norme di sicurezza generali

@ Nota: “bilanciatore” puo essere utilizzato in sostituzione
di “utensile elettrico” o “utensile”.

@ Ulteriori informazioni sulla sicurezza relative agli
utensili pneumatici portatili:

» CAGI 2528, B186.1, CODICE DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI PORTATILI PNEUMATICI,
disponibile presso Global Engineering Documents
all'indirizzo https://global.ihs.com/ o chiamando il
numero +1 800 447-2273. In caso di difficolta nel
reperimento delle norme ANSI, rivolgersi diretta-
mente all'associazione visitando il sito https://
wWww.ansi.org/

Rischi connessi all'alimentazione pneumatica e relativi
collegamenti

+ L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni personali.

Chiudere sempre 'erogazione dell'aria e scollegare 1'uten-
sile dalla rete quando non viene utilizzato, prima di sosti-
tuire gli accessori o quando si eseguono riparazioni.

Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

I colpi di frusta causati dai tubi possono produrre gravi
danni. Controllare sempre tubi e raccordi per accertare
eventuali perdite o danneggiamenti.

Non utilizzare attacchi a sgancio rapido sull'utensile. Leg-
gere le istruzioni per il corretto montaggio.

Ogniqualvolta si utilizzano attacchi universali rotativi, in-
stallare spine di blocco.

Non superare il limite massimo di 6,3 bar di pressione
dell'aria o il valore indicato sulla targhetta dell'utensile.

Rischi relativi all'installazione

Verificare che il metodo di sospensione del bilanciatore e
relativi sostegni abbiano un fattore di sicurezza minimo
di cinque volte il valore rappresentato dalla somma della
massima capacita di carico piu il peso del bilanciatore.

Fissare un cavo o una catena di sostegno supplementare a
un supporto indipendente da quello che sostiene il bilan-
ciatore.

Verificare che i ganci di sospensione, il cavo e la catena
non presentino usura. Sostituire le parti eventualmente
usurate prima dell'installazione.

Rischi durante il funzionamento

Non superare l'intervallo consigliato per la capacita di
carico.

Esaminare quotidianamente i ganci di sospensione, i cavi,
i fermacavi e le catene alla ricerca di usura. Sostituire le
parti usurate prima dell'uso.

Non sollevare mai persone o carichi sopra le persone.

Non usare mai il cavo bilanciatore o la catena come una
fionda e non collegare alcun accessorio o cavo secondario
ad esso; essa deve rimanere libera di muoversi come pre-
visto.

La catena di carico non deve mai essere ritorta, piegata o
danneggiata mentre solleva un carico.

Centrare il bilanciatore sul carico prima di procedere al
sollevamento.

Gli operatori devo essere fisicamente in grado di
manovrare il bilanciatore.

Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

Durante 1'utilizzo di utensili elettrici per 1'esecuzione di
attivita lavorative, l'operatore puo provare dolore localiz-
zato alle mani, agli arti superiori, alle spalle, collo o in al-
tre parti del corpo.

Adottare una postura comoda mantenendo un appoggio
sicuro sui piedi ed evitando le posizioni scomode o sbi-
lanciate. Durante le lavorazioni prolungate, puo essere
utile cambiare posizione per evitare disagio e fatica.

Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti quali disagio,
dolore, fitte, indolenzimento muscolare, formicolio, intor-
pidimento, bruciore o rigidita. Interrompere I'utilizzo
dell'utensile, informare il datore di lavoro e rivolgersi a
un medico.
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Rischi dovuti alle condizioni di lavoro

Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante causa
di infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla pre-
senza di tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpes-
tio o di lavoro.

Nelle aree in cui vi sono bilanciatori in funzione si con-
siglia I'uso di caschi protettivi.

Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E neces-
sario essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro.

I bilanciatori non sono isolati dal rischio di contatto con
fonti di energia elettrica e non sono pensati per essere uti-
lizzati in atmosfere potenzialmente esplosive.

Rischi relativi alla manutenzione e riparazione

Leggere e assimilare il libretto di istruzioni e dei compo-
nenti prima eseguire interventi su questo prodotto.

11 personale di manutenzione deve essere fisicamente in
grado di maneggiare le dimensioni e il peso del bilancia-
tore.

Norme di sicurezza generali

@ Ulteriori informazioni sulla sicurezza relative agli

utensili pneumatici portatili:

* CAGI 2528, B186.1, CODICE DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI PORTATILI PNEUMATICI,
disponibile presso Global Engineering Documents
all'indirizzo https://global.ihs.com/ o chiamando il
numero +1 800 447-2273. In caso di difficolta nel
reperimento delle norme ANSI, rivolgersi diretta-
mente all'associazione visitando il sito https://
Www.ansi.org/

Rischi relativi all'installazione

 Assicurarsi che gli attacchi e i supporti dell'avvolgitubo

abbiano un fattore di sicurezza minimo pari a cinque
volte il peso dell'avvolgitubo.

I colpi di frusta causati dai tubi possono produrre gravi
danni. Una valvola di intercettazione deve essere instal-
lata a monte dell'avvolgitubo, in un punto di facile ac-
cesso.

Pulire il tubo flessibile tramite soffiatura prima di colle-
garlo. Assicurarsi che I’estremita aperta sia saldamente
trattenuta, e che non sia puntata in direzione di persone.
Aprire gradualmente la valvola, assicurandosi che le par-
ticelle espulse non causino pericoli.

Spegnere tutte le attrezzature collegate prima di disatti-
vare |'alimentazione.

Rischi durante il funzionamento

* L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni personali.

20

Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

Rilasciare la pressione residua prima di scollegare il tubo
flessibile.

Controllare sempre tubi e raccordi, per verificare l'even-
tuale presenza di perdite o danni, correggendo immedi-
atamente gli eventuali problemi. I tubi e gli attacchi dan-
neggiati devono essere sostituiti.

Proteggere il tubo dal contatto con bordi affilati, flamme,
parti calde e solventi.

Non superare la pressione di esercizio massima indicata
sulla targhetta applicata sull'avvolgitubo.

Non lasciar andare 1’estremita del tubo durante il riavvol-
gimento. Il movimento incontrollato del tubo durante il
riavvolgimento puo causare lesioni personali. Guidare
sempre ’estremita del tubo finché non si arresta.

L'avvolgitubo contiene parti rotanti. Tenere le dita a dis-
tanza di sicurezza dai meccanismi rotanti per evitare schi-
acciamenti.

Non avvicinare le mani all’uscita del tubo, per evitare
schiacciamenti e pizzicamenti.

Scollegare I'alimentazione dell'aria, eliminare 1'aria
residua presente nel tubo e quindi scollegare l'avvolgi-
tubo dalla fonte di alimentazione dell'aria quando inutiliz-
zato.

Gli operatori devono essere fisicamente in grado di
manovrare 'avvolgitubo.

Gli avvolgitubo non sono destinati all'utilizzo in ambienti
con atmosfere potenzialmente esplosive.

Rischi relativi alla manutenzione e riparazione

Prima di procedere a qualunque tipo di regolazione e/o ri-
parazione, chiudere l'aria, scaricare 1'aria residua dal tubo
e scollegare 'avvolgitubo dalla fonte di alimentazione
dell'aria; inoltre, scaricare la tensione della molla, per
evitare eventuali schiacciamenti o pizzicamenti delle dita.

Leggere e assimilare il libretto di istruzioni e dei compo-
nenti prima eseguire interventi su questo prodotto.

I1 personale di manutenzione deve essere fisicamente in
grado di maneggiare le dimensioni ¢ il peso dell'avvolgi-
tubo.

Informazioni utili

Sito web

11 sito web Atlas Copco offre informazioni su prodotti, acces-
sori, parti di ricambio e pubblicazioni.

Visita: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e contenente
informazioni tecniche come ad esempio:

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
Dati tecnici

Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
Elenchi delle parti di ricambio

Accessori

Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2808 17


http://www.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com

HRIL

Safety Information

Technische gegevens

Werkspecificaties

Maximale werkdruk 10 bar

Verklaringen

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat het product (met
naam, type- en seriecnummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
EN ISO 12100

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller

/

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die
zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetgev-
ing inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het
volledige product is ver onder de geldende drempel. Volg de
lokale voorschriften bij het verwijderen van lood aan het
einde van de levensduur van het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-

formatie naar www.P65Warnings.ca.gov

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

A WAARSCHUWING Lees alle bij dit product
geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand, schade aan eigen-
dommen en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
* Uitsluitend voor professioneel gebruik.

» Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is ontwikkeld voor de toevoer van lucht (en/of
overige genoemde vloeistoffen).

Gebruik van een andere aard is verboden.

Productspecifieke instructies

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

De kwaliteit en de werking van alle slanghaspels worden
getest alvorens ze de fabriek verlaten. De oprolveer in de
haspel bevat een veiligheidsplaatje waarmee wordt
voorkomen dat de veer uit de haspel valt. Het verwijderen of
wijzigen van veiligheidsapparatuur alsmede misbruik of ge-
bruik buiten het toegestane toepassingsbereik of de toegestane
gebruiksgegevens, kan gevaar opleveren voor de bediener, de
slanghaspel, en de aangesloten gereedschappen/accessoires.

* Installeer de uitrusting niet als er geen goed toegankelijke
afsluitklep direct voor de slanghaspel aanwezig is

» Controleer of de inlaat- en de verdeelslang in goede staat
verkeren en goed zijn aangesloten.
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De fabrikant aanvaart geen aansprakelijkheid voor letsel
of schade als gevolg van een onjuist uitgevoerde instal-
latie.

Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

In de slanghaspel bevinden zich roterende onderdelen.
Steek uw vingers of andere objecten niet in de roterende
onderdelen!

Schakel alle aangesloten apparatuur 'Uit' alvorens de
voeding in te schakelen.

Trek de slang niet uit tot voorbij de maximale lengte. De
slang beschadigt als u er op dit punt te hard aan trekt.
Trek de slang tot op de gewenste lengte uit. Laat deze dan
langzaam oprollen tot deze wordt vergrendeld. Als de
slang niet vergrendelt, trek deze iets verder uit en probeer
nogmaals of de slang in de gewenste positie vergrendelt.

Als u de slang tijdens het oprollen loslaat, vliegt de slang
snel los. Dit kan leiden tot lichamelijk letsel of schade
aan personen of objecten die erbij in de buurt zijn. Laat
de slang NOOIT LOS tijdens het oprollen. Houd de slang
vast op de haspel tot deze volledig is opgerold.

Open de klep geleidelijk en zorg dat wegschietende deelt-
jes geen gevaar veroorzaken.

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

Voor productbetrouwbaarheid en veiligheidsredenen di-
enen modificaties aan het product of zijn accessoires,
door de technische deskundige van de fabrikant te wor-
den goedgekeurd.

Onderdelen onder druk kunnen plotseling losraken tijdens
reparaties, onjuiste behandeling of onjuist gebruik. Dit
kan leiden tot ernstig lichamelijk letsel of de dood. Kop-
pel de slanghaspel altijd af van de lucht/water/olie/smeer-
bron alvorens onderhouds- of reparatiewerkzaamheden
uit te voeren.

Algemene veiligheidsinstructies

@ Opmerking: “stabilisator” kan worden gebruikt in plaats

van “elektrisch gereedschap” of “gereedschap”.

@ Aanvullende veiligheidsinformatie betreffende draag-

bare pneumatische gereedschappen:

* CAGI 2528 - B186.1, VEILIGHEIDSCODE VOOR
DRAAGBARE PNEUMATISCHE GEREED-
SCHAPPEN, verkrijgbaar via Global Engineering
Documents op https://global.ihs.com/ of bel +1 800
447-2273. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI-normen kunt u contact opnemen met
ANSI via https://www.ansi.org/

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen

22

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel het gereedschap, wanneer u het niet ge-
bruikt, af van de luchttoevoer alvorens accessoires te ver-
wisselen of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

Gebruik geen snelkoppelingen bij het gereedschap. Zie de
instructies voor de juiste instelling.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,3 bar of de
waarde op de naamplaat van het gereedschap niet.

Gevaren tijdens de installatie

Zorg ervoor dat de ophangingsmethode en de steunen van
de stabilisator minimaal een veiligheidsfactor hebben van
vijfmaal de gecombineerde maximale belasting plus het
gewicht van de stabilisator.

Bevestig een extra steunkabel of -ketting aan een steun
die niet vastzit aan degene die de stabilisator op zijn
plaats houdt.

Controleer de haken, kabel en ketting van de hanger op
slijtage. Vervang eerst versleten onderdelen en begin
daarna met de installatie.

Gevaren tijdens het werken

Overschrijd de aanbevolen belastingscapaciteit niet.

Controleer de haken, kabels, kabelbuffers en kettingen
dagelijks op slijtage. Vervang de versleten onderdelen
alvorens de werkzaamheden voort te zetten.

Til mensen en lasten nooit op boven de hoofden van an-
dere personen.

Gebruik de kabel of de ketting van de stabilisator nooit
als een hijsstrop en bevestig er nooit een accessoire of se-
cundaire kabel aan; ze moeten vrij zijn om te bewegen
zoals bedoeld.

De lastketting mag tijdens het heffen van een last niet
gedraaid, geknikt of beschadigd zijn.

Centreer de stabilisator boven de last alvorens deze op te
heffen.

De bediener moet fysiek in staat zijn om de stabilisator te
manoeuvreren.

Gevaar: repeterende beweging

Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, ervaart de
bediener mogelijk een onprettig gevoel in de handen, ar-
men, schouders, nek of andere lichaamsdelen.

Neem een prettige houding aan en zorg dat u in balans
bent. Neem geen slechte houding aan en zorg dat u niet
uit balans raakt. Voorkom een onprettig gevoel en ver-
moeidheid door regelmatig van houding te veranderen
gedurende langdurige taken.

Negeer nooit de volgende symptomen: aanhoudend of
terugkerend ongemak, pijn, kloppende pijn, tintelingen,
gevoelloosheid, branderigheid of stijfheid. Staak het ge-
bruik van het gereedschap, stel uw werkgever op de
hoogte van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Werkplaatsgevaren

Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen die op het loop- of werkoppervlak liggen.
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» Het dragen van een helm is aanbevolen in ruimtes waar
de stabilisator wordt gebruikt.

» Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle
gevaren van uw werkzaamheden.

+ Stabilisators zijn niet geisoleerd tegen contact met elek-
trische voedingsbronnen en zijn niet geschikt voor ge-
bruik in een potentieel explosieve omgeving.

Onderhouds- en reparatiegevaren

* Lees de instructies en het onderdelenboek door en zorg
dat u deze begrijpt alvorens onderhoud op dit product uit
te voeren.

» Onderhoudspersoneel dient fysiek in staat te zijn om te
gaan met het formaat en het gewicht van de stabilisator.

Algemene veiligheidsinstructies

@ Aanvullende veiligheidsinformatie betreffende draag-
bare pneumatische gereedschappen:

* CAGI 2528 - B186.1, VEILIGHEIDSCODE VOOR
DRAAGBARE PNEUMATISCHE GEREED-
SCHAPPEN, verkrijgbaar via Global Engineering
Documents op https://global.ihs.com/ of bel +1 800
447-2273. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI-normen kunt u contact opnemen met
ANSI via https://www.ansi.org/

Gevaren tijdens de installatie

» Zorg dat de bevestiging en de steunen van de slanghaspel
minimaal een veiligheidsfactor hebben van vijf keer het
gewicht van de slanghaspel.

* Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Zorg dat er een goed toegankelijke afsluitklep direct
voor de slanghaspel aanwezig is.

 Blaas de slang uit alvorens deze aan te sluiten. Houd het
open einde goed vast en zorg dat het niet op personen is
gericht. Open de klep geleidelijk en zorg dat wegschi-
etende deeltjes geen gevaar veroorzaken.

» Schakel alle aangesloten apparatuur af alvorens de voed-
ing in te schakelen.

Gevaren tijdens het werken

* Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken. Richt de
luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

* Ontlucht de slang alvorens deze af te koppelen.

» Controleer dagelijks of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten. Beschadigde slan-
gen of aansluitingen moeten worden vervangen.

* Voorkom dat de slang in contact komt met scherpe ran-
den, vlammen, warme onderdelen en oplosmiddelen.

* Overschrijd nooit de maximale werkdruk zoals
aangegeven op het naamplaatje van de slanghaspel.

 Laat het slangeinde nooit los tijdens het oprollen van de
slang. Een ongecontroleerd rondvliegende slang kan let-
sel veroorzaken. Houd de slang vast tot deze volledig is
opgerold.

* De slanghaspel bevat draaiende onderdelen. Houd uw
vingers uit de buurt en voorkom beknelling.

* Voorkom beknelling door ervoor te zorgen dat uw han-
den nooit in de buurt van de slangmond zijn.

* Schakel de luchttoevoer uit, ontlucht de slang en koppel
de slanghaspel van de luchttoevoer af wanneer deze niet
in gebruik is.

» Bedieners moeten fysiek in staat zijn de slanghaspel te
manoeuvreren.

 Slanghaspels zijn niet bedoeld voor gebruik in een poten-
tieel explosieve atmosfeer.

Onderhouds- en reparatiegevaren

* Schakel de luchttoevoer uit, ontlucht de slang en koppel
de slanghaspel van de luchttoevoer af alvorens aanpassin-
gen of reparaties uit te voeren; voorkom het bekneld
raken van de vingers door de spanning van de veer te ne-
men.

* Lees de instructies en het onderdelenboek door en zorg
dat u deze begrijpt alvorens onderhoud op dit product uit
te voeren.

* Onderhoudspersoneel dient fysiek in staat te zijn de
slanghaspel te manoeuvreren.

Nuttige informatie
Website

Informatie betreffende onze producten, accesoires, reserveon-
derdelen en pucliaties is te vinden op de website van Atlas
Copco.

Ga naar: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt en
technische informatie bevat, zoals:

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Arbejdsspecifikationer

Maks. driftstryk 10 bar
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Erklaeringer

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at pro-
duktet (med navn, type og serienummer pa forsiden) er i ov-
erensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC

Harmoniserede standarder anvendt:
EN ISO 12100

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Udstederens underskrift

/

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europziske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begreensninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaden. Oplysningskravet gaelder ogsa for
produkter, der indeholder sakaldte sarligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med
gaeldende lovgivning om stofbegransning og baseret pa legit-
ime undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal
leekker og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og
koncentrationen af blymetal i det komplette produkt ligger
langt under den geldende greensevardi. Tag hensyn til lokale
krav vedrerende bortskaffelse af bly ved slutningen af pro-
duktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kraeft-
fremkaldende og kan fore til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

www.P65Warnings.ca.gov

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

/\ ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvis-
ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette produkt.

Hvis ikke alle instruktionerne folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand, skade pa ejendom og/eller alvorlige
kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
» Kun til professionel brug.
 Dette produkt og produktets tilbeher méa ikke modificeres
pa nogen made.
* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.
* Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pé verk-

tojet ikke leengere kan leeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er konstrueret til at tilfore luft (og/eller andre
navngivne vasker).

Det ma ikke bruges til andet.

Produktspecifikke instrukser

Generel installationssikkerhed

Alle slangevinder afproves for kvalitet og funktion, for de for-
lader fabrikken. Oprulningsfjederen inde i vinden er udstyret
med en sikkerhedsplade, som beskytter den mod at falde ud.
Evt. fjernelse eller @ndring af sikkerhedsmekanismer, mis-
brug eller anvendelse uden for det tilladte anvendelsesom-
rader eller de tilladte driftsdata kan vere farligt for oper-
ateren, slangevinden og det tilsluttede varktej/tilbeheor.

* Undlad at montere udstyret uden en lettilgaengelig
stopventil opstrems for tilslutningen.

+ Kontrollér, om indsugnings- og fordelingsslangen er i
god stand og monteret korrekt.

* Producenten nagter ethvert ansvar for kvastelser eller
skade som folge af forkert udfert montering.

Generel driftssikkerhed

 Der findes roterende dele i slangevinden. Stik aldrig fin-
gre eller genstande ind i de roterende dele!

» Sorg for, at alt tilsluttet udstyr er i i slukket indstilling,
for der teendes for tilforslen.

» Naér slangen er trukket ud i fuld leengde, ma der ikke
traekkes mere 1 den. Slangen kan blive beskadiget, hvis du
traekker for hardt pa dette tidspunkt. Teek slangen ud, in-
dtil den nar den leengde, du behaver, og lad den sa rulle
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op langsomt, indtil den laser pa plads. Hvis den ikke
laser, traekkes den lidt laengere ud, hvorpa du kan prove
igen, indtil den léser i den enskede position.

Hvis du slipper slangeenden, mens slangen rulles op, vil
den rulles op hurtigt og ude af kontrol, hvilket kan forar-
sage kvestelser eller skade pa mennesker og genstande
rundt omkring. Giv ALDRIG slip pa slange, mens den
rulles op. Hold altid i slangeenden mod vinden, indtil den
standser.

Abn ventilen gradvist, og serg for, at alle partikler skydes
sikkert ud.

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

Af hensyn til produktansvar og sikkerheden skal alle e&n-
dringer af produktet og dets tilbehor godkendes af fab-
rikantens kvalificerede teknikere.

Dele under tryk kan komme fra hinanden pludseligt under
reparation, forkert handtering eller forkert anvendelse og
forarsage svaere kvaestelser eller draebe dig. Kobl altid
slangevinden fra luft-/vand-/olie-/fedtkilden, for der ud-
fores vedligeholdelse eller reparation.

Generelle sikkerhedsanvisninger

@ Bemaerk: “balancer” kan bruges i stedet for “elverkte;”

eller “verktoj”.

@ Yderligere sikkerhedsinformation vedrerende trans-

portabelt pneumatisk veerktej:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (sikkerhedskode for trans-
portabelt pneumatisk vaerktej), kan indhentes hos
Global Engineering Documents pa https://
global.ihs.com/ eller ved telefonisk henvendelse pa
tif.: +1 800 447-2273. Hvis du skulle have problemer
med at indhente ANSI-standarder, bedes du kontakte
ANSI via https://www.ansi.org/

Faremoment: trykluft og tilslutning

Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
vaerktojet fra, nar det ikke benyttes, og der skiftes tilbehor
eller foretages reparation.

Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

Brug ikke lynafbrydelseskoblinger pa varktejet. Se in-
struktionerne vedr. korrekt montering.

Nér der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vere
installeret lasestifter.

Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar, eller som angivet
pa vaerktejets informationsplade.

Monteringsfarer

Serg for, at balancerens ophaengsmetode og stetter har en
minimal sikkerhedsfaktor pa fem gange den kombinerede
maksimale belastningskapacitet plus balancervagt.

Seet et ekstra stottekabel eller en keede pa en stotte, der er
uathangig af den, der holder balanceren.

Undersog oph@ngskroge, kabel og kade for slid. Udskift
alle slidte dele for montering.

Faremoment: Drift

Undlad at overskride de anbefalede intervaller for belast-
ningsevne.

Undersog ophangskroge, kabler, kabelstop og keeder
daglig for slid. Udskift slidte dele for videre brug.

Man ma aldrig lofte mennesker eller lofte en last hen over
mennesker.

Balancerkablet og -kaeden ma aldrig bruges som en
slynge, og man ma aldrig haegte tilbehar eller et andet ka-
bel pa den. Den skal kunne bevage sig frit som beregnet.

Lastkeeden ma ikke vaere snoet, kinket eller beskadiget,
nar der loftes en last.

Centrér balanceren over lasten for loftning.

Operatorer skal vare fysisk i stand til at manevrere bal-
anceren.

Gentagne bevzgelsesfarer

Nar der anvendes elektrisk vaerktoj til at udfere arbejdsre-
laterede aktiviteter, vil brugeren muligvis fole ubehag i
hander, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et godt fod-
faeste og undga akavede eller ubalancerede stillinger. Det
kan hjzelpe at skifte stilling ved langvarige opgaver for at
forebygge ubehag og treethed.

Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende eller
tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, irritation,
prikken, folelsesloshed, breendende fornemmelse eller
stivhed g& updagtet hen. Hold op med at bruge verktojet,
informér din arbejdsgiver, og tal med en lege.

Farer pa arbejdspladsen

En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Vear op-
marksom pé slanger, der er efterladt pa gulvet.

Det anbefales at bruge sikkerhedshjelm pa steder, hvor
balanceren er i brug.

Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Var opmaerk-
som pé mulige faremomenter, der kan opsta som folge af
arbejdets udforelse.

Balancerne er ikke isoleret mod at komme i berering med
stromkilder og er ikke taeenkt anvendst til brug i potentielt
eksplosive omgivelser.

Vedligeholdelses- og reparationsfarer

Les og forsta instruktions- og reservedelsbogen, for ser-
vicering af produktet.

Vedligeholdelsespersonalet skal vere i stand til fysisk at
héandtere balancerens storrelse og vaegt.
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Generelle sikkerhedsanvisninger

@ Yderligere sikkerhedsinformation vedrerende trans-
portabelt pneumatisk veerktej:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (sikkerhedskode for trans-
portabelt pneumatisk vaerktej), kan indhentes hos
Global Engineering Documents pa https://
global.ihs.com/ eller ved telefonisk henvendelse pa
tif.: +1 800 447-2273. Hvis du skulle have problemer
med at indhente ANSI-standarder, bedes du kontakte
ANSI via https://www.ansi.org/

Monteringsfarer

» Sorg for, at slangevindeudstyret og afstivere har en mini-
mumssikkerhedsfaktor pd fem gange slangevindens vagt.

 Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. Der
skal monteres en stopventil opstrems for slangevinden,
og den skal vare lettilgengelig.

» Blas slangen igennem for tilslutning. Serg for, at den
abne ende holdes godt fast og ikke peger mod nogen.
Abn ventilen gradvist, og serg for, at evt. udslyngede par-
tikler ikke udger en fare.

* Sluk for alt tilsluttet udstyr, for der teendes for tilforslen.
Faremoment: Drift

 Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.
Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

» Udles trykket for frakobling af slangen.

» Kontrollér daglig, om der er beskadigede eller lase
slanger og fittings, og foretag straks udbedring. Beskadi-
gede slanger og fittings skal udskiftes.

* Beskyt slangen mod kontakt med skarpe kanter, flammer,
varme dele og oplesningsmidler.

* Det maksimale tryk, der angives pa slangevindens fab-
riksskilt, ma ikke overskrides.

 Giv aldrig slip pa slangeenden, nar slangen rulles op. En
ukontrolleret, flyvende slangeende kan forarsage lae-
sioner. Hold altid i slangeenden, indtil den standser.

+ Slangevinden indeholder roterende dele. Hold fingrene
veek for at undga at fa dem knust.

» Leg aldrig heenderne pa slangevinden tet ved slanges-
tudsen for at undga klemskader.

* Sluk for lufttilferslen, udles lufttrykket i slangen, og kobl
slangevinden fra lufttilforslen, nar den ikke er i brug.

* Operatorer skal vere fysisk i stand til at manevrere
slangevinden.

+ Slangevinden er ikke beregnet til brug i potentielt eksplo-
sive atmosfarer.

Vedligeholdelses- og reparationsfarer

 Sluk ventilen, tem slangen, og kobl slangevinden fra til-
forslen, for der foretages justeringer eller reparationer.
Udles ligeledes fjederspendingen for at undga at fa fin-
grene i klemme.

* Las og forsta instruktions- og reservedelsbogen, for ser-
vicering af produktet.

» Vedligeholdelsespersonalet skal vare i stand til fysisk at
héndtere slangevindens sterrelse og vagt.

Nyttig information
Website

Information om vores produkter, tilbeher, reservedele og pub-
likationer kan findes pa vores websted for Atlas Copco.

Ga ind pa: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sdsom:

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

+ Installations-, betjenings- og servicevejledninger
* Reservedelslister

 Tilbehor

+ Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Arbeidsspesifikasjoner

Maksimalt arbeidstrykk 10 bar

Erklaeringer

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer pa vért eneansvar at vart
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med de folgende direktiv(er):

2006/42/EC

Benyttede harmoniserte standarder:
EN ISO 12100

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

/

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
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gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den
gjeldende lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer og
basert pé legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU).
Blymetall vil ikke lekke eller muteres fra produktet under
vanlig bruk og konsentrasjonen av blymetall i det komplette
produktet er godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over
lokale krav angdende avhending av bly nar produktets bruk-
stid er utlopt.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
maéter som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes www.P65Warnings.ca.gov

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette produktet.

Dersom du ikke folger instruksjonene under, kan det fore
til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
» Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pd noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet mé kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er konstruert til & forsyne luft (og/eller andre
navngitte vasker).

Annen bruk er ikke tillatt.

Produktspesifikke instruksjoner

Generell installasjonssikkerhet

Hver slangespole testes for kvalitet og funksjon fer de forlater
fabrikken. Oppspolingsfjaeren pa innsiden av spolen er utstyrt
med en sikkerhetsplate for & beskytte den mot & falle ut. En-
hver fjerning eller modifisering av sikkerhetsenheter, samt
misbruk, feiloperasjon eller drift utenfor det tillatte omradet
for bruk eller driftsdata, kan vere farlig for operateren,
slangespolen og de tilkoblede verkteoyene/tilbehoret.

« Ikke installer utstyret uten en lett tilgjengelig
utkoblingsventil oppstrems for tilkoblingen.

» Kontroller at inntaket og fordelingesslangen er i god til-
stand og er riktig montert.

* Produsenten frasier seg ethvert ansvar for skader pa per-
soner eller gjenstander som fordrsakes av feil installasjon.

Generell driftssikkerhet

 Det finnes roterende deler inne i slangespolen. Ikke stikk
noen fingre eller andre gjenstander inn i de roterende de-
lene!

* Se il at alt tilkoblet utstyr er i \" Av-posisjon\" for
forsyningen slas pa.

» Nar slangen trekkes ut i sin fulle lengde, slutt a trekke i
den. Slangen kan skades hvis du trekker med for stor
makt pé dette punktet. Trekk ut slangen inntil du nér den
lengden du trenger, la den deretter rulle forsiktig opp for
a lases i stillingen. Hvis den ikke lases, trekk den ut litt
mer og prov pa nytt inntil den lases i ensket posisjon.

» Hyvis du slipper slangeenden mens den trekkes tilbake, vil
slangen fly hurtig og ute av kontroll, noe som kan med-
fore personskade eller skade personer eller gjenstander i
naerheten. Slipp ALDRI slangen nér den trekkes tilbake.
For alltid slangeenden til spolen inntil den stopper.

« Apne ventilen gradvis og sikre at eventuelle eventuelle
p g g
partikler stotes ut pa sikker mate.

Service og Vedlikeholdssikkerhet

* For produktansvar og sikkerhetsmessige arsaker ma en-
hver modifisering av produktet og dets tilbeher vere av-
talt pa forhand med en autorisert teknisk representant for
produsenten.

 Deler under trykk kan plutselig skilles under
reparasjoner, feil hantering eller feil bruk og forarsake
alvorlige personskader eller deden. Koble alltid slange-
spolen fra luft/vann/olje/fett-kilden for du foretar noe
vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

@ Merk: "balanseinnretning” kan brukes i stedet for "elek-
trisk verktoy" eller "verktoy".
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@ Tilleggsinformasjon angiaende bzerbare luft-

trykksverktey:

* CAGI 2528 - B186.1, SIKKERHETSKODE FOR
BZARBARE LUFTTRYKKSVERKT®Y, tilgjen-
gelig fra Global Engineering Dokumenter pa https://
global.ihs.com/ eller ring +1 800 447-2273. Ta
eventuelt kontakt med ANSI via http://
www.ansi.org/ hvis det er vanskelig a fa tak i ANSI
standarder.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger

Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

For du skifter tilbeher eller utferer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilferselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og verkteayet
skal koples fra lufttilforselen.

Rett aldri trykkluftstrdlen mot deg selv eller andre.

Slanger som sléar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lase slanger og koplings-
deler.

Bruk aldri koblinger med hurtigutleser pa verkteyet. Se
instruksjonene for riktig monteringsmetode.

Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

Det maksimale lufttrykket mé ikke overstige 6,3 bar eller
det som er angitt pd verktoyets typeskilt.

Installasjonsfarer

Serg for at balanseenhetens opphengsmetode og stetter
som et minimum har sikkerhetsfaktor pa fem ganger
kombinert maksimum lastekapasitet pluss balanseen-
hetens vekt.

Fest en ckstra stottekabel eller et kjetting til en stotte
uavhengig av den som holder balanseenheten.

Undersek opphengskrokene, kabelen og kjeden for sli-
tasje. Skift ut alle slitte deler for installasjon.

Farer under drift

Omradet for den anbefalte belastningskapasiteten ma ikke
overskrides.

Undersok opphengskrokene, kablene, kabelstopperne og
kjedene daglig for slitasje. Skift ut slitte deler for videre
bruk.

Loft aldri personer eller last over personer.

Bruk aldri balansekabelen eller kjettingen som en slynge,
og ikke fest noe tilbehor elle en sekunder kabel til denne;
den ma veere fri til & bevege seg som tiltenkt.

Lastkjeden ma ikke vare vridd, beyd eller skadet ved
lofting av en last.

Sentrer balanseenheten over lasten for lofting.

Operatorer skal vaere fysisk i stand til & mangvrere bal-
anseenheten.

Repeterende bevegelsesfarer

28

Ved bruk av et elektrisk verktoy til & utfore arbeidsre-
laterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i hen-
der, armer, skuldre, nakke eller andre deler av kroppen.

+ Innta en behagelig posisjon mens du beholder godt fot-

feste og unngar en upraktisk eller ubalansert stilling. Hvis
du skifter stilling under langvarige oppgaver, kan dette
hjelpe deg til & unngd ubehag og tretthet.

Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende eller
tilbakevendende ubehag, smerte, pulserende, verkende,
prikkende, nummende, brennende folelse eller stivhet.
Stopp bruken av verkteyet, gi arbeidsgiveren din beskjed
og oppsek lege.

Arbeidsplassfarer

« A skli/snuble/falle er en hyppig rsak til alvorlig skade

eller dod. Var oppmerksom pé overflodige deler av slan-
gen pa bakken der man gar eller arbeider.

Vernehjelm anbefales brukt i omrader der balanseenheter
er i bruk.

Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.

Balanseenhetene er ikke isolert mot & komme 1 kontakt
med elektriske stromkilder, og er ikke ment for bruk i
potensielt eksplosive omgivelser.

Farer ved vedlikehold og reparasjon

» Les og forsta instruksjonene og deleboken for det utfores

service pa dette produktet.

* Vedlikeholdspersonale ma vare fysisk i stand til &

héandtere storrelsen og vekten pa balanseenheten.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

@ Tilleggsinformasjon angaende baerbare luft-

trykksverktey:

» CAGI 2528 - B186.1, SIKKERHETSKODE FOR
BZARBARE LUFTTRYKKSVERKTQY, tilgjen-
gelig fra Global Engineering Dokumenter pa https://
global.ihs.com/ eller ring +1 800 447-2273. Ta
eventuelt kontakt med ANSI via http://
www.ansi.org/ hvis det er vanskelig & {4 tak i ANSI
standarder.

Installasjonsfarer

+ Se til at slangespolens feste og stetter har minimum

sikkerhetsfaktor pa fem ganger vekten av slangespolen.

Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Avstengningsventilen mé vere plassert umiddelbart opp-
stroms for slangespolen og veere lett tilgjengelig.

Blas ut av slangen for den kobles til. Se til at den dpne
enden holdes sikkert og ikke peker mot noen personer.
Apne ventilen gradvis og sikre at eventuelle utstotte par-
tikler ikke forarsaker noen fare.

+ Sla av alt tilkoblet utstyr for forsyningen slas pa.
Farer under drift

 Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader. Rett

aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

* Frigi trykk for du frakobler slangen.

» Kontroller daglig for skadde eller lase slanger og

koblingsdeler, og korriger umiddelbart. Skadde slanger
eller monteringer ma skiftes ut.

* Beskytt slangen mot kontakt med skarpe kanter, flammer,

varme deler og lesemidler.
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* Det maksimale arbeidstrykket mé ikke overstige det som
er angitt pa slangespolens typeskilt.

* Slipp aldri slangeenden nér du trekker tilbake slangen. En
slange som flyr ukontrollert, kan forarsake skade. For
alltid slangeenden inntil den stopper.

+ Slangespolen inneholder roterende deler. Hold fingre pa
avstand for & unnga klemming.

* For a unnga klemming skal du aldri legge handen pa slan-
gen i nerheten av slangens utlap.

» Steng av lufttilforselen, tom lufttrykket i slangen og
koble slangen fra luftforsyningen nar den ikke er i bruk.

* Operatorene ma vare fysisk i stand til & manevrere
slangespolen.

» Slangespoler er ikke beregnet til bruk i potensielt eksplo-
sive atmosfarer.

Farer ved vedlikehold og reparasjon

» Steng av forsyningen, tem slangen og koble slangespolen
fra forsyningen for det foretas justeringer eller
reparasjoner; og frigi ogsa fjeringsspenningen for & un-
ngé a klemme fingrene.

* Les og forsta instruksjonene og deleboken for det utfores
service pa dette produktet.

» Vedlikeholdspersonale ma veare fysisk i stand til &
héndtere storrelsen og vekten pa slangespolen.

Nyttig informasjon
Nettsider

Du finner informasjon vedrerende produkter, tilbeher, re-
servedeler og publiserte saker pa Atlas Copco-nettstedet.

Besok siden: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og in-
neholder teknisk informasjon, slik som:

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbehor

» Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Toimintatiedot

Maksimikéyttdpaine 10 bar
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Vakuutukset

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yhden-
mukainen seuraavien direktiivien kanssa:

2006/42/EC

Sovellettu harmonisoituja standardeja:
EN ISO 12100

Viranomaiset voivat pyytad asiaan liittyvit tekniset tiedot ko-
hteesta:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus

/

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnisté, arvioinnista, lupamenettelyisté ja rajoituk-
sista méadrittelee muun muassa toimitusketjun viestintaén liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee my0s tuotteita,
jotka sisdltavét niin sanottuja erityista huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesdkuuta 2018
tdhén ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y14 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettéd jotkut
sdhkoiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
siséltdd lyijymetallia. Tdma on aineiden rajoittamista koske-
van lainsddddannon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd muta-
toidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipi-
toisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti alle sovelletta-
van kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyi-
jyn hévittdmiselle tuotteen kayttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjdn kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epamuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta
www.P65Warnings.ca.gov

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

29


http://www.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

HRIL

A VAROITUS Lue timiin tuotteen mukana toimitetut
kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja
tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo, omaisuus-
vahinko ja/tai vakava henkildvahinko.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempia kiyt-
tod varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttoi ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikdyttoon.

 Tété tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

« Ali kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole enda selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdomasti.

* Vain pédteva henkilo saa asentaa, kdyttdaa ja huoltaa
tuotetta teollisuusymparistossa.

Tarkoituksenmukainen kéytto

Tama tuote on tarkoitettu ilmansyo6ttdon (ja / tai muiden
nimettyjen nesteiden syottoon).

Muut kayttotavat ovat kiellettyja.

Tuotekohtaiset ohjeet

Yleinen asennusturvallisuus

Jokainen letkukela on laatu- ja toimintatestattu tehtaalla en-
nen toimitusta. Palautusjousi kelan sisdlld on varustettu tur-
valevylld sen putoamisen estimiseksi. Kaikki turvalaitteiden
irrottamiset tai muokkaamiset sekd vaarinkaytto tai kaytto sal-
littujen kayttotarkoitusten tai kayttoarvojen ulkopuolella voi
olla vaarallista kayttdjille, vaurioittaa letkukelaa ja liitettyja
tyokaluja / varusteita.

 Al4 asenna laitteistoa ilman liitinnin edessi olevaa hel-
posti kisiteltdvaa katkaisuventtiilia.

* Tarkista imun ja jakeluletkun kunto ja asennus.

» Valmistaja irtisanoutuu kaikista virheellisestd asentamis-
esta johtuvista loukkaantumisista tai vahingoista.

Yleinen kayttoturvallisuus

* Letkukelassa on pyorivié osia. Ald tydonna sormia tai
esineitd pyorivien osien valiin!

» Varmista, ettd laitteet ovat “Off-asennossa” ennen jakelun
kytkemista paille.

* Kun letku on vedetty ulos koko pituudeltaan, lopeta
vetdminen. Letku saattaa vahingoittua, jos vedét tdssa
vaiheessa liian voimakkaasti. Veda letkua ulos, kunnes
saavutat tarvitsemasi pituuden. Anna sen sitten rullautua
ylos hitaasti, jotta se lukittuu paikalleen. Jos se ei lukitu,
veda sitd ulos vihdn enemmén ja yritd uudelleen, kunnes
se lukittuu haluttuun paikkaan.

» Jos paidstat irti letkun paasta kelatessasi sitd sisdan, letku
lenndhtaa &killisesti ja hallitsemattomasti, mika voi ai-
heuttaa henkildvahingon tai vahingoittaa ldhelld olevia
ihmisia tai esineiti. ALA KOSKAAN péisti irti letkusta,
kun kelaat sitd sisddn. Ohjaa aina letkun pééta kelaan,
kunnes se pyséhtyy.

* Avaa venttiili hiljalleen ja varmista, ettd kaikki osat/pis-
arat tulevat ulos turvallisesti.

Yleinen huollon ja yllapidon turvallisuus

+ Kaikki laitteeseen ja sen lisdosiin tehtdvit muutokset
pitdd sopia valmistajan teknisen edustajan kanssa, jotta
laitteen luotettavuus ja/tai turvallisuus eivit kérsi.

+ Paineistetut osat voivat irrota dkillisesti korjausten,
virheellisen kisittelyn tai vddrdn kdyton aikana ja aiheut-
taa vakavan loukkaantumisen tai tappaa sinut. Irrota aina
letkukela ilman-/veden-/ljyn-/rasvansyotosta ennen
huolto- tai korjaustoita.

Yleiset turvamaaraykset

@ Huomautus: “tasapainottajaa" voidaan kéyttia
"sédhkokayttoisen tyokalun" tai "tydkalun" sijasta.

@ Turvallisuuteen liittyvii lisdtietoja kannettavista
paineilmatyokaluista:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Paineilmatydkalujen turval-
lisuussadnnosto), saatavilla Global Engineering Doc-
uments -organisaatiosta osoitteesta https://
global.ihs.com/ tai numerosta +1 800 447-2273. Jos
ANSI-standardien saanti osoittautuu vaikeaksi, ota
yhteys ANSI:in osoitteessa https://www.ansi.org/

Paineilmaan ja liitintoihin liittyvit vaarat
 Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.
+ Katkaise aina ilmansydttd, poista paine putkistosta ja ir-

rota tydkalu ilmansydttoldhteestd, kun sité ei kédytetd,
tehtdessd korjaustditd ja ennen osien vaihtamista.

+ Ald koskaan suuntaa paineilmaa itseéisi tai ketiin muuta
kohti.

 Hallitsemattomasti liikkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

+ Al kiiyti pikaliitoksia. Lue asennusohjeet oikean asen-
nuksen varmistamiseksi.

 Jos kéytetddn yleiskdyttoisid kierreliitoksia, niihin on
asennettava lukitustapit.

+ Ilmanpaine ei saa ylittda 6,3 baaria tai tyokalun arvokil-
vessd ilmoitettua painetta.

Asennukseen liittyvit vaarat

* Varmista, ettd tasapainottimen ripustusmenetelmén ja
tukien turvakerroin on vahintéén viisi kertaa suurempi
kuin maksimikuormituskapasiteetti ja tasapainottimen
paino yhteensd.

« Kiinnita lisdtukikaapeli tai ketju eri paikkaan kuin mihin
tasapainotin on kiinnitetty.

» Tarkista ripustuskoukut, kaapeli ja ketju kulumisen var-
alta. Vaihda kuluneet osat ennen asennusta.
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Kayttovaarat

Noudata suositeltua kuormituskapasiteettia.

Tarkista ripustuskoukut, kaapelit, kaapelin pidéttimet ja
ketjut paivittdin kulumisen varalta. Vaihda kuluneet osat
ennen kdyton jatkamista.

Ala koskaan nosta laitteella ihmisié 4lika koskaan nosta
kuormia ihmisten yldpuolelle.

Al kilyti tasapainotuskaapelia tai -ketjua kantamiseen ja
ala kiinnitd mitdin varusteita tai toisiokaapeleita siihen.
Sen tiytyy olla esteeton litkkumaan sille tarkoitetulla
tavalla.

Kuormaketju ei saa olla vadntynyt, taittunut tai vauri-
oitunut, kun kuormaa nostetaan.

Keskiti tasapainotin kuorman yldpuolelle ennen nostoa.

Kaéyttdjien taytyy olla fyysisesti kyvykkaitéd késittelemaan
tasapainotinta.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

Kun sdhkdtyokalua kiytetddn tyotehtdvissa, kayttija saat-
taa tuntea epamukavuutta késissd, kdsivarsissa, hartioissa,
niskassa ja muissa kehonosissa.

Tyoskentele miellyttdvdssd mutta tukevassa asennossa ja
véltd hankalia tydasentoja ja epitasapainoa. Asennon vai-
hto pidempéén kestivissé tehtdvissa voi auttaa valttdmain
epamukavuutta ja visymista.

Al jitd oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa tai toistuvaa
epamukavuutta, kipua, pakotusta, sarkyé, pistelyd, tun-
nottomuutta, polttavaa tunnetta tai jaykkyyttd. Keskeyta
tyokalun kayttd, kerro siitd tydnantajalle ja ota yhteys
ladkariin.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tyoalustalla olevia letkuja.

Suojakypirien kiyttd on suositeltavaa tasapainottimen
kayttoalueilla.

Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa ty0ym-
paristossé. Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti aiheutta-
mat vaaratilanteet.

Tasapainottimia ei ole eristetty sdhkovirtaldhteista eika
niitd saa kayttdd mahdollisesti rajahdysherkissd ym-
paristoissa.

Kunnossapitoon ja korjaukseen liittyvit vaarat

Lue ohjeet ja osakirja ja varmista, ettd olet ymmartinyt
ne ennen timén tuotteen huoltoa.

Huoltohenkildston taytyy olla fyysisesti kyvykkaita kasit-
teleméén tasapainottimen massaa ja painoa.

Yleiset turvamééaraykset

@ Turvallisuuteen liittyvii lisdtietoja kannettavista

paineilmatyokaluista:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Paineilmatydkalujen turval-
lisuussddnnostd), saatavilla Global Engineering Doc-
uments -organisaatiosta osoitteesta https://
global.ihs.com/ tai numerosta +1 800 447-2273. Jos
ANSI-standardien saanti osoittautuu vaikeaksi, ota
yhteys ANSI:in osoitteessa https://www.ansi.org/

Asennukseen liittyvit vaarat

Varmista, etté letkukelan kiinnikkeiden ja tukien turvak-
erroin on vahintién viisi kertaa suurempi kuin letkukelan
paino.

Hallitsemattomasti litkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Sulkuventtiili on asennettava heti en-
nen letkukelaa ja sen on oltava helposti kéytettdvissa.

Puhdista letkut puhaltamalla ennen niiden yhdistdmista.
Varmista, ettd avointa paata pidetddn tukevasti ja ettei se
osoita ketddn pédin. Avaa venttiili asteittain ja varmista,
ettd mahdolliset ulos lentdvit hiukkaset eivit aiheuta
vaaratilanteita.

Sammuta kaikki liitetyt laitteet ennen syoton avaamista.

Kiyttovaarat

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja. Ald koskaan
suuntaa paineilmaa itsedsi tai ketddn muuta kohti.

Vapauta ilmanpaine ennen letkun irrottamista.

Tarkasta paivittdin, ettd letkut ja liitokset ovat ehjid ja
tiukasti kiinni ja korjaa viat vélittomasti. Vialliset letkut
ja liitdnnét on vaihdettava.

Suojaa letkut kosketukselta terdviin reunoihin, liekkeihin,
kuumiin osiin ja liuottimiin.

Al4 ylitd letkukelan nimilaatassa ilmoitettua maksimity®-
painetta.

Ali koskaan padsti letkun piitd letkun palauttamisen
yhteydessé. Hallitsemattomasti liikkuva letkun péé voi ai-
heuttaa vammoja. Ohjaa letkua aina, kunnes se pyséhtyy.

Letkukela sisdltad pyorivid osia. Pidd sormet loitolla
puristumisvammojen estdmiseksi.

Ald koskaan laita kittd letkulle 1dhelld sen ulostuloaukkoa
puristumisen vélttamiseksi.

Sulje ilmansyotto, poista paine putkistosta ja irrota
letkukela ilmansy6tostd, kun sité ei kdytetd

Kayttdjien taytyy olla fyysisesti kyvykkaitd kdsittelemédn
letkukelaa.

Letkukeloja ei saa kéyttdd mahdollisesti rdjahdysherkissa
ymparistdissa.

Kunnossapitoon ja korjaukseen liittyvit vaarat

Sulje ilmansyottd, poista paine putkistosta ja irrota
letkukela ilmansyotdstd ennen sdéto- tai huoltotoimia; va-
pauta myds jousen jannitys, sormien puristumisen es-
tdmiseksi.

Lue ohjeet ja osakirja ja varmista, ettd olet ymmartényt
ne ennen tdmén tuotteen huoltoa.
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» Huoltohenkildston téytyy olla fyysisesti kyvykkaita késit-
telemédn letkukelan massaa ja painoa.

Hyodyllista tietoa

Verkkosivusto

Tietoa yrityksemme tuotteista, lisdlaitteista, varaosista ja
julkaisuista on Atlas Copco -sivustolla.

Kéy osoitteessa: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid on jatkuvasti paivitettdva portaali, joka sisdltad
teknisid tietoja, kuten:

 Siintely- ja turvallisuustiedot

* Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

 Lisdvarusteet

» Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

TeXVIKA dedopuéva

lpodiaypapéc Asitoupyiag

Méyiot migomn Aertovpyiog 10 bar

AnAwosig

AHAQZH >YMMOP®QZH2 EE

Epeic, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnAGVOULLE e OMOKAEIGTIKY
€vBVVN Hag OTL TO TPOTIOV (LLE OVOUAGTN, TOTO KOl GEIPLUKO
apOuo, PA. EEOPLALO) GLULOPPOVETAL LE TNV/TIG TOPUKOTM
Odnyio/eg:

2006/42/EC

Ioyvovta evappovicpéva mpoTuma:

EN ISO 12100

Ot apyég pmopovv va {NTioovy TIG GYETIKEG TEYVIKES
TAnpoopieg omod:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Yroypoon ekddt

/

IMAnpogopisc oxerika ue 1o Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdg Kavovioude (EE) apif. 1907/2006 yio v
Kartayopion, mv A&oddynon, v Adetoddtnomn Kot Tovg
[epropiopoic tov Xnuikav ovcidv (REACH) kabopilet,
HeTa&D GAA®V, ATOITNOELS GYETIKA LLE TNV ETKOWVMVIO GTHV
aAvcida epodtacpov. H anaitmon minpopopidv 1oyvet Kot
Yo TPOTOVTO TOL TTEPLEXOVV TIG AEYOUEVEG AKP®G
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdhoyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 mpootédnke otov Katdroyo Ymoymoeimv o
petaAAkog porvPdog (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUQOVO LLE TO MG VO OVOPEPOLEVD, OVTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPIGUEVO NAEKTPLKE KOL UNXOVIKE EEQPTHLLOTO TOV
TPOTOVTOG EVOEYETAL VO TEPLEYOVY HETOAMKO HOAVBSO. AVTO
GUULLOPOOVETAL LLE TV oYVLOVoa Vopobesia Tepi
TEPLOPIGHOV 0VGL®V Kot Baciletal og vopeg eEapéaelg
otnv odnyia RoHS (2011/65 / EE). Katd ) didpreta g
KOVOVIKNG XPNONG, 0 HETAAAKOS LOAVPOOG dev Ba drappevoet
1N Ba petodhoyBel amd To TPOIOV KL 1) CLYKEVIPMOOT TOV
HETAAALKOD LOADPOOV 6TO0 TANPEG TPOioV glvat TOAD KATw
omd 10 1oyHov 0p1o. AdPeTe LVIOYN TIG TOTIKEG OTOITNOELG
OYETIKA LE TN 01a0gom TOL LOADPOOV 6T0 TEAOG TOV KHKAOV
Cong tov.

MMepipepeiakéS amaiToeIs
/\ TPOEIAOIIOIHZH

Avt6 10 TPOldV Umopel va cog ekBEceL oE ynpKéS
ovoieg, cvpmeptiapfovopévon tov poAvpdov, o omoiog
glvar yvootog oy molteio g KaAipdpviag o1t
TPOKOAEL KOPKIVO KoL YEVETIKEG OVOUAATEG 1] GAAN
avamapayyikn PAGRN. o tepiocdtepeg mAnpopopieg
enokebeite v 1ot00erido www.P65Warnings.ca.gov

Ac@dAsia
Mnyv anoppintete - SOGTE GTO YPNOTN

/\ MPOEIAOIIOIHZH Awpéots 6reg Tig
TPOELOOTOMGELS AGPUALELNGS, TIS 00N YIES, TO YPAPUKE,
KOL TIS TPOOLAYPUPES TOV TAPEYOVTAL UE AVTO TO
TPOIOV.

Xe TePInT®GON IOV deV aKOAOVONGETE OAES TIC TOPAKAT®
odnyieg evdéyetan va tpokAnOei niextpominéia,
TLPKAYLA, KOTOOTPOPN 1010KTNG10G 1)/ Kol cofapog
TPOVUOTIOUOGS.

DVLAETE OLES TIS TPOELOOTOGELS KON TIS 001 YiES YU
va avoTpEEETE PEALOVTIKG 6€ QVTEC.

A ITPOEIAOITIOIHXH O)ot o1 Tomikd OgopoBetnpévor
KOVOVES AGQUAELNS CYETIKG PUE TNV EYKOTAGTAOT, T1)
Aertovpyia Kol T GUVTIPN OGN, TPEMEL VO, THPOVVTAL
oVVELDG.

AnAwaon Xpnong
*  ATOKAEIGTIKG Y100 EXOYYEALOTIKT YPON.

* Avtd 10 TpoidV Kot Ta EAPTNUATE TOL eV TPETEL VOl
TpomomomnBolv pe Kovévo TpoOTo.

* Mnv ypnotponoteite avtd To TPOIOV £hv £xEL LTOGTEL
Cnpua.
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* Edv 1o dedopéva Tov mpoidvtos 1 ot TPOEOOTOUTIKEG
evdei&elg ktvdvvou oto Tpoidy mahoovy va etvat
EVOVAYVWOOTES N ATOGLVOIEIEUEVES, OVTIKOTAGTIOTE YWOPIg
kaBvotépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatatl, vo AEITovpyel Kot vo
GLVTNPELTOL LOVO OO TPOGMTA UE TO KOATAAAN AL
TPOGOVTO G Propmyavikd TepBUAlov GUVOPLOAOYNONG.

lpoBAsmousvn xprion
AvT6 10 TPOTOV oYESAGTNKE Yo TNV TapoyN aépa (/Ko
0mOL®VONTOTE AAL®V KOTOVOLALOUEVOV PEVGTMV).

Agv emutpémetal Kapio GAAN ypron.

Ei161ké¢ odnyieg mpoidvrog

Fevik Ao@dAsgia EykatdoTaong

Kda0e propmivo coinva vrofdAletal 6€ SOKIUES Y10 TOLOTITO
Kot Agrtovpyio Tpwv va eOyeL amd to epyostdsto. To ehatplo
TEPITOAENG €VTOG TG pmopmivag Stobétet pio mAdKa
0CPAAELOG, VIO VO TPOGTATEVTEL OO TO EETOALYLLOL.
Omowdnmote apaipeon N tpomonoinon tov dtdiewmy
acpaAeiog, Kobmg kat 1 AdBog ypriomn, Asttovpyio | n
Aettovpylo EKTOG TOV EMTPEMOUEVOL EVPOVS OESOUEVOV
€QAPLOYNG N AerTOVPYLOG HTOPOHY VO TOPOVGLACOVY
KOHVOLG Y10 TO XEPLOTN, T UTOUTIVO COANVO KOt TO
ouvvdedepéva epyodeia/ eEoptipota.

* Mnv eykabiotdte Tov e£omhopd ywpic ebKola
pocPaciun BoAPida omOKAEIGHOD AvavTa TG GUVOECTG.

» EMéy&te av o colvag 16000V kat dtavopung Ppickovtot
o€ KON Katdotaon kot av £xovv Totodebel cwoTtd.

* O koTooKeELOOTNG OVIELLiR EVOVVT PEPEL Y10 VAKEG
{nuieg N copatikég PAGPeg Ady® AavBacuévng
£YKATACTACC.

Fevik Ao@dAsia Asitoupyiag

* H pmopniva cowAnva mepléyel mepioTpePOUEVA
eCaptnuota. Mnv elodyete to SayTOAd Gog 1 GAAL
avtikeipeva péca 6to TEPIoTPEPOUEVA LEPN !

* BePawwbeite 611 6Aog 0 cuvdedepévog eE0TAMGIOG
Bploketat ot Béom “Off” mpwv va avoi&ete v Tapoym.

* MoMg o corvog eEEMDEL 6TO TANPEG UNKOG TOV,
otopathote va tov Tpafdte. O corvog propei va
vrootel {nuia, av tov tpafnéete pe vaepPorikn dvvapn
og ovtd To onpeio. TpaPfnéte to cwAnva Tpog ta EE®
LEYPL VAL PTAGEL GTO PKOG OV YPELALesTE, KATOTLY
a1 GTE TOV Vo TUALYOET TPOG Tl ETAVED apYd Yo VoL ToV
acpaAicete ot 0o Tov. Av dev acparotel, Tpapréte
ToV akopo Atyo Kot mpootabnote Eovd o 6Tov
aceaiiotel oty emBount) O€om.

* Av a@MoETE TO GKPO TOV GOAVO EVD TOV OVAGVPETE, O
ocwvag Oa ekto&entel aevidimg ektdg ELEYYOV,
TPOKOADVTOG COUOTIKES PAGPEG 1 VAIKEG (npieg oTa
nopokeipeva dropa N avrikeipeva. [IOTE unv aprvete
T0 GOAMVA eVd ToV avacpete. No odnyeite Tdvtote T0
GKPO TOL GOANVA TPOG TN UTOUTIVA PEXPL VOl
GTOLLOTHCEL

* Avoi&te otadiokd ™ PorPida kot BefarmBbeite Ot Tl
TUxoV copatioln eEGyovtal pe aoPaieLa.

Fevik Emiokeun kai Ao@AaAgia Zuvtpnong

e T Adyoug evBuVNG Kot AGPAAELNG TOV TPOTIOVTOGC, M)
TEXVIKN OPYN TOL KOTOUGKEVOGTY] TPETEL VOL EXEL
GULLPOVIGEL Y10, OTOLLONTOTE TPOTOTOINGT TOV
TPOTOVTOG KoL TV EEUPTNHATOV TOV.

o Ta eEaptipata vad wigon propovv va dtolvbovy
EaQVIKA KOTA TN OLAPKELN ETOKELDOV, AaVOAGUEVOL
YEWPICUOV N} U1 EVOESELYLEVIG XPTHONG KOt VL
TPOKOAEGOLY GOPaPOVG TPOVUATIGHOVS, OKOLLOL KO
0dvarto. Na amocuvdéete TAVIOTE T LTOUTIVO GOA VO
omo TV TNYN a€P0/VEPOV/Aadon/ypdcov TPy va
EKTELEGETE OMOLEGONTOTE EPYOCIEG GUVTIPNONG N
EMOKELDV.

evikég Odnyieg yia tnv AopaAsia

@ Inueimon: to “CQuyog” umopet va ypnotporomOei avti yio
Ta “niektpokivnto epyaieio” N “epyodeio”.

@ MpoécBetec TANpo@opics aoPULElOS GYETIKA B
oopnTa agpoepyalreio:

* CAGI 2528 - B186.1, KQAIKOX AXDAAEIAX I'TA
AEPOEPT'AAEIA, dwbéoyo ond to [Taykoopuo
"Eyypaga Mnyavikig ot dtevbvvon https://
global.ihs.com/ 1| tnAepmvnote oto +1 800
447-2273. v mepinton Tov dEV UTOPEGETE VO,
Bpeite ta mpdTuma ANSI, emkovmvnote pe v
ANSI péom g niektpovikng dtevbovong http://
www.ansi.org/

Moapoyn aépa Kot Kivovuvol cHvdeong

* O memiecpévog 0épag Lopel va TpokaAéoel cofapod
TPOVUATIGUO.

* Kielvete mdvtote v mapoyrn 0épa, 0mocTpayyloTe ToV
OKOUTTO COMVO, 0O TEMIEGUEVO 0EPX KOl OTOGVVIESTE
70 gpyaAeio amd TV mapoyn aépa Otav SEV TO
ypnoyonoteite, Tpv va aAla&ete eEopthpoto 1 Otay
TPOYLOTOTOLEITE EMOKEVEG.

o [loté unv katevBovete aépa endvem oe €04G M o8
0TOLOVONTOTE GALO.

o Ol EKTIVAGGOUEVOL COAVEG LITOPOVV VO, TPOKOAEGOVY
coPapo tpavpatiopd. EAEyyete mvtote Yo EOKAUTTOVS
COMVEG KOl GUVOEGHOVG e (npia N xoAdpmon.

* Mnyv ¥pnOLIOTOLELTE GLVOEGILOVG YPIYOPNG ATOGVUVOESTG
oe outd 10 gpyodeio. o cwot pvbuion, avatpéite otig
oonyieg.

* Otov ypnoyonoteite S160pHpmTONG GLVIEGHOVG
GLGTPOOPTG, Ba Tpémet va eykabioTdte meipovg
aoPaAEiog.

* Mnv vrepPaivete T péytom mieon aépa tov 6,3 bar, 1)
LTIV TTOL AVOPEPETAL GTNV TVOKIOO TOV gpyareiov.

Kivovvor kata v eykatdotoon

* BePawwbeite 6111 péBodog avaptnong kot ta
vrootnpiypato Tov {uyov £ovv EAGYIOTO GUVTEAESTN|
aoQaAielog TéEVTe eml TG GLVOLOCTIKNG HEYIGTNG
@EpOVGAG IKovOTNTAS GV TO BApog Tov LuyoD.

o Yuvoéote v EMIMAEOV KOADSLO 1) 0AVGId0 VTOGTHPIENG
6€ £Va VTOGTHPLYLLO, TO 0moio givar ave&dptnTo amd
eKkeivo mov ocvykpatet 1o {uyo.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2808 17 33



Safety Information

HRIL

E&etdote T0 dykiotpa, T0 KOAM®OO Kot TV aAvcida
avaptnong yw efopd. Avtikatactote Toyov eBapuéva
eEaptuata T omwd TV £YKaTdoTooT).

Kivéuvvor Aertovpyiog

Mnv vrepPaivete TIG GUVIGTAOUEVES TEPLOYES TULDV
poprtiov.

Noa e&etdlete kaOnpepvd ta dyKioTpa, To KOADILA, T,
GTOT TV KOA®SI®V KoL TIG AAVGISES AVAPTNONG Y0
@Bopd. Avtikotaotnote Toyov eBapuéva eEaptnpoata
TP oo KGOe véa xpnon.

Mnv avoydvete Toté avOpdmTOvg 1 PoPTio TAVE amd
avOpdmTovG.

Mnyv xpnoHoTOLEITE TOTE TO KAADSIO 1) TNV 0AVGIS0 TOV
Cuyod g apTdv Kot Uy GUVOLETE GE OLTOV KOVEVDL
TOPEAKOLEVO 1| OEVTEPEVOV KOADIL0, KAODC Tpémet va.
TOPOPEVEL ELEVBEPOG VO PeTaKIVEITOL OTTMG EXEL
oyedlooTel.

H aAvcida @dptmong dev TPEmEL Va. EIVOL GLGTPALUEVT],
umepdepévn 1 va mapovotldlel eOopEC Kotd TNV avoymon
PopTimv.

Kevtpapete to Luyo ndve and to goptio mpv and tnv
avOymon).

O ye1p1oTég TPEMEL VoL EIVOL GOUOTIKA TKOVOT VoL
xep1otoHv 10 Luyo.

Kivovvor a6 emavaiappavépevn kivnon

Orav ypnowonoteite £va gpyadeio yio v ektéleon
dpactnplotitov mov cyetiCovtal Le TV gpyacia, o
KEWPLOTNG Elvat SuVOTO VO VIOGEL SLUGKOAMO GTa, YEPLA,
TOVG Bpayioves, TOVG AUOVG, TOV AVYEVO 1| € GAAES
TEPLOYEG TOV CAOMOTOC.

AéBete vetn 6TAON GCOUOTOC, TATMOVTAG KAAL GTO
£00.p0G Kot OmoPeVYOVTAS TIG 0dEEES KIVIGELG 1] TNV
ammAeta g woopponiog. H evarroyn otdcemv katd Tig
gpyaociec pe peydin ddpketa pmopei va oag fonbnoet va
amo@byete TV aicOnon duvokoiog Kot KOTWONG.

Mnv ayvonoeTe GUURTONOTO, OTWS TNV ETLLOVN 1
enovaAappavopevn duokoia, TPEROOAA, TIAGILLO,
popunkioo, LoOIAGHO, KAWILO 1| TIACILO. XTOUATNOTE
TN XPNON TOL EPYUAELOV, EVILEPDGTE TOV EPYOSOTN GOG
kot {ntote 1Tptk] GLIPOLAN.

Kivovvor 6to yopo gpyaciog

34

OMotnoelg (YMoTpfato) / GKOUVIOLQANLOTO / TTOCELS,
ATOTEAOVV KOPLES a1Tieg GOPapod TPAVUATIGHOD 1
Bavdrov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVILEVO EVKOUTTO
GOAVO TOV APNVETAL GTNV EMPAVELD fAdong N
gpyaciog.

e mePoyES OToL ypnoiponotovvtal {uyol cuvieTdTon 1
KPNON KOTELDV 0Tt0 GKANPO VAIKO.

Yvveylote pe mpocoyn o€ meptPdArovta pe To omoio dev
elote eEokelwpévog/n. Na €yete eniyvoon Tov
EVOEYOUEVOV KIVOUV®V TTOV SNULOVPYOVVTAL OO THV
£PYOCLOKY] GOG OPOCTNPLOTNTA.

Ot Quyoi dev dtabétovy poVmEN amd TNV EXAPT| TOVG LE
TYEC NAEKTPIGLOD Kot SEV EVOEIKVLVTOL Y10 XPTION OE
dvvnrtikd ekpnKTiKd Tepiarlova.

Kivouvor katd T cuvTi|pnon Kol TNV EmGKeL)

o Awfdote Kot KOTOVONOTE TO EYYELPIOLN 001 YIDV KOl

eEQPTNUATOV TPV Amd TN CLVTNPNGCT TOV TAPOVTOG
TPOIOVTOG.

* To mpoc®TIKO GUVTIPNONG TPETEL VO EIVOIL COLOTIKA

wKavo va xeptotel Tov 0yko Kot To Bépog tov {uyo.

evikég Odnyisg yia tnv AopaAsia
@ IpbéoOeTec TANpOPOPicg ACPUAELNS CYETIKA NE

popnTa agpogpyareia:

* CAGI 2528 - B186.1, KOAIKOX AZOAAEIAX TTA
AEPOEPT'AAEIA, dwbéoyo and ta [aykociua
‘Eyypaga Mnyavikng ot dtevbvvon https://
global.ihs.com/ 1 tTnAepwvnote oto +1 800
447-2273. v nepint®on mov 6V UTOPEGETE Vo,
Bpeite o mpdTLTTO. ANSI, £MIKOWVOVNOTE pE TV
ANSI péom g nhektpovikng devbovong http://
www.ansi.org/

Kivovvor katd v eykatdoTocn

* OpovtioTe 1 GOVOEST) KO TO VTOGTNPIYHOTO TNG

WITOUTTIVOG GOANVOL VO €00V EAAYLGTO TOPAYOVTO
aoPaAElG TEVTE POPES TO PAPOC TNE UTOUTIVAG TOV
OOV

O1 eKTIVOGGOHEVOL COANVESG LTOPOVYV VOL TPOKAAEGOVV
cofapo tpavpatiopd. Mio farfida amokieiopod tpémet
va torofetnfel apécwe dvavta TG LToUmivag GOAVA
Kot va €yt €OKOAN mTpdoPaot).

dovonéte o coAva Tpv va tov cuvdécete. Befawmbeite
OTL TO AVOLYTO GKPO GLYKPOATEITAL [IE 0oPAAELD KOt OTL
dev deiyvel dpeca mpog Kamolo Tpdsmno. Avoite
otodtakd ) Parfida kot PeParwbeite Tt T TLYOV
e&ayoueva copatidw dev Tpokalody Kivouvo.

Amevepyomo|ote OA0 TO GUVIESEUEVO EEOTAIGUO TPV VL
EVEPYOTOGETE TNV TTAPOYN.

Kivévvor Aertovpyiog

* O memecpévog 0épag Lmopel va TpokaAEsel coPapd

tpovpatiopd. IToté unv kotevbivete aépa endve ce 60G
N 6€ 0TOLOVONTOTE GALO.

Extovdote v mieon mpv va. 0mocuvOECETE TO GOANVO.

EAéyyete koBnpepVA TOLG COANVES KO TOVG GUVOEGHLOVG
v npieg N yohapdnta Kot dtopbdvete dpeca. Ot
ocwANveg 1 ot cvvdeouot pe Inuia mpémet va
avtikadiotavrol.

[Ipoctotéyte T0 COANVA OO TV ETOQN LE yUnpd
aKpa, TAaiclo, KouTd e§apTNHATO Kot SLOAVTES.

Mnyv vrepPaivete T péylot mieon Asttovpyiog Tov
avaypdeetat 6TV Tvakidoa ototyeimv TG Lroptivag
COANVA.

Mnv aenveTe TOTE TO AKPO TOL COANVA KATE TNV
avacvpon tov colva. Eva avebéleykto eKTIVOGGOUEVO
aKkpo cowlva propei va tpokarécetl tpavpatiopd. Iavia
vo 00N yeite To KPO TOV COAVO PLEYPL VO GTOLOTIOEL.

H prouniva coinva mepiéyel mepiotpe@opeva
eEaptnuata. Kpatdre pokpld to SGKTUAG Gog yio
ATOPUYETE T1 GLVOAYT TOVC.
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* [ va unv tpumncete o ¥EPt Gog, unv 1o Palete moté
EMAVO GTO COANVA Y10, VO KAEIGETE TO AvOLyLLoL TOV
COANVOL.

» Kielote v mopoy 0épa, EKTOVOGTE TNV TECT] 0P
07tO TO COANVA KO OTOGVVOESTE T UITOUTIVE COAVOL
amd TNV TOPOoYN aEP OTAV JEV TN YPNOLUOTOLELTE

o O Yep1OTEC TPEMEL VAL £(OVV 1KOVY] PLGIKY] KOTAGTOOM
Y10 VoL XEPIOTOVV TN PWTOUTIVE. GOAN VL.

o Ot uopmiveg cwinva dev mpoopifovtar yia yprion o€
SUVNTIKG EKPIKTIKES OTHOCPOLPEG,.

Kivouvvor katd T 6LVTI|P1 61 KOl TV EMGKEVT]

* Kielote v mopoy1|, EKTOVOGTE TO GOANVA Kot
OTOGVVIESTE TN UWIOUTIVO COANVA OTTO TNV TOPOYN TPLV
VO KAVETE OTOLEGONTOTE TPOTOMOIGELS 1| EMIGKEVES.
Eniong, ektovdote v Téomn Tov eAatnpiov yio vo unv
TPLTNGETE TO, SAYTLAN GOGC.

* Awfaote Kol KOTOVONOTE TO EYYEPIOL0 00N YLDV KO
eEaPTUATOV TPV OO TH GLVINPNON TOV TUPOVTOG
TPOIOVTOG.

* To vrevbuvo TPOGOMIKO GLVTNPNONG TPEMEL VO EXEL TIG
COUOTIKES IKAVOTNTES Va Yelpiletat Tov OYKOo Kot TO
Bapog g propmivag coAVA.

XpNOIuEG TTANPOPOPpPiES
A1adIKTUAKOGS TOTTOC

ITmpoeopieg oyetikd pe ta [poidvta, ta EEaptpatd, to
AVTOAMOKTIKA Kot T, Anpoctevpéva Bépata pag fpickovtat
otov wtotomo Atlas Copco .

Mopakarobpe emokepbeite: www.atlascopco.com.

ServAid

To ServAid givot o TOAN TOV EVIUEPDVETOL GLVEYMS KoL
neptéyel Texvikég mAnpogopiec, OmwC:

» Kavoviotikég mAnpopopieg Kot TAnpoeopieg ac@aieiog
o Teyvikd dedopéva

*  Odnyieg eykatdotaong, Aettovpyiag Kot GUVTHPNONG

* AloTEG AVTOALOKTIKOV

* E&aptiuota

*  Al0GTAGIOAOYIKA GYESLOYPALLLLOTOL

Hopoakarovpe emokepOeite: https://servaid.atlascopco.com.

Ta meportépo Teyvikég TANPOPOPIES, EMKOVOVIOTE LE TOV
tomikd avimpdomno ¢ Atlas Copco.

Tekniska data

Arbetsspecifikationer

Maximalt arbetstryck 10 bar

Deklarationer

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsakrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EC

Tillimpade harmoniserade standarder:
EN ISO 12100

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fréan:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Utfardarens underskrift

/

Information om Artikel 33 i REACH

EU-f6rordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérder-
ing, godkdnnande och begrinsning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som in-
nehaller sé kallade Sarskilt farliga &mnen (“Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehalla blymetall. Detta ar i
enlighet med rddande begrinsningslagstiftning for specifika
dmnen och baseras pa undantag i RoHS-férordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att lacka eller forén-
dras fréan eller i produkten vid normal anvéndning och kon-
centrationen blymetall i den fardiga produkten ligger langt
under géllande griansvéirden. Kom ihag att kontrollera lokala
krav for bly nér produkten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kidnd for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For

mer information g in pd www.P65Warnings.ca.gov

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2808 17 35


http://www.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

HRIL

/\ VARNING Lis alla sikerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som medfol-
jer produkten.

Om alla anvisningar nedan inte efterfoljs finns risk for el-
chock, brand, svéra personskador och/eller skador pa
egendom.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atféljas.

Anvandningsintyg
* Endast for yrkesméissigt bruk.

* Denna produkt och medféljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sitt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

e Produkten far endast installeras, anvéndas och servas av
behdriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvédndning

Denna produkt ar konstruerad for lufttillforsel (och/eller varje
annan namngiven vétska).

Fér ej anvindas till andra dndamal.

Produktspecifika anvisningar

Allman installation, sakerhet

Varje slangvinda kvalitets- och funktionsprovas innan den
lamnar fabriken. Upprullningsfjddern inuti vindan &r utrustad
med en sikerhetspldt som forhindrar att den faller ut. Bort-
tagning eller modifiering av sdkerhetsutrustning, samt felaktig
anvéndning eller drift, eller anvéndning utanfor tilldtet an-
véandningsomrade eller driftdata, kan skada operatoren,
slangvindan och anslutna verktyg/tillbehor.

* Installera inte utrustningen utan en lattillgidnglig
avstingningsventil som ligger fore anslutningen.

» Kontrollera att inlopps- och utloppsslangen &r i gott skick
och korrekt monterade.

* Tillverkaren franséger sig allt ansvar for skador eller per-
sonskador som kan uppsté pa grund av felaktigt utfoérd in-
stallation.

Allman sakerhet vid anvandning

* Det finns roterande delar i slangvindan. Stick inte in fin-
grar eller andra saker i de roterande delarna!

» Kontrollera att all ansluten utrustning &r i avstingt ldge
innan matningen slas pa.

* Sluta dra i slangen nér den har dragits ut till sin fulla
langd. Slangen kan skadas om man drar i den med for
stor kraft i detta skede. Dra ut slangen tills du uppnér den
langd du behover, och 14t den sedan rullas upp sakta for
att 1asa den pa plats. Om den inte lases drar du ut den lite
till och forsoker igen tills den lases i onskat lage.

* Om du sldpper slangéinden nér den dras in, far slangen
omkring snabbt och okontrollerat, vilket resulterar i per-
sonskador eller skador pa féremal i ndrheten. Slapp
ALDRIG slangen nér den dras in. For alltid tillbaka
slangénden till vindan tills den stannar.

+ Oppna kranen gradvis och se till att eventuella partiklar
som kastas ut inte orsakar skador.

Allman sakerhet vid service och underhall

* Av produktansvars- och sikerhetsskil maste eventuella
andringar pa produkten eller dess tillbehor godkdnnas av
tillverkaren.

» Trycksatta delar kan dela pa sig plotsligt vid reparation,
felaktig hantering eller felaktig anvéndning och orsaka al-
Ivarliga personskador eller dodsfall. Koppla alltid fran
slangvindan fran trycklufts-/vatten-/olje-/smorjfettskdllan
fore eventuellt underhall eller reparation.

Allméanna sakerhetsforeskrifter

Obs! “balanserare” kan anvéndas istéllet for “elverktyg”
eller “verktyg”.

@ Ytterligare sikerhetsinformation om flyttbara tryck-
luftverktyg:

+ CAGI 2525 - B186.1, SAKERHETSREGLER FOR
PORTABLA TRYCKLUFTSDRIVNA VERKTYG,
tillgéngliga fran Global Engineering Documents pa
adress https://global.ihs .com/ , eller ring +1 800
447-2273. Om du har problem att komma &t ANSI-
standarder dr du vdlkommen att kontakta ANSI pa
adressen https://www.ansi.org

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft
» Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

 Stryp alltid lufttillfrseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan nar det
inte anvénds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

+ Rikta aldrig luftstralen mot dig sjélv eller andra.

* Snirtande slangar kan orsaka svara skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar &r skadade eller 16sa.

* Anvind inte snabbkopplingar vid verktyget. Se anvis-
ningarna for korrekt montering.

* Om universalvridkopplingar anvands maste lastappar
finnas.

+ Lat inte lufttrycket overstiga 6,3 bar eller det tryck som
anges pa verktygets markplat.

Installationsrisker

* Se till att balanseringsdonets upphidngningsmetod och
dess stod har en minsta sékerhetsfaktor om fem ganger
den sammanlagda maximala lastkapaciteten plus bal-
anseringsdonets vikt.

 Fést en extra stodvajer eller kedja till ett fastpunkt som &r
oberoende av den som héller i balanseringsdonet.

» Undersok upphidngningens krokar, vajer och kedja med
avseende pa slitage. Byt ut alla slitna delar fore installa-
tion.
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Risker vid anvindning

Overskrid inte rekommenderad lastkapacitet.

Undersok upphéngningens krokar, vajrar, vajerstoppar
och kedjor dagligen med avseende pa slitage. Byt ut
slitna delar fore anvindning.

Lyft aldrig personer eller last 6ver personer.

Anviénd aldrig balanserarkabeln eller kedjan som en sele
och fast inte ndgot tillbehodr eller sekundir kabel till den;
den maste vara fri att rora sig som avsett.

Lastkedjan far inte vara vriden eller skadad nir man lyfter
en last.

Centrera balanseringsdonet dver last fore lyft.

Operatdrerna méste vara fysiskt kapabla att mandvrera
balanseringsdonet.

Faror vid repetitiva rorelser

Vid anvindning av motordrivna verktyg for att utfora ar-
betsrelaterade aktiviteter, kan operatdren uppleva obehag
1 hdnder, armar, axlar, nacke eller andra kroppsdelar.

Inta en bekvam stidllning med fotterna stadigt pa under-
laget och undvik stéllningar som &r obekvéma eller dir du
kan tappa balansen. Att dnda stéllning under langre ar-
betspass kan hjilpa till att undvika obehag och utmat-
tning.

Ignorera inte symptom som ihéllande eller d&terkommande
obehag, smérta, dunkningar, vark, stickningar,
domningar, brinnande kénsla eller stelhet. Lagg ifran dig
verktyget, prata med din arbetsgivare och besok lakare.

Arbetsplatsrisker

Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intraffa. Var medveten om Gver-
skjutande slang som ligger kvar pé géng- och arbetsytor.

Hjdlmar rekommenderas i omraden dér balanseringsdon
ar 1 bruk.

Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter.

Balanseringsdon &r inte isolerade fran att komma i kon-
takt med elektriska stromkéllor och &r inte avsedda att an-
vindas i explosionsfarliga omgivningar.

Underhalls- och reparationsrisker

Las och forsta instruktions- och komponentboken innan
du utfor service pa denna produkt.

Underhallspersonal maste vara fysiskt kapabel att hantera
storleken och vikten pé balanseringsdonet.

Allméanna sakerhetsforeskrifter

@ Ytterligare sikerhetsinformation om flyttbara tryck-

luftverktyg:

+ CAGI 2525 - B186.1, SAKERHETSREGLER FOR
PORTABLA TRYCKLUFTSDRIVNA VERKTYG,
tillgéngliga fran Global Engineering Documents pa
adress https://global.ihs .com/ , eller ring +1 800
447-2273. Om du har problem att komma &t ANSI-
standarder dr du vilkommen att kontakta ANSI pa
adressen https://www.ansi.org

Installationsrisker

Kontrollera att slangvindans fasten och stod har en hall-
barhet som ar minst fem gang slangvindans vikt.

Snértande slangar kan orsaka svéra skador. En léttdtkom-
lig avstdngningsventil maste finnas pé slangvindans in-
matningssida.

Blés igenom slangen fore anslutning. Se till att den Gppna
anden hélls fast ordentligt och inte riktas mot ndgon.
Oppna ventilen successivt och se till att utblasta partiklar
inte utgdr nagon fara.

Kontrollera att all ansluten utrustning ar avstingd innan
matningen slas pa.

Risker vid anvindning

Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada. Rikta aldrig
luftstralen mot dig sjélv eller andra.

Slapp ut trycket innan slangen kopplas loss.

Kontrollera alltid om slangar eller kopplingar &r skadade
eller 16sa och étgérda fel omedelbart.. Skadade slangar
eller kopplingar méste bytas.

Skydda slangen mot kontakt med skarpa kanter, 6ppen
eld, heta delar och 16sningsmedel.

Overskrid inte maximalt arbetstryck som framgar av
mirkplaten pé slangvindan.

Slapp aldrig slangénden nér slangen dras tillbaka. En
okontrollerad slangénde i luften kan véalla skada. For
alltid tillbaka slangénden till den stannar.

Slangvindan innehaller roterande delar. Hall fingrarna
borta for att undvika att de krossas.

For att undvika klamskador, 14gg aldrig handen pa slan-
gen i ndrheten av slangutloppet.

Sting av lufttillforseln, slapp ut lufttrycket och koppla
loss slangvindan fran lufttillférseln nir den inte anvénds.

Operatorerna méaste vara fysiskt kapabla att mandvrera
slangvindan.

Slangvindor &r inte avsedda for anvéndning i potentiellt
explosiva miljoer.

Underhills- och reparationsrisker

Sting av lufttillforseln, slapp ut luften ur slangen och
lossa slangvindan fran matningen fore varje justering
eller reparation. Slapp dven fjaderbelastningen for att inte
kldmma fingrarna.

Lis och forsta instruktions- och komponentboken innan
du utfor service pa denna produkt.

Underhéllspersonal maste vara fysiskt kapabel att hantera
storleken och vikten pa slangvindan.

Anvandbar information
Webbplats

Information om vara produkter, tillbehor, reservdelar och
publicerade drenden hittar du pa webbplatsen for Atlas Copco

Besok: www.atlascopco.com.
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ServAid

ServAid &r en portal som uppdateras kontinuerligt och som
innehaller teknisk information, till exempel:

o Foreskrifter och sikerhetsinformation
e Tekniska data

Installations-, drift- och serviceanvisningar

» Reservdelslistor
» Tillbehor
* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copcoom du be-
hover ytterligare teknisk information.

TexHun4vyeckune gaHHbIe

Paboyue xapakmepucmuku

MakcumainbHoe pabodee JaBieHne 10 6ap

Oeknapauum

HAEKITAPALINSI O COOTBETCTBUN EC

Komnanus Atlas Copceo Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ noyiiHOM 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asBIISICT, YTO JAHHOE M3JeNie (HaUMEHOBAHUE, TUI H
CepHUITHBIII HOMEP KOTOPOTO YKa3aHbI HA THTYJIHHOM JIUCTE)

COOTBETCTBYET MOJ0KEHHUSAM CIIECIYIOMNX ANPEKTHB:
2006/42/EC

Bbutn MpUMEHEHB! CIIeAYIOIINE COTJIACOBAaHHBIC CTAaHAAPTHI:
ENISO 12100

OdunmanbHbIe OpraHbl MOTYT 3aIIPOCUTH COOTBETCTBYIOILYIO
TEeXHUYECKYIO HH)OPMALIUIO y CISTYIOIIHNX JIALL:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

ITonnuce 3asBuTEIIs

/

Ungopmayusi omHocumesnibHOo cmambu 33
e REACH

Permament EBpometickoro coroza (EC) Ne 1907/2006,

PETYIMPYIOINI PErHCTPANNIO, FKCIIEPTU3Y, TUIEH3UPOBAHNE

u o6opoT xumudeckux cpencts (REACH), onpenenser,
TIOMHUMO IIPOYECTO, Tpe6OBaHI/IH K KOMMYHHUKAIU1 B IICTIOYKE
moctaBok. MHpopMannoHHbIe TPEOOBAHHUS
PaCIIPOCTPAHSIOTCS TAKXKE Ha MPOIYKTHI, KOTOPBIC CONEPIKAT
TaK Ha3bIBaeMble 0cO00 OIacHbIE BelecTBa (TlepedeHb

BelecTB-KaHau1aToB). 27 utoHs 2018 roga MeTauimdecKuit
ceunel (CAS nomep 7439-92-1) Obu1 BHECEH B TIEpEYCHD
BEILIECTB-KaHIUATOB.

B cBsi3H C BBIIEN3T0KEHHBIM HACTOSIIIIUM CTaBUM Bac B
U3BECTHOCTb, YTO HEKOTOPBIE ANEKTPUUECKUE U
MEXaHHYECKHE KOMIIOHEHTHI MPOIyKTa MOTYT COJIEPKaTh
METaJUIMIECKUH CBHHEI. DTO COOTBETCTBYET JACHCTBYIOIIEMY
3aKOHOJIATEIILCTBY B OTHOIICHUH OTPaHUYCHUS
WCTIONF30BaHUS BEIIECTB M OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX
UCKITIOUEHUSIX, YKkazaHHbIX B upextuse EC mo
OTpaHUYCHHIO UCTIOJIL30BaHMs OMACHBIX BellecTB RoOHS
(2011/65/EU). MeTta/tnuecKuii CBUHEI] HE TaCT YTCUCK MU
HE BUJOU3MEHSETCA B IPOLYKTE BO BpEMsI HOPMAJILHOM
AKCIUTyaTallH, ¥ KOHI[EHTPALUs METAJINUYECKOro CBUHIIA B
TOTOBOM MPOJYKTE HAMHOT'O HI)KE IPUMEHUMOTO
MOPOTOBOTO 3HaueHHsI. HeoOX0MMO yUUTHIBATh MECTHBIE
TpeOOBaHMS K yTUIN3AIMY CBUHIIA TIOCIIE OKOHYAHHS CPOKa
CITY>KOBI TIPOJTYKTA.

PezuoHanbHbie mpeboeaHus
/\ NPEQYTIPEKIEHUE

B mporecce ucnonbp30BaHUs JAHHOTO IPOIYKTA
CYIIECTBYET ONACHOCTH MOJABEPTHYTHCS BO3CHCTBHIO
XMMHYECKHX BEIIECTB, B YACTHOCTHU, CBUHIIA, KOTOPBIH,
COTJIACHO JIaHHBIM, HMeIoIuMces B mrate Kanmudopaus,
BBI3BIBACT PAKOBbIC 3a00JICBaHUsI, BPOXKICHHBIC TE()EKTHI
Pa3BUTHS WIN JPYTHE NATOJIOTHU PEPOIYKTHBHOM
cucteMsl. bornee monpobHas mHGpOpMAIHs MpeIcTaBIeHa

Ha BeO-caiite www.P65Warnings.ca.gov

Be3onacHocTb
HE BBIBPACBIBATB — IEPEJIATB [1OJIb30BATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCeMH
npeaAynpes;kAeHUsIMHU 10 0Ge30nacHoi padore,
HHCTPYKIHUSAMU, HILUTIOCTPALUSIMA 1
cnenupUKATUIMHA, KOTOPbIE MOCTABISAIOTCS] BMeCTe €
JAHHBIM H3/IeJTHEM.

HecoOnmtoieHue NpuBeICHHBIX HU)KE HHCTPYKLMH MOXKET
MIPUBECTH K MOPAKEHUIO HIICKTPUIECKHM TOKOM,
o’Kapy, MaTepHATEHOMY yIIepOy W/WITN Cephe3HOMH
TpaBMe.

CoxpannTe Bce Npeaynpe:kaeHusi 1 HHCTPYKIHH 151
CIIPaBKH Ha Oyayinee.

A MPEAYHNPEXJIEHUE Heo6xoaumo
HEYKOCHHMTEJLHO CO0JII0IATh BCe MeCTHbIE
3aKOHO/IATeJIbHO 3aKpelieHHbIe MPABWJIA TEXHUKH
0€30MaCHOCTH, Kacalouuecsi yCTAHOBKH,
IKCIJIyaTAlMU M TeX00CTy;KMBAHUS.

I'Ipe.qnucaHMe no UcnoJsib3oBaHUIO
e Tonbko s HpO(beCCI/IOHaJ'IBHOFO HCIIOJIb30BaHUs.

e 3anpemaeTcss MOAUPUIMPOBATH NTaHHOE U3JIETHE U €ro
NPUHAJISKHOCTH KaKUM-JIH00 00pa3zoM.

B CJIydac MOoBpCKACHNUA JAHHOTO U3JICIIUC €0
HCIIOJIb30BAHHUE 3AIIPCUICHO.
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» Ecmu sTukeTka ¢ mHEpOpMAaIuei 00 M3AeTHH WIH C
IpeynpeUTeNIbHBIMI 3HAKAMH Ha KOPITYCe M3eIINsA
cTayia Hepa30oPUMBOH MM OTKIIEHJIach, 03
HPOME/IJICHUSI 3aMEHUTE €e.

+ JlaHHOE YCTPOMCTBO JOKHO yCTAaHABINBATHCS,
9KCIUTYaTHPOBATHCS U 0OCITY>KUBATHCSI TOIBKO
KBATM(UIIMPOBAHHBIM TTEPCOHAIIOM B TPOMBIIILIEHHBIX
YCIIOBUSIX.

HasHayeHue

JanHoe n3aenue nperHasHaueHo A Mo1aqy Bo3ayXa (H/min

TIOOBIX APYTHX YIOMSHYTBIX TEKYUHX CPEN).

JTro6oe APYTo€ UCTIOJIb30BAHUE 3aITPCUICHO.

Ocobble uHcmpyKyuu no ycmpotlicmey

O6wue TpeboBaHUA 6e30MacHOCTU NpU
yCTaHOBKe

Kaxxmprit muanroBsiit 0apaban mepes oTTpy3Koil ¢ 3aBona
TIPOXOJUT MCIBITAHUS IS TTOITBEPKACHUS HAJUIEXKAIIETO
(YHKIIMOHMPOBaHUS U KadecTBa. CMaTHIBAOMIAs TIPYKUHA
BHYTpH OapabaHa OCHAI[eHa CTICINAIBHON TUTACTHHOM,
MpeoXpaHsIoNiel ee oT BemaaeHus. JIroboe ynaienne wim
MoAM(UKAIKS PEJOXPAHUTEIBHBIX YCTPONUCTB, @ TAKKe
HEHaJyIeXkallee HCIO0Ib30BaHUE, HeMPaBUIIbHAS
9KCIUTyaTalyst Wi paboTa 3a IpeJieslaMHy JI0ITy CTUMOTO
JMana3oHa MPUKIAHBIX WK SKCIUTyaTallMOHHbBIX
XapaKTEePUCTHK MOTYT HOABEPTHYTH OMTACHOCTH ONepaTopa,
[IJTAaHTOBBIN OapabaH M 1MoJICOeIMHEHHbIE HHCTPYMEHTHI W
MIPUHA]UIC)KHOCTH.

» 3ampeniaeTcst yCTaHABJIMBATH JaHHOE 000pya0BaHue 0e3
YCTaHOBKH I1E€PE]] COCINHCHUEM OTCCUHOI0 KilanaHa, K
KOTOpOMY O0OECIIE€UeH JeTKHUA JOCTYTI.

* YOemurech, 4To 3a00pPHBIA U pacipeaeInTeIbHbINA
LIJIAHTH HAXOAATCS B XOPOIIEM COCTOSTHUN U
YCTaHOBJICHBI HA/IJIEXKAIINM 00pa3oM.

* IIpousBoauTens OTKA3bIBACTCS OT JHOOOIT
OTBETCTBEHHOCTH 32 TPaBMBbI HJIH yIiep0, HAHECEHHBIC B
pe3yibTaTe HeNpaBUWILHON YCTAHOBKH.

O6Lwue TpeboBaHNA 6e30NaCHOCTH NpwU
akcnnyaTtaumm

* I[lInanroBeiii 0apabaH CONCPIKUT BPAIAIOIIACCS ICTAIH.
3amnperaeTcsi BCTABIATH BO BPAIIAIOIIHECS ACTATN
MAJTBIBI WK JIOObIE TIPEMETHhI!

* Ilepen BkioueHHEM ogauy pabodeit cpespl yoeanTecs,
YTO BCE MMOJICOETUHEHHOE 000PYI0BAHUE BBIKIIOUCHO.

* He CJICAYCT TAHYTDH 3a HIJIaHT, KOTAa OH YK€ BBITAHYT Ha
BCIO JIUHY. Ecau B 3TOM M010K€HUHN CIIMIIIKOM CHUIBHO
NOTAHYTH 3a IUIAHT, MOXXHO IOBPCAUTH €T0. CJ'IeleeT
BBITAHYTH HIJIAHT Ha HY)KHYIO BaM JJIMHY, 4 3aTEM

MO3BOJINTh €EMY HEMHOI'O BEPHYTHCA Ha3ald 10 (bHKCaL[I/II/I.

Ecnu manr He UKCHpyeTcsl, BEITSHUTE €ro Mo0obIe
1 TIoNIpoOy#Te CHOBA, MTOKA OH He 3aukcupyercs B
Ha/UIeXKAIIEM TTOJIOKCHHUH.

* Ecmu OTITYCTUTH KOHCI] IIJTAaHT'a B MPOIECCE €TI0
BTATHUBAaHUA, OH HAYHET ABUTATHCA CTPEMUTEIILHO U
HEKOHTPOJIUPYEMO, YTO MOKET NPUBECTU K

TPaBMHUPOBAHHMIO JIFOJICH HIIH OBPEXK/ICHUIO TPEIMETOB,
koTopeie HaxosaTcst moomm3oct. KATETOPMYECKU
SAITPEIIAETCS oTmyckath IIIaHT B Ipoliecce
BTsiruBanus. O0s3aTeIbHO MPUACPIKUBANTE KOHEIT
IIJIaHTa TIPY HaMaThIBaHWU Ha OapalaH, TOKa OH He
OCTaHOBHTCS.

* OTKpbIBaiiTe KJanaH MOCTENEHHO, CIE/IS 38 TEM, YTOOBI
JF00bIE BHIOPACKIBACMBIC M3 [INIAHTA YACTHIBI HE
TIPECTaBIUTN COO0I ONACHOCTH.

O6wme TpeboBaHMA 6e30NacHOCTU NpwU
nepvoanYecKoM U TEeKyLLeM TEXHUYECKOM
o6cnyxuBaHum

e W13 coobpaxennii obecredeHust Hae)KHOCTH U
0€3011aCHOCTH JIAaHHOTO M3/IeNINsI BHECCHUE B HETO MJIH
€ro MpUHaUIC)KHOCTH JIIOOBIX M3MEHEHU I HEOOXO0AMMO
MIPE/IBAPUTEIILHO COTJIACOBATh C TEXHUYECKUM OTIEIOM
MIPOU3BOIUTEIIS.

* B mporiecce peMOHTa, HEHAIEKAIIET0 00paIeH s UITH
MCIIOJIb30BaHMS BO3MOYKHO BHE3AITHOE OT/ICIICHHE
Jietaneil, HaXOASIIMXCS TIO/T IaBICHHEM, YTO MOXKET
MIPUBECTH K CEPhE3HOM TpaBMe uiu cmepTu. llepen
BBITIOJTHEHHEM JIFOOBIX paboT M0 TeX00CTY)KUBAHUIO HITH
PEMOHTY ClieIyeT 0053aTeIbHO OTCOCTHHUTD [LTAHTOBBIN
OapabaH OT HCTOYHHKA CXKATOTO BO3yXa / BOJIBI / Macnia /
CMa3KH.

O6uwue npaesuna mexHuku 6e3onacHocmu

(i) Mpumeuanne: BMeCTO TEPMUHOB «dJIEKTPOHHCTPYMEHT)
U «MHCTPYMEHT» MOXKET UCIIOIB30BaThCs TEPMUH
«0aJaHCUPOBOYHOE YCTPOUCTBOY.

(i) Jlononnutenbuas nEGOPMANHSI 10 TEXHUKE
0e3omacHOCTH NpH padoTe ¢ NePeHOCHBIMH
MHeBMATHYECKHMH HHCTPYMEHTAMH:

* CAGI 2528 - B186.1, IIPABUJIA TEXHUKHA
BE30OITACHOCTU ITPU PABOTE C
[MEPEHOCHBIMU ITHEBMATUYECKUMN
NHCTPYMEHTAMMU M0HO MOy4nTh Ha BEO-
caiite Global Engineering Documents 1o agpecy
https://global.ihs.com/ nnm no tenedony +1 800
447-2273. TIpy BOSHUKHOBEHUH 3aTPyAHEHUI ¢
nonydeHueM cranaaptoB ANSI cBsxuTeCh ¢
opranmzareir ANSI gepe3 BeO-caiit http://
www.ansi.org/

Ol'laCHOCTl/I, CBSI3AHHBIE C MOJCOeIMHEHNEM U Togauei
C/KaToro Bo3ayxa

* Bo3zmyx moj naBieHneM MOXKET BBI3BAaTh CEPbE3HYIO
TpaBMy.

» Korza HHCTPYMEHT He HCIIOJIb3YETCsl, a TAKKE Mepe/]
3aMEHOI1 ero MpUHaUIeKHOCTESH UM PU TPOBEICHUN
PEMOHTHBIX padoT, 0053aTeJIbHO OTKIIOUUTE IOy
C)KaTOro BO3/1yXa, COpOChTe JaBJICHUE BO3/lyXa B IIIAHTe
1 OTCOEJIMHUTE MHCTPYMEHT OT JIMHHUHM T0/1a4 CXKaToro
BO3JyXa.

* 3ampemraeTcs HaNpaBIIAThH MOTOK BO3/AyXa Ha ceOs WK Ha
KOr0-JIM0O0 elIe.
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buenue nu1aHroB MOXeT MPUBECTH K CEPLE3HOI TpaBMe.
O0s13aTepHO TPOBEPSNTE UTAHTH ¥ (PUTHHTH HA
MIpeaMeT MOBPEKICHUS MK cI1ab0ro 3aKperIeHHs.

He PICHOJ'H;?,yﬁTe 6I)ICTpOpaS’BeMHLIe COCIMHCHHA Ha
HUHCTPYMCHTE. CmM. YKa3zaHud 1o Hazmexcameﬁ
IIOATIOTOBKE K pa60Te.

Kaxkwue Obl yHHBepCaIbHbIE COSIMHEHHS He
HCIIOJIb30BANINCh, 0053aTENILHO YCTaHABINBANTE
¢bukcupyronme mTHQTHI.

He npeBspimaiiTe MakCUMaJIbHO JJOIYCTUMOIO 3HAUEHUS
JIaBJICHNs BO3ayXa 6,3 Oapa nim 3HaYCHUS, YKa3aHHOTO
Ha MTaCTIOPTHON TaOJIMYKE HHCTPYMEHTA.

OnacHoCTH BO BpeMsl YCTAHOBKH

Yb6enureck, 4TO OMOPHI U CITOCOO MO IBCIIUBAHHS
JTAHHOTO 0AJAHCHPOBOYHOTO YCTPOHUCTBA 00CCIICUNBAIOT
HE MEHEE YeM ITATHKPATHBIN 3a11ac MPOYHOCTH I10 BECY
OTHOCHUTEJIBHO CYMMbI MaKCUMAIIbHOM
IPY30M0ILEMHOCTH M Beca OalaHCcHpa.

3aKkpenuTe JONOTHUTEIBHBINA TOAIEPKUBAIOIINI KaHAT
WJIM LIETIb Ha OIIOpe, HE3aBUCUMOM OT OIOPBI,

M0JIIeP KUBAOIIEeH JaHHOE OATaHCHPOBOUHOE
YCTPOMCTBO.

[TpoBepbTe MOIBECHBIE KPIOKHM, KAHAT M LETIb HA TIPEIMET
n3Hoca. Ilepes BBITOTHEHHEM YCTAaHOBKH 3aMEHHUTE BCE
N3HOIICHHbIE KOMIOHEHTHI.

OmnacHoctu npu padore

3amperaeTcs MpeBhIaTh PEKOMEHJOBAaHHBIN THANa30H
IPY30MOBEMHOCTH.

E>xeHEeBHO IPOBEPSIITE [1OABECHBIE KPIOKU, KAHATHI,
KaHATHBIE CTOIOPBI U LIeNH Ha IpeaMeT usHoca. Ilepen
JTaNbHEHIIINM HCIOJIB30BAHNEM 3aMEHUTE U3HOIICHHBIE
KOMITOHEHTBI.

3ampemaeTcs TOJHUMATH JIIOZCH, a TaKXKe MTOTHIMATh
Tpy3 HaJ JIOIbMH.

Hu B xoeM ciyuae He ucnosb3yiTe KaHaT Uin LEelb
0aJaHCHPOBOYHOIO YCTPOICTBA B KAUECTBE CTPOMA U HE
KpeIuTe K HeMy HUKAaKUX MPUHAJICKHOCTEN WU
BCIIOMOTaTEIbHBIX KAHATOB; OH JIOJKEH COXPAHATH
MIEPBOHAYAIEHYIO CBOOOTY TBIKCHUS.

Heo6xoanMmo cieauTs 3a TeM, 9TOOBI IPU TTOABEME Tpy3a
HE IPOUCXOAMIIO IIEPEKPYUNBAHUS TPY30BOH LIENH,
00pa30BaHus HA HE METEIb UK €€ MOBPEKICHHSL.

Hpemﬂe 4YC€M Ha4YMWHATh NIOJABEM, BBIIIOJITHUTEC
HCHTPpHUPOBAHUC 6anchnp0Bqu0ro YCTpoﬁCTBa HaxQ

rpy30M.
OrnepaTopsl JOKHBI OBITh (PU3UIECKH CTTIOCOOHBI

YIOPaBIATHCS C JAHHBIM 0aJTaHCHPOBOYHBIM
YCTPOMCTBOM.

OnacHoCTh NOBTOPSAIOIIMXCS ABUKEHUH
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[Ipu nconbp30BaHNH MEXaHU3UPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA
JITISL BBITIOJTHEHU ST pab0UUX OTepanuii MOTYT BOSHHKATh
HETPUSITHBIE OLTYIEHHUS B KUCTSIX, IPEITIICUbSIX,
rJieyax, 1mee Wiy APYrux 4acTsxX Tena.

CoxpamnstiiTe y100HOE 1 HAIKHOE TIOJIOKEHUE Tella 1
HOT, H30erasi HeYKIIIO)KUX HIN HEYCTOWYMBBIX I103.
CMeHa MOJIOKEHHS TIPH BBITOJIHESHUH IPOJOIDKUTEIIBHBIX
orepanuii TOMOXeT n30exaTh TucKoMpopTa
YTOMIICHHSI.

He urnopupyiite Takue cCMMIOTOMBI, KaK IOCTOSIHHBIN WIJIH
MIEPUOINIECKHIIA TUCKOMQPOPT, OCTPast UM HOIOMIas 00JIb,
MyJbCalys, IOKAJIbIBAHUE, OHEMEHHE, OIIYIIECHHE
JOKEHUST UM oKoueHeHue. [Ipekparure paboTy ¢
MHCTPYMEHTOM, COOOIIUTE CBOEMY PabOTONATENIO U
MPOKOHCYJIBTUPYHTECH C BPAuOM.

OnacHocTu Ha padoyeil muIomagKe

IToxackanp3pIBaHUE, CIIOTHIKAHUE U TIAJICHHUE SBJISIFOTCS
OCHOBHBIMH [IPHYHUHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcteperaiiTech H30BITOUYHBIX YACTEH IIIJIAHTOB,
OCTaBIICHHBIX B 30HE ITPOX0/ia WK Ha paboyen
TUTOLIAIKE.

B 30mHax sxcmryaTanmu 6aJaHCHPOBOYHBIX YCTPOHCTB
PEKOMEHAYETCs] Ha/IeBaTh KacKy.

Co0uto1aliTe 0CTOPOKHOCTD NIPU padOTe B HE3HAKOMOM
Mmecte. OcTeperaiiTech MOTEHIIMAIBHBIX OMTACHOCTEH,
CO3/1aBaeMbIX BalllIMU pabOYMMU JICHCTBUSIMHU.

BanancupoBouHbIe yCTPONCTBA HE 3AIMILIEHBI OT
KOHTAaKTa C ICTOYHUKAMH 3JIEKTPOIHEPTUH, U HE
MpeHa3HAYCHBI TSI SKCIUTyaTalliy B TOTEHINAIBHO
B3PBIBOOIIACHOH aTMOchepe.

OnacHOCTH NPH MPOBEEHUH TeX00CTY:KHBAHUS U
peMoHTa

[Ipexae 4eM nmpucTynarth K TeX00CITyKUBAHHUIO
HACTOSIIETr0 U3/IEIIHs, IPOUTUTE U YCBOWTE HACTOAIINE
MHCTPYKIMH U CIIPABOYHMK IO 3aI1aCHBIM YaCTSIM.

OO0ciTy>KMBaIOMINH MTEPCOHAI IOJDKEH OBITh (PM3UYECKH B
COCTOSIHHH YIPABISITBCS C TPY30M M C BECOM
0aJaHCMPOBOYHOTO yCTPONCTBA.

O6uwue npasuna mexHuku 6ezonacHocmu

@ I[Ol'lO.]'lHPlTeJ'lLHaﬂ l/lH(l)OpMa].ll/lﬂ M0 TEXHUKE

0€e30MacHOCTH npu pa60Te C INEPEHOCHBIMHU
NMHEeBMATHYIEC€CKUMU HHCTPYMEHTAMM

+ CAGI 2528 - B186.1, ITIPABUJIA TEXHUKU
BE3OITACHOCTMU ITPU PABOTE C
MNEPEHOCHBIMU ITHEBMATUYECKNMU
NHCTPYMEHTAMMU M0XHO MTOTyYUTH Ha BEO-
caifre Global Engineering Documents o aapecy
https://global.ihs.com/ nim no Tenedony +1 800
447-2273. Ilpr BOZHUKHOBEHUH 3aTPYAHEHUH C
nosydenneM ctannaptoB ANSI cBsxuTech ¢
opranusaieit ANSI yepes BeO-caiit http://
www.ansi.org/

OmnacHocTH BO BpeMsl YCTAHOBKH

Yoenurech, 4TO KpeIIeHHE U OIOPHI IIIAHTOBOTO
6apabana obecreunBaOT HE MEHEE YeM IATUKPATHBIN
3arac MPOYHOCTH 10 BECY OTHOCHUTEIIHLHO Beca
[IJIAHrOBOT0 OapabaHa.

BueHune 1U1aHTOB MOXKET IPUBECTH K CEPbE3HOH TpaBMe.
B iMHUM HEMOCPECTBEHHO Iepe]] NIJTAHTOBBIM
O6apabaHoOM HEOOXOTUMO YCTAaHOBUTH OTCEYHOI KIIATIaH C
BO3MOYKHOCTBIO JIETKOT'O JIOCTYIa K HEMY.

Ilepen moacoeMHEHNEM [IUTAHT CIIEAYET NPOIYTh.
Yo6enurech, UTO OTKPBITHIA KOHEI] HaJICKHO
YACPAKUBACTCS U HU Ha KOro He HampasiieH. OTKpbIBalTe
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KJIaIlaH MOCTEIEHHO, CJIEIS 32 TEM, YTOOBI JTF00bIE
BBIOpAChIBACMbIC U3 IIIJIAHTA YACTUIBI HE MTPEICTABIISIIN
c000M OIaCHOCTH.

° Hepe/:[ BKIIFOYCHUCM IIOAa4Yr pa6oqe1‘/'1 CpCabl BLIKIIFOUNUTE
BCC MOACOCANMHEHHOC O60pyI[OBaHI/Ie.

OmnacHoctu npu padore

° BOS[lyX 1101 JaBJICHUEM MOXKET BbI3BATH cepbe3Hy}o
TpaBMy. 3anperiaeTcss HalpaBJsATh MOTOK BO3/yXa Ha
ce0st WM Ha KOro-iauoo ene.

 Ilepen oTcoeanHEHNEM IIIJTAHTA CIEAYET COPOCUTH B HEM
JIaBIICHUE.

* E)XeqHEeBHO MPOBEPSIHTE IUIAHTY U (QUTHUHTH HA NIPEIMET
MOBPEXK/ICHHSI WM CJIa00ro 3aKperyieHus: 1 HEMEJICHHO
ycrpansiiite rmpobiemsl. [ToBpexkieHHbIE IITaHTH 1
(UTHHTY HEOOXOMMO 3aMEHSTh.

» OobeperaifTe MITaHT OT KOHTAKTa C OCTPBIMU KPOMKAMH,
OTHEM, FOPSYNMH JIeTANISIMU U PACTBOPUTEIISIMH.

* He npeBbImiaiiTe MAKCUMAIBHO JOIMYCTHMOTO 3HAYCHHUS
pabodero aBJicHUs, YKa3aHHOTO Ha MACIIOPTHON
TabJIMYKe IIJIAHTOBOTO OapadaHa.

* 3amperaercs OTIIyCKaTh KOHEI] [IUTaHra B IIPOLIECCE €ro
BTsruBanus. HekoHTponmmpyemoe OneHne KoHIa MUIaHra
MOJKET MPHUBECTH K TpaBMme. O0g3aTenbHO
NpUIEPXKUBANTE KOHEI IIJIaHTa, T0Ka OH He
OCTaHOBHTCH.

 [llnanroBBI OapabaH COMCPKUT BPAIAIOIIACCS ICTAITH.
Jepxute manpibl Ha 6€30MaCHOM PACCTOSTHUH, YTOOBI
MIPEIOTBPATUTH UX Pa3daBINBAHHE.

* Bo n3bexxanue 3aiemieHns 3anpenaeTcs KiIacTb pyKy
Ha IIJIaHT BOJIM3H OTBEPCTHUS VIS HETO.

» Kora nutanroBsiii 6apabaH He UCIIOJIB3YETCS,
OTKJIFOUYHTE MOJ[auy CIKATOTO BO3/yXa, cCOpPOChTEe
JaBJICHUE BO3yXa B IIJIAHTe W OTCOCIMHUTE OapabaH oT
JIMHUY [I0J]AYH BO3/1yXa.

* OnepaTopbl OJHKHBI OBITH (PU3HUYECKU CITOCOOHBI
YIPABJIATHCS C JAHHBIM IIUJIAHTOBBIM OapaOaHoM.

* lllnmanroBsle GapaOaHbl He PeIHAZHAYCHBI IS
9KCIUTYaTAllM{ B HOTEHIMAIBHO B3PBIBOOIIACHOM
aTMocdepe.

OnacHOCTH NPH NPOBeIeHUH TEX00CTYKUBAHUS U
peMoHTa

* Tlepes mpoBeeHUEM JTIOOBIX PETYITUPOBOYHBIX HITH
PEMOHTHBIX Pa0OT OTKIIOUUTE Moady padoueii cpermsl,
cOpochTe JaBlICHUE B IIJTAHTE M OTCOSIUHUTE
[IUTAHTOBBIN OapabaH OT JTMHUM MMOJaun pabodeii CpeIbl.
Kpowme Toro, He00X0aAMMO 0CBOOOIUTE TIPY>KUHY OT
HaTAXKCHUA, ‘-ITO6I)I MMpEeaAOTBPAaTUTD 3allICMJICHUEC
NaJIbIICB.

* [Ipexze ueM NpuUcCTynaTh K TEX0OCITy)KUBAHUIO
HACTOSIIETO M3/IEIHs, TPOUTUTE M YCBOMTE HACTOSIIINE
MHCTPYKIMU U CIIPABOYHHK I10 3aIIACHBIM YaCTSIM.

*  OOCITyKHBAIOIIHI IEPCOHAT JODKEH ObITh (PU3UUCCKU B

COCTOSAAHHU YIIPABJIATHCA C I'PY30M M C BECOM LIJIAaHT'OBOT'O

Oapabana.

NMone3Hble cBeaeHUs

Beb-caim

Ha Be0-caiite Atlas Copco mpeacraBicHa HHGOPMALIUS O
HalluX U3ACTUAX, MIPUHATTICIKHOCTAIX, 3allaCHBIX YacCTAaX, a
TAKXKE MMCYATHBIC MATCPUAIIBIL.

Ilocerure: Www.atlascopco.com.

lMpoepamma ServAid

ServAid — mocTossHHO 0OOHOBIISIEMEI TOPTAJ, HA KOTOPOM
COZIEPIKUTCS CIIEAYyIoLIasi TEXHUYEeCcKast nH(opMarms.

e Hudopmarusi 0 HOpMAaTHBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
6€3011aCHOCTH.

¢ TexHuueckue JaHHBIC

e MHCTpYKIMH 1T0 yCTaHOBKE, SKCIUTyaTalluy 1
TeX00CTyKMBAHUIO.

e Ilepedenp 3amacHbIX 4acTew.
* [lpunaanexHoctu
* ["abapuTHBIC YEPTEIKH

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jluist monyYeHust IONONMHUTENbHON HH(pOpMAIK 00paTUTECh
Kk MectHOMY nipeacraBurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Robocze warunki techniczne

Maksymalne cisnienie robocze 10 bar

Deklaracje

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN oswiadcza na swoja wytaczna
odpowiedzialnos¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nast¢pujacej dyrektywy (dyrektyw):
2006/42/EC

Zastosowane normy zharmonizowane:
EN ISO 12100

Wiadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis wystawcy

/
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Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
miedzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
fancuchu dostaw. Wymdg informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwigzku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu moga zawierac otow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
iazujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, miedzy innymi olowiem, ktéry wg wladz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnos$ci. Wigcej informacji podano w wit-

rynie www.P65Warnings.ca.gov

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazac uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac sie
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dostarczonymi z produktem.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do szkody materialnej, po-
razenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-
kich lokalnych przepisé6w dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowac¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

+ Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienié.

* Produkt musi by¢ instalowany, obslugiwany i ser-
wisowany wylacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do dostarczania
sprezonego powietrza (i/lub innych okreslonych ptynow).

Uzywanie do innych celow jest niedozwolone.

Instrukcje dotyczace produktu

Ogodlne zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

Przed opuszczeniem fabryki kazdy beben do nawijania weza
jest sprawdzany pod katem jakosci i prawidtowos$ci dziatania.
Umieszczona w bebnie sprezyna zwijajaca jest wyposazona w
ptytke zabezpieczajaca sprezyng przed wypadnigeciem.
Wymontowywanie lub jakiekolwiek modyfikacje urzadzen
zabezpieczajacych, a takze ich niewtasciwe stosowanie lub
uzytkowanie wykraczajace poza dopuszczalny zakres zas-
tosowania lub dane eksploatacyjne, moze stwarza¢ zagrozenie
dla operatora, bgbna do nawijania we¢za oraz podtaczonych
narzedzi/akcesoriow.

* Nie wolno instalowac urzadzenia bez tatwo dostgpnego
zaworu odcinajgcego, umieszczonego przed micjscem
podiaczenia.

» Sprawdzi¢, czy waz wlotowy i waz dystrybucyjny sa w
dobrym stanie i prawidlowo zamontowane.

* Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za
jakiekolwiek obrazenia ciata lub szkody materialne
spowodowane nieprawidlowg instalacja.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa obstugi

* Beben do nawijania we¢za zawiera obracajace si¢ czesSci.
Nie wolno wktada¢ palcow ani zadnych innych przed-
miotow do obracajacych si¢ czesei!

* Przed wlaczeniem zasilania nalezy si¢ upewnic, ze
wszystkie podtaczone urzadzenia sa wylaczone.

* Po wyciagnigciu weza na calg dlugo$¢ nalezy przerwad
jego wyciaganie. Wywieranie zbyt duzej sity na
catkowicie wyciagnicty waz moze spowodowac jego
uszkodzenie. Waz nalezy wyciggnaé na wymagang dhu-
gos$¢, po czym pozwoli¢ mu si¢ powoli zwing¢ w celu
zablokowania. Jesli waz nie blokuje si¢, nalezy
wyciagnac go nieco bardziej i ponownie sprobowac
zablokowaé go w wymaganym potozeniu.

* Wypuszczenie weza z reki podczas jego zwijania
spowoduje nagty, niekontrolowany ruch weza, skutku-
jacy obrazeniami ciala stojacych w poblizu ludzi lub
uszkodzeniem znajdujacych si¢ w poblizu przedmiotow.
NIE WOLNO wypuszczac¢ weza z reki podczas jego zwi-
jania. Koncowke weza nalezy zawsze prowadzié reka w
kierunku bebna, az do catkowitego zwinigcia weza.

» Zawor nalezy otwiera¢ stopniowo, zwracajac uwage na
bezpieczne wydmuchanie wszelkich ciat obcych.
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Ogodlne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

Z uwagi na odpowiedzialno$¢ producenta za produkt oraz
ze wzgledow bezpieczenstwa, jakiekolwiek modyfikacje
niniejszego produktu i jego akcesoriow moga by¢
wykonywane wyltgcznie po uzyskaniu aprobaty tech-
nicznej producenta.

Znajdujace si¢ pod cisnieniem cze$ci moga rozpasé si¢
nagle podczas naprawy, nieprawidlowej obshugi lub
nieprawidlowego uzytkowania i spowodowaé powazne
obrazenia ciata Iub $mier¢. Przed przystapieniem do
wykonywania czynno$ci konserwacyjnych lub
naprawczych nalezy zawsze odlaczy¢ beben do nawijania
weza od zrodta powietrza/wody/oleju/smaru.

Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa

@ Uwaga: zamiast terminu ,,narz¢dzie mechaniczne” lub

,-narzedzie” moze by¢ uzyty termin ,,przeciwwaga”.

@ Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa

przenos$nych narzedzi pneumatycznych:

+ CAGI 2528 — B186.1, KODEKS BEZ-
PIECZENSTWA DLA PRZENOSNYCH
NARZEDZI PNEUMATYCZNY CH, dostepny
w Global Engineering Documents na stronie interne-
towej https://global.ihs.com/ lub pod numerem tel.
+1 800 447-2273. W razie trudnosci z uzyskaniem
standardow ANSI nalezy skontaktowac si¢ z ANSI
na stronie https://www.ansi.org/

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla
sprezonego powietrza

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé powazne
obrazenia.

W przypadku nieuzywania narzedzia lub przed przystapi-
eniem do zmiany akcesoriow badz do wykonania
naprawy nalezy zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powi-
etrza, usuna¢ ci$nienie z przewodu elastycznego oraz
odlaczy¢ narzedzie od zrédta sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowac¢ sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobeg.

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowac powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sg uszkodzone lub oblu-
zowane.

Nie nalezy montowaé szybkozlaczy bezposrednio do
narzedzia. Podtaczenie nalezy wykona¢ zgodnie z in-
strukcja.

W przypadku stosowania uniwersalnego wkrgcanego
ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej wartosci ci$nienia
powietrza wynoszacej 6,3 bara lub wartosci podanej na
tabliczce znamionowej narzg¢dzia.

Zagrozenia podczas instalacji

Nalezy upewnic sig, ze sposob podwieszania stabilizatora
i jego podparcia s w stanie utrzymac ci¢zar pigciokrotnie
Wyzszy niz polaczona masa stabilizatora oraz obcigzenia
maksymalnego.

Nalezy podlaczy¢ dodatkowg linke lub fancuch do ws-
pornika niezaleznego od tego utrzymujacego stabilizator.

Sprawdzi¢ stan techniczny zaczepdéw zawieszenia, liny
i tancucha. Wymieni¢ wszystkie zuzyte czesci przed za-
montowaniem urzadzenia.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy

Nie przekracza¢ zalecanego zakresu udzwigu.

Codziennie nalezy sprawdza¢ stan techniczny hakow,
tancuchow, lin i zakonczen lin. Przed przystapieniem do
dalszej eksploatacji nalezy wymieni¢ zuzyte czesci.

Za pomocg urzadzenia nie nalezy podnosi¢ os6b. Wzbro-
nione jest rOwniez przenoszenie obcigzen nad osobami.

Nigdy nie uzywac linki ani tancucha linki stabilizatora
jako zawiesia i nie mocowa¢ do niego zadnego akceso-
rium lub liny pomocniczej. Aby dziata¢ prawidtowo, sta-
bilizator musi mie¢ swobode ruchu.

Podczas podnoszenia obcigzenia tancuch nie moze by¢
skrecony, splatany ani uszkodzony.

Przed przystapieniem do podnoszenia nalezy wysrod-
kowac stabilizator nad obcigzeniem.

Stabilizator powinny obstugiwac osoby posiadajace
odpowiednie warunki fizyczne.

Zagrozenia zwigzane z wykonywaniem powtarzajacych
sie¢ ruchéw

Podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia operator moze
odczuwac dyskomfort w dtoniach, ramionach, barkach,
szyi lub innych czgséciach ciata.

Nalezy przyja¢ wygodna pozycje, pamietajac jed-
noczesnie o zachowaniu pewnego oparcia dla stop i
unikaniu nienaturalnych lub niezréwnowazonych pozycji.
Zmiana pozycji podczas wykonywania dtugotrwatych
zadan moze pomoéc w uniknigciu dyskomfortu i
zmeczenia.

Nie nalezy ignorowac takich objawow jak uporczywy lub
powracajacy dyskomfort, bol, silne bicie serca, uczucie
mrowienia, dr¢twienia, pieczenia lub zesztywnienia.
Nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia, powiadomié pra-
codawece i zasiegnac porady lekarza.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

Gltowng przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgniecie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazaé na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przejsciach
lub na powierzchniach roboczych.

W przypadku korzystania ze stabilizatora zaleca sig¢
noszenie kaskéw ochronnych.

Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ swiadomos¢ istnienia potencjalnych za-
grozen powodowanych przez wykonywane prace.
Stabilizator nie jest zabezpieczony przed kontaktem ze

zrodlami zasilania i nie jest przeznaczony do uzytku
w obszarach zagrozonych eksplozja.

Zagrozenia zwiazane z czynno$ciami konserwacyjnymi
i naprawczymi

Przed przystapieniem do wykonywania czynnosci ser-
wisowych na urzadzeniu nalezy przeczytac i zrozumie¢
instrukcje obstugi i opis dziatania jego elementow.
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» Personel przeprowadzajacy konserwacje musi posiadac
warunki fizyczne umozliwiajace manipulowanie przed-
miotem o wadze i rozmiarach stabilizatora.

Ogélne instrukcje bezpieczenstwa

@ Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa
przenos$nych narzedzi pneumatycznych:

+ CAGI 2528 —B186.1, KODEKS BEZ-
PIECZENSTWA DLA PRZENOSNYCH
NARZEDZI PNEUMATYCZNYCH, dostepny
w Global Engineering Documents na stronie interne-
towej https://global.ihs.com/ lub pod numerem tel.
+1 800 447-2273. W razie trudnosci z uzyskaniem
standardow ANSI nalezy skontaktowac¢ si¢ z ANSI
na stronie https://www.ansi.org/

Zagrozenia podczas instalacji

* Elementy zamocowania b¢bna do nawijania wgza muszg
wytrzymywac obcigzenie co najmniej pigciokrotnie wiek-
sze niz masa b¢gbna do nawijania weza.

» Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowaé powazne obraze-
nia. W tatwo dostgpnym miejscu, bezposrednio przed
bebnem do nawijania weza nalezy umiesci¢ zawor odci-
najacy.

* Przed podlaczeniem waz nalezy przedmucha¢. Otwarty
koniec weza nalezy trzymac w bezpieczny sposob i nie
kierowa¢ go w niczyja strong. Zawor nalezy otwierac
stopniowo, upewniajac si¢, ze jakiekolwiek wydmuchi-
wane czastki nie spowoduja zagrozenia.

* Przed wlaczeniem zasilania nalezy wylaczy¢ wszystkie
podiaczone urzadzenia.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy

* Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé powazne
obrazenia. Nie wolno kierowaé sprezonego powietrza na
siebie lub inng osobg.

* Przed odfaczeniem w¢za nalezy usuna¢ z niego ci$nienie.

» Codziennie nalezy sprawdzaé, czy weze i potaczenia nie
sg uszkodzone lub obluzowane i w razie potrzeby bez-
zwlocznie wykonywac stosowne naprawy. Uszkodzone
weze lub potaczenia muszg zosta¢ wymienione.

* Chroni¢ waz przed kontaktem z ostrymi krawedziami, ot-
wartym ogniem, goracymi elementami oraz rozpuszczal-
nikami.

* Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego po-
danego na tabliczce znamionowej bebna do nawijania
weza.

* W zadnym wypadku nie wolno wypuszczac¢ weza z reki
podczas jego zwijania. Przemieszczajaca si¢ w niekon-
trolowany sposob koncowka weza moze spowodowac
obrazenia ciata. Koncoéwke weza nalezy zawsze
prowadzi¢ reka, az do catkowitego wciagnigcia weza.

* Beben do nawijania w¢za zawiera obracajace si¢ czesSci.
Nie zbliza¢ palcow, aby nie nastgpilo ich zgniecenie.

» Aby unikna¢ zaci$ni¢cia, nie nalezy w zadnym wypadku
umieszczac¢ rgki na wezu w poblizu jego wylotu z bgbna.

* Po zakonczeniu uzytkowania b¢gbna do nawijania weza
nalezy odcia¢ doptyw sprezonego powietrza, usung¢ z
weza znajdujace si¢ pod ci$nieniem powietrze i odlgczy¢
beben od zrodta sprezonego powietrza.

* Operatorzy obstugujacy beben do nawijania wgza musza
dysponowa¢ odpowiednimi warunkami fizycznymi.

* Bebny do nawijania wezy nie sg przeznaczone do uzytku
w atmosferze zagrozonej wybuchem.

Zagrozenia zwigzane z czynnosSciami konserwacyjnymi
i naprawczymi

* Przed przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek
czynnosci regulacyjnych lub naprawczych nalezy odciag¢
doplyw sprezonego powietrza, usungé¢ znajdujace si¢ w
wezu powietrze 1 odigczy¢ beben do nawijania weza od
zrodta sprezonego powietrza. Ponadto nalezy zwolni¢
naprezenie sprezyny, aby unikna¢ zacis$nigcia palcow.

* Przed przystapieniem do wykonywania czynno$ci ser-
wisowych na urzadzeniu nalezy przeczytaé i zrozumiec
instrukcje obstugi i opis dziatania jego elementow.

* Personel przeprowadzajacy konserwacje musi dys-
ponowac¢ warunkami fizycznymi umozliwiajacymi radze-
nie sobie z wymiarami i masa bgbna do nawijania weza.

Przydatne informacje

Strona internetowa

Informacje o naszych produktach, akcesoriach, czesciach za-
miennych i publikacjach mozna odnalez¢ na stronie Atlas
Copco.

Zapraszamy do odwiedzenia: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawierajacym in-
formacje techniczne takie jak:

* Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czgséci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Pracovné parametre

Maximalny pracovny tlak 10 bar
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VYh lasenia A VAROVANIE Preditajte si v§etky bezpe¢nostné

, varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
VYHLASENIE EU O ZHODE s tymto vyrobkom.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradna
zodpovednost’, Zze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 12100

Organy si moézu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis emitenta

/

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) ¢. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem in¢ho, poziadavky stvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi velké obavy (,,zoznam kandidatskych 1a-
tok®) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V sulade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, ze uréité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vyn-
imiek v smernici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normalneho
pouzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z
vyrobku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znacne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii
olova na konci Zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, mi-
estne poziadavky.

Regiondlne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mdzete byt vystaveni
chemikalidm vratane olova, o ktorom je v §tate Kalifor-
nia zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na
www.P65Warnings.ca.gov

Bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAIJTE POUZIVATELOVI

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar,
vecné skody a/alebo vazne zranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budice
nahliadnutie.

/\ VAROVANIE V3etky lokdlne legislativne bezpe&nos-
tné predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

Uéel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

* Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozornujice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestana byt
Citatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie instalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie
Tento vyrobok je navrhnuty na dodavanie vzduchu (a/alebo
inych plynov).

Ziadne iné pouzitie nie je nepovolené.

Pokyny specifické pre vyrobok

VSeobecna bezpecnost’ pri instalacii

Kazdy navijak hadice je pred expediciou z tovarne testovany
na kvalitu a funkcnost’. Navijacia pruzina vnutri navijaka je
vybavena bezpe¢nostnou dostickou, ktora ju chrani pred vy-
padnutim. Akékol'vek odstranenie alebo Giprava bezpecnost-
nych prvkov ako aj nespravne pouzitie alebo prevadzka mimo
povoleného rozsahu pouzitia alebo prevadzkovych dat, mézu
byt nebezpecné pre pouzivatel'a, navijak hadice a pripojené
nastroje/prislusenstvo.

* Vybavu neinstalujte bez jednoducho pristupného uza-
vieracieho ventila proti pradu spojenia.

 Skontrolujte, ¢i je nasavacia a distribu¢na hadica v do-
brom stave a spravne namontovana.

* Vyrobca neprebera ziadnu zodpovednost’ za zranenia
alebo skody spdsobené nespravne vykonanou instalaciou.

VSeobecna prevadzkova bezpecnost’

» Navijak hadice obsahuje rotujiice ¢asti. Do rotujucich
casti nevkladajte prsty ani iné predmety!

* Pred zapnutim nap4jania sa uistite, ¢i je vSetko pripojené
vybavenie v polohe Vyp.

+ Ked hadicu roztiahnete na jej plnu dizku, prestaiite ju
nat'ahovat’. Ak budete v tomto momente t'ahat’ prisilno,
mohli by ste poskodit’ hadicu. Vytahujte hadicu, kym ne-
dosiahnete potrebnti dizku, potom ju pomaly naviiite, aby
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ste ju zaaretovali na miesto. Ak sa nezaaretuje, roztiah-
nite ju trochu viac a potom skuste znovu, kym sa nezaare-
tuje do pozadovanej polohy.

» Ak nahle pustite koniec hadice pri jej navijani, hadica
prudko a nekontrolovane vyleti a méze spdsobit’ porane-
nie osob alebo poskodenie predmetov nablizku. Hadicu
pocas navijania NIKDY nepustajte. Vzdy ved’te koniec
hadice k navijaku, az kym nezastane.

» Postupne otvorte ventil a uistite sa, ¢i bezpe¢ne unikaja
Castice.

Vseobecna bezpecénost’ pri servise a udrzbe

» Kvoli spolahlivosti vyrobku a bezpe¢nostnym dovodom
musi byt akdkol'vek zmena vyrobku a jeho prislusSenstva
odsuhlasena technickym odbornikom vyrobcu.

* Diely pod tlakom sa mézu pocas oprav, pri nespravnej
manipulacii alebo nespravnom pouziti nahle rozpojit’ a
sposobit’ vazne zranenie alebo smrt’. Pred vykonanim
udrzby alebo opravarskych prac vzdy odpojte navijak
hadice od zdroja vzduchu/vody/oleja/maziva.

VSeobecné bezpecénostné pokyny

(i) Poznamka: namiesto ,,elektricky nastroj” alebo ,,néstroj”
sa moze pouzit ,,vreteno”.

@ Doplitujtice bezpeénostné informacie tykajuce sa
prenosnych pneumatickych nastrojov:

+ CAGI 2528 - B186.1, BEZPECNOSTNY KOD PRE
PRENOSNE PNEUMATICKE NASTROVJE, k dis-
pozicii z Global Engineering Documents na stranke
https://global.ihs.com/alebo zavolajte na cislo +1 800
447-2273. V pripade tazkosti so ziskanim noriem
ANSI kontaktujte ANSI cez stranku https://
wWww.ansi.org/

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia
* Vzduch pod tlakom mdZze spdsobit’ vazne zranenie.

» Ked’ nastroj nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od privodu
vzduchu.

* Vzduch pod tlakom mdZze spdsobit’ vazne zranenie.

» Slahajuce hadice mézu sposobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie su hadice a hadicové spojenia posko-
dené alebo uvolnené.

 Na nastroji nepouzivajte rychlospojky. Pozrite si pokyny
pre spravne nastavenie.

» Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa mu-
sia nainstalovat’ poistné koliky.

» Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6,3 barov, ako je
uvedené na $titku nastroja.

Nebezpecenstva pri inStalacii

* Skontrolujte, ¢i maji zavesenie navijaka a podpery min-
imalny bezpecnostny faktor 5-krat vacsi ako je kombino-
vana maximalna kapacita zataze plus hmotnost’ navijaka.

* Pripevnite dodatocné podporné lano alebo ret'az k pod-
pere nezavislej od podpery navijaka.

Skontrolujte, ¢i nie st opotrebované haky zavesenia, lano
aretaz. Pred inStalaciou vymeiite opotrebované diely.

Riziko pri prevadzke

Dodrziavajte odporucany rozsah zatazenia.

Kazdodenne skontrolujte, ¢i nedoslo k beznému opotre-
bovaniu hakov zavesenia, lan, zarazok lan a ret’azi.
Vymeiite opotrebované diely pred d’alsim pouzitim.

Nikdy nedvihajte 'udi ani zataze ponad l'ud’'mi.

Kabel vyvazovaca alebo ret'az nikdy nepouzivajte ako
slucku a nepripdjajte k nemu prislusenstvo ani
sekundarny kabel, musi zostat’ vol'ny, aby sa mohol po-
hybovat’ zamys$lanym smerom.

Zat'azena retaz nesmie byt’ pocas zdvihania zat'aze pre-
tocend, skrutend ani inak poskodena.

Pred zdvihanim navijak vycentrujte nad zat'azou.

Operatori musia mat’ fyzické schopnosti na manévrovanie
s navijakom.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov

Pri pouzivani elektrického nastroja za i¢elom vykonania
pracovnych tloh méze operator pocitit’ nepohodlie v
rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych ¢astiach
tela.

Zaujmite pohodIné drzanie tela a zaroven si zachovajte
bezpecny postoj, aby ste sa vyhli neprirodzenym alebo
nerovnovaznym poloham. Zmena postoja pocas dlho tr-
vajucich prac méze pomdct predist’ nepohodliu a tinave.

Neignorujte symptomy ako trvalé alebo opakujuce sa
nepohodlie, bolest’, busenie, bodavu bolest’, tipnutie,
necitlivost’, palenie alebo stuhnutie. Prestante pouzivat
nastroj, informujte vasho zamestnavatel'a a vyhl'adajte
lekara.

Nebezpecenstva na pracovisku

Posmyknutie/zakopnutie/pad su vyznamnou pric¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
to¢né hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo
pracuje.

Na pracoviskach, kde sa pouzivaji navijaky, sa odporuca
nosit’ ochranné prilby.

V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajlice z vasej pracov-
nej ¢innosti.

Navijaky nie st izolované pre pripad kontaktu so zdrojmi
elektrického napétia a nie su uréené na pouzivanie v po-
tencionalne nebezpecnych atmosférach.

Nebezpecenstva pri tidrzbe a oprave

Pred vykonavanim udrzby tohto produktu si musite preci-
tat’ a pochopit’ pokyny a zoznam nahradnych dielov.

Udrzbarsky personal musi mat’ fyzické schopnosti na za-
obchadzanie s masou a hmotnost'ou navijaka.
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VSeobecné bezpecénostné pokyny

@ Dopliiujiice bezpecnostné informacie tykajuce sa
prenosnych pneumatickych nastrojov:

« CAGI 2528 - B186.1, BEZPECNOSTNY KOD PRE
PRENOSNE PNEUMATICKE NASTROJE, k dis-
pozicii z Global Engineering Documents na stranke
https://global.ihs.com/alebo zavolajte na ¢islo +1 800
447-2273. V pripade tazkosti so ziskanim noriem
ANSI kontaktujte ANSI cez stranku https://
wWww.ansi.org/

Nebezpecenstva pri instalacii

+ Uistite sa, Ze nadstavec navijaka hadice a podpery maju
minimalny bezpecnostny faktor 5-krat vacsi ako hmot-
nost’ navijaka hadice.

 STahajice hadice mézu sposobit’ vazne zranenie.
Uzatvaraci ventil sa musi nachadzat’ priamo proti pradu
navijaka hadice a musi byt’ jednoducho pristupny.

» Hadicu pred pripojenim prefuknite. Zabezpecte, aby bol
otvoreny koniec bezpecne drzany a aby na nikoho nes-
meroval. Postupne otvarajte ventil a zabezpecte, aby vy-
pudené Castice nepredstavovali nebezpecenstvo.

* Pre zapnutim nap4ajania vypnite vSetky pripojené zariade-
nia.

Riziko pri prevadzke

* Vzduch pod tlakom méze sposobit’ vazne zranenie. Vz-
duch pod tlakom moze spdsobit’ vazne zranenie.

* Pred odpojenim hadice uvolnite tlak.

» Kazdy den skontrolujte, i nie su hadice a hadicové spo-
jenia poskodené alebo uvol'nené a okamzite ich napravte.
Poskodené hadice alebo hadicové spojenia musia byt’
vymenené.

» Hadicu chrante pred kontaktom s ostrymi hranami,
plamenom, horucimi dielmi a rozpustadlami.

* Neprekracujte maximalny prevadzkovy tlak uvedeny na
typovom S§titku na navijaku hadice.

* Pri navijani hadice nikdy nepust’ajte koniec hadice.
Nekontrolovatel'ny pohyb hadice mdze sposobit’ zrane-
nie. Vzdy ved’te koniec hadice, az kym nezastane.

* Navijak hadice obsahuje rotujice Casti. Majte prsty v
dostato¢nej vzdialenosti aby nedoslo k pomliazdeninam.

* Aby ste sa vyhli zovretiu — nikdy neklad’te ruku na
hadicu blizko vystupu hadice.

* Ked navijak hadice nepouzivate, vypnite privod vzduchu,
z hadice vytlacte vzduch pod tlakom a navijak hadice
odpojte od privodu vzduchu.

* Operatori musia mat’ fyzické schopnosti na manévrovanie
s navijakom hadice.

* Navijaky hadic nie st uréené na pracu v potencialne
vybusnych atmosférach.

Nebezpecenstva pri tidrzbe a oprave

* Pred akoukol'vek upravou alebo opravou vypnite privod
vzduchu, z hadice vytlacte vzduch pod tlakom a navijak
hadice odpojte od privodu vzduchu; taktiez uvolnite
napétie pruziny, aby ste predisli zovretiu prstov.

* Pred vykonavanim udrzby tohto produktu si musite preci-
tat’ a pochopit’ pokyny a zoznam nahradnych dielov.

» Udrzbarsky personal musi mat’ fyzické schopnosti na za-
obchéadzanie s masou a hmotnostou navijaka hadice.

Uzitocné informacie
Webova stranka

Informéacie ohl'adne nasich vyrobkov, prislusenstva, ndhrad-
nych dielov a zverejnenych materidlov ndjdete na webovej
stranke Atlas Copco.

Navstivte, prosim: www.atlascopco.com.

Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a obsahuje
technické informacie, ako napriklad:

* Regulacné a bezpecnostné informéacie

* Technické udaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

» Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informécie sa obrat'te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Provozni specifikace

Maximalni provozni tlak 10 baru

Prohlaseni

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolec¢nost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, Ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym
Cislem, viz ptedni strana) spliiuje pozadavky nasledujicich
smérnic:

2006/42/EC

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 12100

Utady si mohou vyzadat piislusné technické informace od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Podpis vydavatele

/
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Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) krom¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotadné obavy (,,Seznam kandidati®).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatii zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vy$e uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek
a na zaklad¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni
pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a
elektronickych zatizenich (2011/65/EU) znamé i pod
zkratkou RoHS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z
produktu unikat ani v ném mutovat a celkova koncentrace
olova v produktu je vyrazné pod platnou prahovou mezi.
Zkontrolujte mistni pozadavky ohledné¢ likvidace olova na
konci zivotnosti produktu.

Oblastni poZadavky

/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muizete byt vystaveni ptisobeni
chemickych latek vcetné olova, coz je ve staté¢ Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poSkozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na

strance www.P65Warnings.ca.gov

Bezpecénost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

A VYSTRAHA Pieététe si viechny bezpe&nostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynd mtize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, poskozeni
majetku nebo vazny uraz.

Uschovejte veskeré texty varovani a pokyni i pro bu-
douci poti‘ebu.

/\ VYSTRAHA Vzdy dodrZujte viechna zakonn4
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zptsobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou citelné Stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢éleni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouZzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostiedi.

Urcené pouziti
Tento produkt je zkonstruovan pro piivod vzduchu (anebo
jakychkoliv jinych uréenych kapalin).

Zadné jiné pouziti neni povoleno.

Pokyny specifické pro produkt

Obecna bezpecnost pri instalaci

Kazdy navijeci buben hadice je pted expedici z vyroby odzk-
ousen z hlediska kvality i funkce. Navijeci pruzina uvniti
bubnu je vybavena bezpec¢nostni deskou zabranujici jejimu
vypadnuti. Jakékoliv odstranéni nebo tipravy bezpecnostnich
zafizeni, stejné jako nespravné pouziti zafizeni nebo jeho
pouziti mimo povoleny rozsah aplika¢nich nebo provoznich
dat, mtize predstavovat riziko pro operatora nebo riziko
poskozeni navijeciho bubnu hadice a pripojenych nastrojti /
pripojeného piislusenstvi.
* Neinstalujte zafizeni bez snadno dostupného odpojo-
vaciho ventilu zapojeného na ptivodu pied zafizenim.

» Zkontrolujte, zda jsou ptivodni i rozvodna hadice v do-
brém stavu a spravn¢ pripevnéné.

* Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost za irazy nebo
Skody zptisobené nespravné provedenou instalaci.

Obecna bezpeénost pfi provozu

» Navijeci buben hadice obsahuje otacejici se soucasti.
Nestrkejte prsty ani zddné predméty do otacejicich se
soucasti!

* Pfed zapnutim piivodu se ujistéte, zda jsou vSechna
pripojena zafizeni v ,,poloze vypnuto®.

* Po vytazeni celé¢ délky hadice jiz za hadici netahejte.
Pokud byste za ni zatahli ptili§ velkou silou, mohlo by
dojit k jejimu poskozeni. Hadici vytahnéte na délku,
jakou potiebujete, a poté ji nechte pomalu zatahnout tak,
aby zapadla do zajisténé polohy. Pokud nezapadne do za-
jisténé polohy, povytahnéte ji trochu vice a znovu ji
zkuste nechat zapadnout do pozadované polohy.

» Pokud pfi zatahovani hadice jeji konec pustite, mize se
hadice zatdhnout velmi rychle a nekontrolovanég, coz
muze zpusobit traz lidem nebo poskodit predméty
v okoli. Pfi zatahovani hadici NIKDY nepoustéjte. Hadici
vzdy ptidrzujte az do uplného zastaveni jejiho navijeni do
navijeciho bubnu.

* Ventil otevirejte postupné a dbejte, aby byly vSechny
necistoty vyfouknuty bezpeéné¢.

Obecna bezpecnost pri servisu a udrzbé

* Z diivoda zachovani odpovédnosti za produkt
a z bezpecnostnich diivodi musi byt jakakoliv modifikace
produktu a jeho pfislusenstvi pfedem odsouhlasena tech-
nickym organem vyrobce.

« Casti pod tlakem se mohou b&hem provadéni oprav, ne-
spravné manipulace nebo nespravného pouzivani nahle
oddélit a zpisobit vam vazny uraz nebo vas i usmrtit.
Pted provadénim jakychkoliv udrzbatskych praci nebo
oprav vzdy odpojte navijeci buben hadice od zdroje
privodu vzduchu/vody/oleje/maziva.
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Obecné bezpecnostni pokyny

@ Poznamka: misto pojmi ,,elektricky nastroj nebo
,,nastroj* mize byt pouzit pojem ,,vyvazovacim za-
fizeni®.

@ Dalsi bezpeénostni informace ohledné prenosného
pneumatického naradi:

» CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Bezpecnostni pravidla pro
prenosné pneumatické naradi), k dispozici na we-
bovych strankach Global Engineering Documents na
adrese https://global.ihs.com/ nebo na telefonnim
¢isle +1 800 447-2273. V ptipadé obtizi pii ziskavani
norem ANSI se obrat’te na organizaci ANSI
prostiednictvim webové stranky https://
www.ansi.org/

P#ivod vzduchu a nebezpeci pri pripojeni
* Vzduch pod tlakem mutze zpisobit vazny uraz.

* Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak vz-
duchu a odpojte nastroj od ptivodu vzduchu, pokud se
nastroj nepouziva, pied vymeénou jeho piislusenstvi nebo
pii provadéni jeho oprav.

* Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

* Hazeni hadic mtze zpusobit vazny uraz. Vzdy zkontrolu-
jte, zda hadice a spojky nejsou poSkozené nebo uvolnéné.

» Nikdy nepouzivejte rychlospojky. Viz pokyny pro
spravné nastaveni.

» Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

* Neprekracujte maximalni tlak vzduchu 6,3 bar nebo tlak
uvedeny na Stitku nastroje.

Rizika pFi montazi
» Zajistéte, aby zpisob zavéseni vyvazovaciho zafizeni i
jeho podpéry mély bezpecnostni faktor minimalné pétkrat
vyssi nez je kombinovana maximalni nosnost vyvazo-
vaciho zafizeni plus jeho hmotnost.

» K podpéte ptipojte piidavné zavésné lanko (nebo fetéz),
které bude zavéSeno nezavisle na lanku (fetézu) drzicim
vyvazovaci zatizeni.

* Proved'te kontrolu zavésnych hakd, lanka a fetézu na
znamky opotiebeni. Pfed montazi vymeénte jakékoliv
opotfebované dily.

Riziko p¥i provozu

* Nepiekracujte doporuceny rozsah nosnosti.

* Denné¢ provadéjte kontrolu zavésnych haku, lanek,
zarazek lanka i fetézii na znamky opotiebeni. Pfed dalsim
pouzitim vymeénte jakékoliv opotifebované dily.

* Nikdy nezdvihejte lidi ani nezdvihejte zatéze nad lidmi.

» Nikdy nepouzivejte lanko ani fetéz vyvazovaciho zatizeni
jako zavésu, ani k nému nepfipojujte zadné piislusenstvi
ani sekundarni lanko; musi byt zachovan jeho pivodni
volny pohyb.

* Pfi zdvihani zatéze nesmi byt zatézovy fetéz
prekrouceny, zauzleny nebo poskozeny.

* Pfed zdvihanim umistéte vyvazovaci zatizeni doprostied
nad zatéz.

* Pracovnici obsluhy musi byt fyzicky schopni vyvazovaci

zatizeni ovladat.

Rizika spojena s opakovanym pohybem

* Pfi pouzivani mechanickych nastroji k provadéni pracov-

nich ¢innosti miiZze operator pocitovat mirnou bolest v
oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo i v jinych ¢astech
téla.

Pfi praci stijte v pohodIné poloze a pevné na zemi a vy-
varujte se jakychkoliv nepfijemnych ¢i nejistych

a nevyvazenych poloh. Pravidelné zmény polohy téla
béhem delsich pracovnich ¢innosti mohou pomoci
zabranit vzniku bolesti ¢i nadmérné tinavy.

* Nepodcenujte ptiznaky, jako je napiiklad trvala nebo

vracejici se mirna ¢i silnéjsi bolest, pulzujici bolest,
brnéni, necitlivost, pal¢ivé pocity nebo ztuhlost. Piestarte
nastroj pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a po-
rad’te se s Iékafem.

Rizika na pracovisti

 Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami

vaznych nebo i smrtelnych trazii. Davejte pozor na nad-
mérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo na
pracovni plose.

V mistech, kde se pouzivaji vyvazovaci zafizeni, je do-
poruceno nosit ochranné ptilby.

V nezndmém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrné.
Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici v disledku
vasi pracovni ¢innosti.

Vyvazovaci zafizeni nejsou izolovana proti kontaktu se
zdroji elektrického proudu a nejsou zamyslena k pouziti v
potencialné vybusném prostiedi.

Rizika pfi provadéni udrzby a oprav

» Pted provadénim oprav tohoto produktu si prectéte

pokyny a ptirucku dilti a porozuméjte jim.

* Osoby provadgéjici tdrzbu musi byt fyzicky schopné ma-

nipulovat s objemnym a tézkym vyvazovacim zafizenim.

Obecné bezpecnostni pokyny

@ DalSi bezpe¢nostni informace ohledné prenosného

pneumatického naradi:

» CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Bezpecnostni pravidla pro
prenosné pneumatické nafadi), k dispozici na we-
bovych strankach Global Engineering Documents na
adrese https://global.ihs.com/ nebo na telefonnim
Cisle +1 800 447-2273. V ptipadé obtizi pii ziskavani
norem ANSI se obrat’te na organizaci ANSI
prostiednictvim webové stranky https://
wWww.ansi.org/

Rizika p¥i montazi

» Zajistete, aby nastavec navijeciho bubnu hadice i jeho

podpéry mély bezpecnostni faktor minimalné pétkrat
vy$si nez je hmotnost navijeciho bubnu hadice.

Hazeni hadic muze zpisobit vazny uraz. Odpojovaci ven-
til musi byt umistén bezprostiedné pied navijecim bub-
nem hadice, proti proudu pfivadéného média, a musi byt
snadno pfistupny.
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» Hadici pfed piipojenim profouknéte. Dbejte, aby byl
otevieny konec hadice bezpecné upevnén a nemiril na
zadnou osobu. Ventil otevirejte postupné a dbejte, aby
ptipadné vyfouknuté necistoty nemohly zpisobit zadnou
skodu.

 Pfed zapnutim pfivodu média odpojte vSechna pfipojena
zafizeni.
Riziko p¥i provozu
* Vzduch pod tlakem mtze zptsobit vazny uraz. Proud vz-
duchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho jiné¢ho.

» Pfed odpojenim hadice uvolnéte tlak.

* Denn¢ kontrolujte, zda hadice a spojky nejsou poskozené
nebo uvolnéné, a ptipadné zavady ihned odstrarite.
Poskozené hadice a spojky je nutné vymenit.

» Hadici chraiite pred kontaktem s ostrymi okraji,
plamenem, horkymi pfedméty a rozpoustédly.

* Neptekracujte maximalni provozni tlak uvedeny na stitku
navijeciho bubnu hadice.

 Pfi zatahovani hadice nikdy nepoustéjte jeji konec. Samo-
volny, nekontrolovany pohyb konce hadice mtze zptiso-
bit traz. Konec hadice vzdy ptidrzujte do uplného zas-
taveni navijeni.

» Navijeci buben hadice obsahuje otaéejici se soucasti.
Dbejte, aby nemohlo dojit k rozdrceni prsta.

» Abyste zabranili ptiskiipnuti, nikdy nedrzte hadici
v blizkosti otvoru na hadici.

» Pokud navijeci buben hadice nepouzivate, vypnéte ptivod
vzduchu, uvolnéte tlak vzduchu v hadici a navijeci buben
hadice odpojte od pfivodu vzduchu.

* Operatofi musi byt fyzicky schopni s navijecim bubnem
hadice manipulovat.

» Navijeci bubny hadic nejsou ur€eny pro praci v poten-
cialné vybusnych atmosférach.

Rizika p¥i provadéni udrzby a oprav

+ Pfed provadénim jakychkoliv nastaveni nebo oprav navi-
jeciho bubnu hadice vypnéte piivod média, uvolnéte tlak
v hadici a navijeci buben hadice odpojte od privodu mé-
dia; uvolnéte rovnéz napnuti pruziny, aby nemohlo dojit
k priskfipnuti prsta.

* Pfed provadénim oprav tohoto produktu si prectéte
pokyny a ptirucku dild a porozuméjte jim.

* Osoby provadgjici udrzbu musi byt fyzicky schopné ma-
nipulovat s objemnym a tézkym navijecim bubnem
hadice.

Uzitecné informace

Webova stranka

Informace tykajici se nasich produkti, pfislusenstvi, ndhrad-
nich dila a publikovanych dokumentti naleznete na webovych
strankach spole¢nosti Atlas Copco.

Navstivte: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal, ktery se prubézné aktualizuje a obsahuje
technické informace, napf-.:

* Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dilt

 Prislusenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Uzemeltetési kériilmények

Maximalis iizemi nyomas 10 bar

Nyilatkozatok

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, teljes feleldsséggel kijelentjiik,
hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az els6 oldalon)
megfelel a kovetkezd direktiva(k)nak:

2006/42/EC

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN ISO 12100

A hatosagok kérhetik a vonatkozé miszaki informaciokat:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director
A kiad¢ alairasa

/

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérdl, engedé-
lyezésérol €s korlatozasarol szo6l6 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiillondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeloltlista™).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezliton tdjékoztatjuk Ont, hogy a

termékben bizonyos elektronikus és mechanikus része-
gységek dlmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok kor-
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latozéasara vonatkozo jelenlegi jogszabalyoknak, é¢s az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszert kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaméan nem szivarog €s nem képzdodik a
termékbdl, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben joval
a vonatkozo hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élet-
tartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmat-
lanitasara vonatkozo helyi eléirasokat.

Regionalis kévetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatosagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért 1asd:

www.P65Warnings.ca.gov

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

/\ FIGYELEM Olvassa el a termékre vonatkozé dsszes
biztonsagi eléirast, utmutatot, illusztraciét és miiszaki
adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tlizet anyagi kart és/vagy stlyos sériilést
okozhat.

Olvassa el és a jovoben is tartsa be az osszes fi-
gyelmeztetést és utasitast.

FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra

vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évé helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne haszndlja a terméket, ha sériilt.

» Ha a term¢k adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék iizembe helyezését, tizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kornyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

A termék rendeltetése a levegdvel (és/vagy barmely mas meg-
nevezett folyadékkal) valo ellatas.

A termék barmely mar célra val6 hasznalata nem engedé-
lyezett.

Termékspecifikus utasitasok

Altalanos informacio a biztonsagos iizembe
helyezésroél

Mindegyik tomléorsé mindségi és funkcionalis ellendrzésen
esik at, miel6tt a gyarbol kikeriilne. Az orsdban 1évo feltekerd
rugb egy biztonsagi lemezzel rendelkezik, amely megakada-
lyozza, hogy kiessen. A biztonsagi alkatrészek eltavolitasa
vagy modositasa, nem rendeltetésszerti, az eldirt alkalmazasi
teriilettdl és miikodtetési feltételektdl eltérd hasznalata veszé-
lyes lehet a gépkezeldre vagy a tomldorso és a csatlakoztatott
eszkozok/kiegészitok sériilését okozhatja.

* A berendezést kizardlag konnyen elérhetd, a kimeneti vé-
gre szerelt elzardszeleppel egyiitt szabad telepiteni.

 Ellendrizze, hogy a szivo és elosztd tomlo jo allapotban
van ¢és megfelelden fel van szerelve.

* A gyarté nem vallal semmilyen feleldsséget a berendezés
nem megfeleld tizembehelyezésébdl szarmazo személyi
sériilésekért vagy anyagi karokért.

Altalanos informacié a biztonsagos
tizemeltetésrol

* A tdmldorsoban forgo alkatrészek talalhatok. Ne dugja
ujjait vagy mast a forgo részek mellé, mivel ez sériilést
okozhat.

* (Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden csatlakoztatott beren-
dezés kikapcsolt allapotban van, mieldtt az dramot
bekapcsolna.

* Ha a tomlo teljes hosszaban ki van huzva, ne htizza
tovabb. Ha ekkor tul ersen htizza, a tomlé megsériilhet.
Huizza ki a toml6t, amig eléri a kivant hosszusagot, majd
hagyja lassan feltekeredni, amig zart helyzetbe kattan. Ha
nem kattan a helyére, huzza ki ujra kicsit hosszabbra és
ismételten engedje vissza, amig helyre kattan.

* Ha a toml6t kihtizés kdzben elengedi, a tomlé gyorsan és
ellendrizhetetleniil repiilni kezd, ami személyi sériilést
vagy a kozelben allok vagy targyak sériilését okozhatja.
SOHA ne engedje el a toml6t, amikor kifele hiuzza.
Mindig vezesse a tomlovéget az orsdhoz, amig megall.

* A szelepet fokozatosan nyissa meg €s biztositsa, hogy
minden idegen részecske biztonsagosan eltavolitodott.

Altalanos informacié a biztonsagos
szervizelésrol és karbantartasrol

* A termék megbizhaté miikddése érdekében €s a bizton-
sagi eldirasok betartasahoz a termék vagy tartozékainak
barmilyen mddositasahoz a gyarté hivatalos beleegyezése
sziikséges.

* A nyomas alatt 1év6 alkatrészek karbantartas, vagy
helytelen hasznalat vagy kezelés kozben hirtelen szétval-
hatnak és sulyos, akar halalos sériilést is okozhatnak.
Karbantartasi és szerelési munkalatok eldtt minden eset-
ben el6szor kosse le a tomldorsot a viz/levegd/olaj/zsir
forrasrol.

Altaldnos biztonsdgi utasitésok

@ Megjegyzés: a ,.kiegyenlitd” kifejezés helyett a ,,szer-
szamgép” vagy ,,szerszam” kifejezés is hasznalhato.
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@ Tovabbi biztonsagi informaciék a pneumatikus hor-

dozhaté kéziszerszamokrol:

* CAGI 2528 —B186.1, PNEUMATIKUS HOR-
DOZHATO KEZISZERSZAMOK BIZTONSAGI
ELOIRASAL, elérhetd a ,,Global Engineering Docu-
ments” honlaprol (https://global.ihs.com/), vagy
hivja az +1 800 447-2273-as telefonszamot. Ha prob-
1émat okozna az ANSI-szabvanyok beszerzése, 1ép-
jen kapcsolatba az ANSI-val a https://www.ansi.org/
honlapon.

Levegoellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

.

A nyomas alatt 1év0 levegd sulyos sériiléseket okozhat.

Ha a szerszam nincs hasznalatban zarja el a leveg6-
adagolast, iiritse ki a tomlot és valassza le az eszkozt a
levegd-vezetékrdl barmilyen termék-beallitasi miivelet
el6tt, mint példaul tartozékok cseréje vagy javitasok.

Soha ne iranyitsa a levegdt 6nmaga vagy mas személyek
felé

A nyomas alatt 1év6 leng6 tomldk komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

Ne hasznaljon gyorscsatlakozasi szerkezeteket a szer-
szammal. Vegye figyelembe a helyes sszeallitasra
vonatkozo utasitasokat.

Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal,
rogzitészegeket kell felszerelni.

Ne Iépje tal a 6,3 bar, illetve a szerszam adattablajan
megjelolt maximalis nyomast!

Beszerelési ovintézkedések

°

Az emeld felfliggesztésének el kell birnia legalabb az
emeld maximalis terhelésének és az emeld egyiittes su-
lyanak 6tszorosét.

Az emel6t tartd kabelen kiviil csatlakoztasson egy
kiegészito rogzitékabelt vagy lancot is.

Ellendrizze a felfiiggesztd kampodk, kabel és lanc al-
lapotat. Beszerelés el6tt cserélje ki a kopott részeket.

Veszélyek miikodés kozben

Ne Iépje tal az eldirt terhelhetdségi tartomanyt.

Ellendrizze naponta a felfiiggesztd horgok, kabelek, ka-
beliitkdzok és lancok allapotat. Hasznalat el6tt a kopott
alkatrészeket cserélje ki.

Ne emeljen személyeket, vagy sulyt emberek folé!

Ne hasznalja a kiegyenlitd kabelt vagy lancot kotdzonek
¢és ne akasszon ra semmilyen tartozékot vagy masodlagos
tartozékot; a kabelnek és lancnak szabadon kell mozog-
nia.

A stly emelésekor az emel6lanc nem lehet megcsavaro-
dva, megtorve vagy sériilve.

Emelés el6tt helyezze az emeld terhelést a kozéppontba.

A mitikddtetének fizikailag képesnek kell lennie az emeld
mandverezésére.

Ismétlod6 mozgassal kapcsolatos veszélyek

52

Amikor az elektromos szerszamgéppel végez munkat, a
gépkezeld kényelmetlenséget érezhet karjaban, kezén,
vallain, nyakan, vagy teste egyéb részein.

* Munka kozben lehetéleg kényelmes poziciot vegyen fel,

biztos labtartassal, elkeriilve a kényelmetlen vagy nem
egyensulyban 1évé testhelyzetet. A hosszabb munkak
kozben valtoztasson testtartasan, mert igy kevésbé farad.

* Ne hagyja figyelmen kiviil a kiilonb6z6 tiineteket, példaul

a visszatér6 kényelmetlenség érzetet, fajdalmat, likteto
fajdalmat, sajgo6 fajdalmat, zsibbadast. Ilyen tiinetek es-
etén allitsa le a gépet, jelentse munkaltatéjanak és for-
duljon orvoshoz.

Munkavégzési ovintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas ¢s elesés a sulyos sériilés vagy

halél £ oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkateriileteken
levo felesleges tomldszakaszokra!

Az emel6 munkateriiletén véddsisak viselése ajanlott.

Ismeretlen kornyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
databan a munkavégzés soran keletkezd potencialis
veszélyeknek!

Az emel6k nincsenek az arammal valo érintkezés ellen
szigetelve és nem hasznalhatok robbanasveszélyes
kdrnyezetben.

rrrrr

* A termék szervizelése eldtt olvassa el figyelmesen a

hasznalati Gtmutatot és alkatrészlistat.

A karbantarto személyzetnek fizikailag képesnek kell

lennie az emeld sulyanak megemelésére.

Altaldnos biztonsdgi utasitésok

@ Tovabbi biztonsagi informaciok a pneumatikus hor-

dozhaté kéziszerszamokrol:

 CAGI 2528 - B186.1, PNEUMATIKUS HOR-
DOZHATO KEZISZERSZAMOK BIZTONSAGI
ELOIRASALI elérhetd a ,,Global Engineering Docu-
ments” honlaprdl (https://global.ihs.com/), vagy
hivja az +1 800 447-2273-as telefonszamot. Ha prob-
1émat okozna az ANSI-szabvanyok beszerzése, 1ép-
jen kapcsolatba az ANSI-val a https://www.ansi.org/
honlapon.

Beszerelési ovintézkedések

* Biztonsagi okokbdl a tomldorsé rdgzitd és tdmaszok su-

lyanak a tomldorso suly legaldbb 6tszorosének kell
lennie.

A nyomas alatt 1¢v6 leng6 tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. A tomldorsé kimeneti végére egy jol hoz-
zaférheto elzaroszelepet kell szerelni.

Csatlakoztatas eldtt fuvassa ki a tomlét. A nyitott végét
rogzitse biztonsagosan és allitsa be ugy, hogy irdnyuljon
senkire. A szelepet fokozatosan nyissa meg, és vigyaz-
zon, hogy a kinyomott részek ne okozhassanak sériilést.

Az ellatas bekapcsolasa el6tt kapcsoljon ki minden csat-
lakoztatott berendezést.

Veszélyek miikodés kozben

* A nyomas alatt 1év6 levegd stlyos sériiléseket okozhat.

Soha ne irdnyitsa a leveg6t onmaga vagy mas személyek
felé

* Engedje ki a nyomast miel6tt levalasztana a tomlot.
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+ FEllendrizze naponta, hogy a tomlok és csatlakozasok ne
legyenek hibasak vagy meglazulva. A sériilt tomloket
vagy csatlakozasokat azonnal cserélje ki.

* Védje a tomlo6t az éles targyaktol, langtol, forro
alkatrészektol és oldoszerektol.

* Ne haladja meg a tomldors6 névtablajan szerepld max-
imalis miikddési nyomast.

* A toml6 visszatekerésekor ne engedje el a tomlé végét. A
szabadon hagyott tdmldvég sériilést okozhat. Folyam-
atosan vezesse a tomlovéget, amig feltekeredik.

* A tdmldorso forgd alkatrészeket tartalmaz. Vigyazzon,
hogy ujjai ne csipddhessenek be.

» Soha ne tegye a kezét a tomlokimenet zarjahoz.

» Hasznalaton kiviil zarja le a 1égellatast, nyomja ki a ny-
omast a tomlobol és valassza le a tomldorsot a 1égellatas-
ol

» A mikodtetonek fizikailag képesnek kell lennie az tom-
160rs6 mandverezésére

* A tdmléorsé nem hasznalhatd potencialisan rob-
banasveszélyes kornyezetben.

rrrrr

 Javitasok vagy beallitas el6tt zarja el az ellatast,
leereszt6tomlot és valassza le a tomldorsot az ellatasrol;
ujjai becsipddésének elkeriilése érdekében ne feledje ki-
oldani a feszitérugot.

* A termék szervizelése el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati tmutatot és alkatrészlistat.

» A karbantarté személyzetnek fizikailag képesnek kell
lennie a tdmléorsd stlyanak megemelésére.

Hasznos informaciok
Weboldal

A termékekre, a tartozékokra és a cserealkatrészekre,
valamint a kiadvanyainkra vonatkoz6 informaciok a(z) Atlas
Copco weboldalan talalhatok.

Latogasson el a kovetkezd cimre: www.atlascopco.com.

ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6 miiszaki
informaciokkal szolgal, tobbek kozott:

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési itmutatok
» Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miiszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviseldhoz.

Tehnic¢ni podatki

Delovne specifikacije

Najvecji delovni tlak 10 bar

Izjave

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN ISO 12100

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Podpis izdajatelja

/

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obveséanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko
dolocene elektricne in mehanske komponente izdelka vsebu-
jejo svinec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omeje-
vanju snovi in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS
(2011/65/EU). Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali
mutiral iz izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa
je bistveno niZja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
ostevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obis¢ite www.P65Warnings.ca.gov
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Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
izdelkom.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko

pride do elektricnega udara, pozara, Skode na lastnini in/
ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

* Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je zasnovan za dovajanje zraka (in / ali vsako
drugo navedeno tekocino).

Druge uporabe niso dovoljene.

Navodila, specificna za izdelek

Splosna varnost pri namestitvi

Vsak kolut za cev se testira po kakovosti in funkcionalnosti,
preden zapusti tovarno. Navojna vzmet v kolesu je opreml-
jena z varnostno plosco, ki preprecuje, da bi vzmet izpadla.
Vsaka odstranitev ali sprememba varnostnih naprav in
nepravilna uporaba ali upravljanje izven dovoljenega obsega
uporabe oziroma delovnih podatkov, je lahko nevarna za
uporabnika, kolut za cev in prikljucena orodja/pripomocke.

* Opreme ne smete namestiti brez enostavno dostopnega
zapornega ventila navzgor po toku od povezave.

 Preverite, ali sta dovodna in razdelilna cev v dobrem
stanju in pravilno namesceni.

* Proizvajalec zavraca kakrs$no koli odgovornost za osebne
ali materialne poskodbe, ki jih povzro¢i napacno izve-
dena namestitev.

Splosna varnost pri delovanju

* V kolutu za cev so prisotni vrteci deli. V vrtece dele ne
smete vtikati prstov ali drugih predmetov!

 Pred vklopom napajanja preverite, ali je vsa prikljucena
oprema v \"izklopljenem polozaju\".

+ Ko cev izvlegete do konca, jo nehajte vle¢i. Ce cev na tej
tocki vlecete premocno, jo lahko poskodujete. Cev izvle-
cite toliko, da dosezete Zeleno dolzino, nato pa jo zaklen-
ite na svojem polozaju, tako da pustite, da se zacne pocasi
navijati. Ce se ne zaklene, cev izvlecite §e malce in jo
ponovno poskusite zakleniti v Zelenem polozaju.

+ Ce konec cevi spustite med njenim navijanjem, bo cev
zletela hitro in brez nadzora, kar lahko povzroci osebne
poskodbe ali poskodbe okoliskih oseb in predmetov. Cevi
NIKOLI ne spustite med njenim navijanjem. Konec cevi
vedno usmerjajte proti kolutu, dokler se ne ustavi.

* Ventil postopoma odprite, in poskrbite, da se bo vse
morebitne delce izvrglo na varen nacin.

Splosna varnost pri servisiranju in vzdrzevanju

+ Zaradi razlogov jam¢enja in varnosti izdelka se je treba o
kakr$nih koli spremembah izdelka in njegovih dodatkov
dogovoriti s tehni¢nim uradom ali proizvajalcem.

* Deli pod tlakom lahko med popravili, nepravilnim rav-
nanjem ali nepravilno uporabo nenadoma razpadejo, in
povzrocijo hude poskodbe ali smrt. Kolut za cev morate
pred kakr$nimi koli vzdrzevalnimi deli ali popravili
vedno odklopiti od vira zraka/vode/olja/masti.

Splosna varnostna navodila

@ Opomba: namesto izrazov "elektri¢no orodje" ali
"orodje" se lahko uporablja izraz "balanser".

@ Dodatne varnostne informacije o prenosnih pnev-
matskih orodjih:

* CAGI 2528 - B186.1, VARNOSTNA KODA ZA
PRENOSNA PNEVMATSKA ORODJA, na voljo v
dokumentaciji Global Engineering na https://
global.ihs.com/ ali po telefonu +1 800 447-2273. V
primeru tezav pri pridobivanju standardov ANSI se
obrnite na ANSI preko spletne strani https://
www.ansi.org/.

Nevarnosti pri oskrbi z zrakom in njegovi prikljucitvi
» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali
pred popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite pri-
tisk v zra¢ni cevi in orodje odklopite od dovoda zraka.

» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Gibke cevi lahko povzro¢ijo hude poskodbe. Vedno pre-
glejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo
pritrjene.

* Na orodju ne uporabljajte hitrih spojk. Za pravilno ured-
itev si poglejte navodila.

+ Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

» Ne presezite najvec¢jega zranega pritiska 6,3 bara ali kot
je navedeno na oznacevalni tablici orodja.

Nevarnosti pri namesc¢anju

» Nacin obesenja balanserja in nosilni elementi morajo

ey

nosilnosti in teze balanserja.
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Na nosilec, ki ni povezan s tistim, na katerega je
namescen balanser, namestite dodatno nosilno jeklenico
ali verigo.

Zaradi morebitne obrabe preglejte kavelj za obesenje,
jeklenico in verigo. Pred namesc¢anjem zamenjajte vse
obrabljene dele.

Nevarnost pri delu

Ne presezite priporocenega razpona kapacitet obre-
menitve.

Zaradi morebitne obrabe vsak dan preglejte kavlje za
obesenje, jeklenice, zaustavitvene blazilnike in verige.
Pred nadaljnjo uporabo zamenjajte obrabljene dele.

Nikoli ne dvigujte ljudi ali bremena preko ljudi.

Kabla ali verige protiutezi nikoli ne uporabljajte kot
zanko in nanj ne pritrdite nikakr$nih dodatkov ali sekun-
darnih kablov. Ostati mora prost, tako da se lahko pre-
mika v skladu s svojim namenom.

Pri dviganju bremena veriga ne sme biti ukrivljena, pre-
pletena ali poskodovana.

Pred dviganjem balanser premaknite nad breme.

Operater mora biti fizi¢no sposoben premikati balanser.

Nevarnosti zaradi ponavljajocega se premikanja

Pri uporabi elektri¢nega orodja za izvajanje aktivnosti,
povezanih z delom, lahko uporabnik zacuti neudobje v
rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu ali drugih delih
telesa.

Uporabljajte udobno drzo in ohranjajte varno oporo ter se
izogibajte neudobnim ali neuravnotezenim drzam. S
spreminjanjem drze med daljSimi opravili lahko
preprecite neugodje in utrujenost.

Ne prezrite simptomov, kot so vztrajno ali ponovljivo
neudobje, bolecina, drhtenje, S¢emenje, zvenenje,
otopelost, ob¢utek zganja ali otrdelost. Prenchajte
uporabljati orodje, obvestite delodajalca in se posvetujte z
zdravnikom.

Nevarnosti na delovnem mestu

Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Pazite na cevi, pus¢ene na hodniku ali na de-
lovni povrsini.

Na obmocju uporabe balanserjev je priporocena uporaba

zaS¢itnih celad.

V neznanih okoli$¢inah bodite izjemno previdni. Zaveda-
jte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svojimi
delovnimi aktivnostmi.

Balanserji niso izolirani pred morebitnim stikom z viri
elektri¢ne energije in niso namenjeni uporabi v poten-
cialno eksplozivnem ozracju.

Nevarnosti pri vzdrZevanju in popravilih

Pred servisiranjem tega izdelka morate prebrati in
razumeti priro¢nik z navodili in deli.

Vzdrzevalci morajo biti telesno sposobni obvladovati ob-
seg in tezo balanserja.

Splosna varnostna navodila

@ Dodatne varnostne informacije o prenosnih pnev-

matskih orodjih:

+ CAGI 2528 - B186.1, VARNOSTNA KODA ZA
PRENOSNA PNEVMATSKA ORODJA, na voljo v
dokumentaciji Global Engineering na https://
global.ihs.com/ ali po telefonu +1 800 447-2273. V
primeru tezav pri pridobivanju standardov ANSI se
obrnite na ANSI preko spletne strani https://
www.ansi.org/.

Nevarnosti pri namesc¢anju

Poskrbeti morate, da bodo imeli prikljucek koluta za cev
in nosilei najmanjsi varnostni faktor, ki bo petkratnik teze
koluta za cev.

Gibke cevi lahko povzro¢ijo hude poskodbe. Tik pred ko-
lutom za cev mora biti namescen lahko dostopen zaporni
ventil.

Cevi pred priklopom dobro izpihajte. Trdno drzite odprt
konec in ga ne usmerjajte v nikogar. Postopno odprite
ventil in pazite, da izletavajoci delci ne bodo povzrocili
nevarnosti.

Pred vklopom dovoda izklopite vso prikljuéeno opremo.

Nevarnost pri delu

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.
Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Preden odklopite cev, morate sprostiti tlak.

Vsak dan preverite morebitno posSkodovanost ali
neustrezno pritrjenost cevi in prikljuckov. Poskodovane
cevi ali priklju¢ke morate zamenjati.

Cev ne sme priti v stik z ostrimi robovi, ognjem, vro¢imi
deli in topili.

Ne prekoracite najvi§jega delovnega tlaka, ki je naveden
na plos¢ici za tehni¢ne navedbe na kolutu za cev.

Med navijanjem nikoli ne izpustite konca cevi. Opleta-
joca nenadzorovana cev lahko povzroc¢i poskodbo. Vedno
usmerjajte konec cevi, dokler se ne ustavi.

Kolut za cev vsebuje vrtljive dele. Ne priblizujte prstov,
da jih ne poskodujete.

Da bi se izognili poskodbi, z rokami nikoli ne prijemajte
cevi v blizini odprtine.

Zaprite dovod zraka, sprostite tlak v cevi in odklopite ko-
lut za cev z dovoda zraka, ko ni v uporabi

Operater mora biti fizi¢no sposoben premikati kolut za
cev.

Kolut za cev ni namenjen za uporabo v prostorih, kjer ob-
staja moznost eksplozije.

Nevarnosti pri vzdrZevanju in popravilih

Zaprite dovod, izpraznite cev in odklopite kolut za cev z
dovoda, preden se lotite nastavljanja ali popravil; po-
pustite tudi napetost vzmeti, da si ne pris¢ipnete prstov.

Pred servisiranjem tega izdelka morate prebrati in
razumeti priro¢nik z navodili in deli.

Vzdrzevalci morajo biti telesno sposobni obvladovati ob-
seg in tezo koluta za cev.
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Koristne informacije

Spletno mesto

Informacije o nasih izdelkih, dodatni opremi, nadomestnih
delih in objavljenih publikacijah lahko najdete na spletni
strani Atlas Copco.

Prosimo, obis¢ite: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vsebuje
tehni¢ne informacije, kot so:

* Regulativne in varnostne informacije

* Tehni¢ni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

* Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za vec¢ tehnic¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Specificatii de lucru

Presiunea de lucru maxima 10 bar

Declaratii

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima
pagind) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele

Directive:
2006/42/EC

Standarde armonizate aplicate:
EN ISO 12100

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Semnatura emitentului

/

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita
(,,Listd a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate In vederea unei eventuale includeri in
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam cd anu-
mite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legis-
latia curenta privind restrictia substantelor si in baza excepti-
ilor legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul
metal nu se va scurge sau va suferi mutatii din produs in tim-
pul utilizarii normale, concentratia de plumb metal din pro-
dusul finit este mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere
cerintele locale privind eliminarea plumbului la incheierea
duratei de exploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati www.P65Warnings.ca.gov

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuna cu produsul.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu,
unor daune asupra proprietatii si/sau a unei vatamari
grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultiri ulterioare.

/\ AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

+ Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
taseaza, inlocuiti-le imediat.
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* Produsul trebuie instalat, utilizat si Intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, Intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este destinat alimentarii cu aer (si/sau alte fluide
specificate).

Nu este permis niciun alt scop de utilizare.

Instructiuni specifice produsului

Siguranta generala a procedurii de instalare

Fiecare tambur de furtun este testat calitativ si functional an-
terior parasirii fabricii. Resortul de bobinare din interiorul
tamburului este prevazut cu o placa de siguranta care nu-i per-
mite si cada. indepartarea sau modificarea dispozitivelor de
siguranta, precum si utilizarea acestora intr-un mod necore-
spunzator sau in afara gamei de aplicatii sau datelor de oper-
are specificate, poate fi periculoasa pentru operator, tambur si
uneltele/accesoriile conectate.

* Nu instalati echipamentul fard un robinet de inchidere
usor accesibil in amonte de conexiune.

 Verificati daca admisia si furtunul de distributie sunt in
buna stare si montate corect.

* Producatorul isi declind orice responsabilitate pentru
vatamarile sau pagubele provocate de instalarea in-
corecta.

Siguranta operationala generala

« In tamburul furtunului se gisesc piese rotative. Nu intro-
duceti degetele sau alte obiecte in acestea!

« fnainte de a porni alimentarea, toate echipamentele
conectate trebuie sa fie 1n pozitia \"dezactivat\".

* Daca furtunul a fost tras la lungimea sa maxima, nu-l mai
trageti. Daca in acest moment trageti prea tare, este posi-
bil ca furtunul sé se deterioreze. Trageti furtunul pana la
lungimea necesard, apoi lasati-1 sa se ruleze usor pentru
a-1 bloca in pozitie. Daca nu se blocheaza, mai trageti-1
putin si reincercati pana la blocarea in pozitia necesara.

» Daca eliberati capatul furtunului in timp ce este in curs de
retragere, furtunul va fi rulat rapid si incontrolabil
provocand vatamari corporale persoanelor sau pagube
obiectelor apropiate. Nu lasati NICIODATA liber fur-
tunul in timp ce este retras. Ghidati intotdeauna capatul
furtunului pe tambur pana la oprire.

» Deschideti robinetul treptat si asigurati-va ca eventualele
particule sunt evacuate In siguranta.

Siguranta generala la service si intretinere

» Din motive de siguranta si de responsabilitate asupra pro-
dusului, orice modificare adusa motorului sau accesoriilor
sale trebuie aprobata 1n prealabil de autoritatea tehnica a
producatorului.

 Este posibil ca piesele presurizate sa se desfaca brusc in
timpul reparatiilor, manipularii sau utilizarii necorespun-
zatoare, provocand vatamarea sau decesul operatorului.

Inainte de desfasurarea unor lucrari de Intretinere sau
reparatii, decuplati intotdeauna tamburul furtunului de la
sursa de aer/apa/ulei/vaselina.

Instructiuni generale de siguranta

@ Observatie: In loc de "unealta electrica" sau "unealtd" se
poate folosi termenul "balansier".

@ Informatii suplimentare referitoare la siguranta unel-
telor pneumatice portabile:

« CAGI 2528 - B186.1, CODUL DE SIGURANTA
PENTRU UNELTE PNEUMATICE PORTABILE,
disponibile la Global Engineering Documents la
https://global.ihs.com/ sau sunati la +1 800
447-2273. Daca apar dificultati in obtinerea stan-
dardelor ANSI, contactati ANSI prin https://
www.ansi.org/

Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor
* Aerul comprimat poate cauza vatdmari grave.

e Cand nu utilizati unealta, Tnaintea inlocuirii accesoriilor
sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu aer,
goliti furtunul de aer comprimat si deconectati unealta de
la sursa de aer.

* Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

 Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
ista furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

* Nu folositi cuplaje de deconectare rapida la aceasta un-
ealta. Pentru asamblarea corectd consultati instructiunile.

» Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare.

* Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,3 bar sau cea
specificata pe placuta cu datele tehnice de pe unealta.

Riscuri asociate instalarii

* Metoda de suspendare a balansierului si suporturile tre-
buie sa dispuna de un factor de siguranta de cinci ori val-
oarea insumata a capacitatii de incarcare plus greutatea
balansierului.

 Atasati un cablu sau lant de sustinere suplimentar la un
suport independent de cel care sustine balansierul.

» Examinati carligele, cablul si lantul de suspendare pentru
a identifica eventualele urme de uzura. Anterior instalarii,
inlocuiti eventualele piese uzate.

Pericole in timpul utilizarii
* Nu depasiti limitele de Incarcare recomandate.
» Examinati carligele, cablurile, opritoarele cablurilor si

lanturile pentru identificarea eventualelor urme de uzura.
Inlocuiti piesele uzate anterior reludrii utilizarii.

* Nu ridicati niciodatd persoane, nici sarcini deasupra unor
persoane.

* Nu folositi niciodata lantul sau cablul balansierului ca
sapan si nu atasati accesorii sau cabluri secundare de
acesta; trebuie sd se poatd misca liber asa cum a fost
proiectat.

» Laridicarea unei sarcini lantul nu trebuie sa fie rasucit,
innodat sau deteriorat.
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Centrati balansierul deasupra sarcinii anterior ridicarii.

Operatorii trebuie sa fie apti fizic pentru utilizarea balan-
sierului.

Pericole asociate miscarilor repetitive

°

Cand utilizeaza o unealtd electricd pentru activitati lucra-
tive, operatorul poate resimti disconfort la nivelul
mainilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor zone ale
corpului.

Adoptati o pozitie confortabild, mentineti-va sprijinul pe
picioare si evitati pozitiile ciudate sau precare. Modifi-
carea pozitiei in timpul executarii unor sarcini prelungite
poate evita disconfortul si oboseala.

Nu ignorati simptomele precum disconfortul, durerile,
tremuraturile, furnicaturile, amorteala, senzatiile de ar-
surd sau rigiditatea persistente si recurente. incetati uti-
lizarea uneltei, comunicati acest lucru angajatorului si
adresati-va unui medic.

Riscuri asociate locului de munca

Alunecarile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatadmare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

In zonele in care sunt utilizate balansiere se recomanda
purtarea de casti.

Procedati cu atentie In medii insuficient cunoscute. Cons-
tientizati riscurile asociate activitatii desfasurate.

Balansierele nu sunt izolate la contactul cu sursele elec-
trice si nu sunt destinate utilizarii in medii cu potential
exploziv.

Pericole asociate operatiunilor de mentenanta si reparatie

.

Anterior desfasurarii de activitati de service asupra aces-
tui produs, cititi si intelegeti manualul de instructiuni si
piese.

Personalul de mentenanta trebuie sé fie apt din punct de

vedere fizic sa controleze volumul si greutatea balan-
sierului.

Instructiuni generale de siguranta

@ Informatii suplimentare referitoare la siguranta unel-

telor pneumatice portabile:

« CAGI 2528 - B186.1, CODUL DE SIGURANTA
PENTRU UNELTE PNEUMATICE PORTABILE,
disponibile la Global Engineering Documents la
https://global.ihs.com/ sau sunati la +1 800
447-2273. Daca apar dificultati in obtinerea stan-
dardelor ANSI, contactati ANSI prin https://
wWww.ansi.org/

Riscuri asociate instalarii

58

Verificati daca accesoriile si suporturile tamburului fur-
tunului au un factor de sigurantd de minimum cinci ori
greutatea tamburului.

Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vitamari grave. In amonte de tamburul fur-
tunului, imediat dupa acesta, trebuie montat un robinet de
inchidere usor accesibil.

Suflati furtunul inainte de conectare. Capatul deschis tre-
buie tinut ferm si nu trebuie indreptat catre persoane. De-
schideti treptat robinetul si asigurati-va ca eventualele
particule proiectate nu reprezinta un pericol.

Anterior pornirii alimentarii opri{i toate echipamentele
conectate.

Pericole in timpul utilizarii

Aerul comprimat poate cauza vatamari grave. Nu indrep-
tati niciodata jetul de aer spre persoane.

Eliberati presiunea din furtun anterior decuplarii acestuia.

Verificati zilnic daca exista furtunuri si racorduri deterio-
rate sau slabe, iar daca acestea sunt identificate rezolvati

imediat problema. Furtunurile sau racordurile deteriorate
trebuie sa fie inlocuite.

Preveniti contactul furtunului cu muchii ascutite, flacari
deschise, piese fierbinti si solventi.

Nu depasiti presiunea maxima de lucru specificata pe
placuta cu datele tehnice de pe tamburul furtunului.

Atunci cand retrageti furtunul, nu lasati niciodata liber
capatul acestuia. Daca furtunul se misca necontrolat poate
produce vatamari. Ghidati Intotdeauna capatul furtunului
pana la oprire.

Tamburul furtunului contine piese rotative. Pentru a evita
zdrobirea degetelor, tineti-le la distanta.

Pentru a evita prinderea, nu puneti niciodata mainile pe
furtun in apropierea duzei de iesire a aerului.

Atunci cand nu utilizati sistemul, opriti alimentarea cu

aer, purjati acrul din furtun si decuplati tamburul fur-
tunului de la sursa de aer.

Operatorii trebuie sa fie apti fizic pentru utilizarea tambu-
rului furtunului.

Tamburii pentru furtunuri nu sunt destinati utilizarii in at-
mosfere potential explozive.

Pericole asociate operatiunilor de mentenanta si reparatie

Anterior executarii de reglaje sau reparatii, opriti ali-
mentarea cu aer, purjati acrul din furtun si decuplati tam-
burul furtunului de la sursa de aer; de asemenea, pentru
evitarea prinderii degetelor eliberati tensiunea din resort.

Anterior desfasurarii de activitati de service asupra aces-
tui produs, cititi i intelegeti manualul de instructiuni si
piese.

Personalul de mentenanta trebuie sa fie apt din punct de

vedere fizic sa controleze volumul si greutatea tamburului
furtunului.

Informatii utile

Site web

Informatiile referitoare la Produsele, Accesoriile, Piesele de
schimb si Publicatiile noastre se gasesc pe site-ul web Atlas
Copco.

Va rugam sa vizitati: www.atlascopco.com.
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ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care contine
Informatii tehnice, precum:

* Informatii de reglementare si siguranta

» Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
* Liste cu piese de schimb

* Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https:/servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Calisma spesifikasyonlari

Maksimum ¢aligma basinci 10 bar

Beyanlar

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi miinhasir sorumlu-
lugumuz altinda iiriiniin (adi, tipi ve seri numarasi ile on say-
faya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu oldugunu
beyan ederiz:

2006/42/EC

Gegerli dengelenmis standartlar:
EN ISO 12100

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Yaymlayanin imzast

/

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yo6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren {iriinler igin
de gegerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tiriindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali igerebilecegini bildirmek-
tir. Bu, yiirtirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur
ve RoHS Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere

dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda
iiriinden s1zint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tim
iriindeki kursun metali konsantrasyonu gegerli esik sinirinin
oldukga altindadir. Liitfen triiniin kullanim 6mrii sonunda
kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate
alm.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarina veya diger tireme rahatsizliklarina neden

oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in

www.P65Warnings.ca.gov adresini ziyaret edin

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu iiriinle birlikte verilen tiim giivenlik

uyarilarini, talimatlari, gosterimleri ve spesifikasyon-
lar1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uymamak, elektrik
carpmasina, yangina, maddi zarara ve/veya ciddi kisisel
yaralanmaya yol agabilir.

Biitiin uyarilari ve talimatlar ileride kullanmak i¢in
saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

e Bu iiriin ve parcalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

e Bu iiriin hasar gérmiisse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyar1 isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, caligtirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci
Bu iiriin hava (ve/veya baska bir akigskan) beslemesi i¢in
gelistirilmistir.

Baska amaclarla kullanima izin verilmemektedir.

Uriine Ozel Talimatlar

Genel Kurulum Giivenligi

Her hortum makarasi fabrikay1 terk etmeden 6nce kalite ve
islev testine tabi tutulur. Makaranin i¢indeki sargi yay1 ken-
disinin disar1 ¢tkmasini engelleyen bir emniyet plakasi ile do-
natilmistir. Giivenlik aygitlarinin sdkiilmesi veya lizerlerinde
degisiklik yapilmasi ile birlikte yanlis kullanim, yanlis
calistirma veya izin verilen uygulama kapsami veya
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calistirma verileri diginda ¢alistirilmasi operator, hortum
makarasi ve bagli olan aletler/aksesuarlar i¢in tehlikeli ola-
bilir.

.

Baglanti girisinde kolay erisilebilen bir kapama vanasi ol-
madan ekipmani1 monte etmeyin.

Emme ve dagitim hortumunun iyi durumda oldugundan
ve dogru takildigindan emin olun.

Uretici yanlis montaj nedeniyle olusan yaralanmalar veya
hasarlar i¢in hi¢bir sorumluluk kabul etmez.

Genel Caligma Guvenligi

Hortum makarasi i¢inde dénen pargalar mevcuttur. D6-
nen parcalarin i¢ine herhangi bir parmak veya baska bir
cisim sokmayin.

Beslemeyi agmadan 6nce bagli olan tiim ekipmanin “Ka-
pali konumda” oldugundan emin olun.

Hortum tam uzunlugu boyunca ¢ekildiginde daha fazla
¢ekmeye devam etmeyin. Bu noktada ¢ok fazla kuvvetle
cekerseniz hortum zarar gorebilir. Thtiyacimz olan uzun-
luga erisene kadar hortumu disar1 ¢ektikten sonra, yerine
kilitlenmesi igin yavasca sarilmasini saglayin. Kilitlen-
mezse biraz daha digari ¢ekin ve istenilen konuma kil-
itlenene kadar yeniden deneyin.

Hortumu toplarken serbest birakmaniz durumunda, hor-
tum hizlica hareket edip kontrol digina ¢ikarak kisisel
yaralanmaya veya yakindaki kisilerin veya cisimlerin
zarar gormesine yol acabilir. Toplarken ASLA hortumu
serbest birakmaym. Durana kadar daima hortumu
makaraya dogru yonlendirin.

Vanay1 azar azar agin ve partikiillerin emniyetli bir sek-
ilde atildigindan emin olun.

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

Uriin sorumlulugu ve giivenlik nedenlerinden dolay1,
iriinde ve aksesuarlarinda yapilacak herhangi bir degisik-
lik lizerinde, iireticinin teknik temsilcisi ile dnceden an-
lagma saglanmalidir.

Onarimlar sirasinda, uygunsuz tagima veya uygunsuz kul-
lanim nedeniyle basingli parcalar yerinden ¢ikabilir ve
ciddi yaralanmaya veya 6liimiiniize neden olabilir. Her-
hangi bir bakim veya onarim isi yapmadan dnce hortum
makarasinin hava/su/yag/gres kaynagi ile baglantisim
kesin.

Genel giivenlik talimatlari

@ Not: “dengeleyici” terimi “elektrikli alet” veya “alet”

yerine kullanilabilir.

@ Portatif haval aletlerle ilgili ek giivenlik bilgileri:

+ CAGI 2528 - B186.1, PORTATIF HAVALI
ALETLER iCIN GUVENLIK KODU, https://
global.ihs.com/ adresinden Global Miihendislik
Dokiimanlarindan veya +1 800 447-2273 numaralt
telefonu arayarak 6grenilebilir. ANSI standartlarini
temin etmekte zorluk yasiyorsaniz https://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas kurunuz.

Hava kayna@ ve baglanti tehlikeleri
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Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degigtirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava beslemesini kap-
atin, hortumun havasini bosaltin ve aletin hava beslemesi
baglantisini kesin.

Higbir zaman havay1 kendinize ya da baska birine yonelt-
meyin.

Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Her zaman hasarl1 ya da gevsek hortum ve
baglanti parcasi olup olmadigini kontrol edin.

Cabuk acilir kuplorleri alette kullanmayimn. Dogru kuru-
lum igin talimatlara bakin.

Universal helezon kuplérler kullamldiginda, kilitleme
pimleri takilmalidir.

Maksimum 6,3 bar veya alet tanitim plakasinda belir-
tilmis olan hava basincint agsmayin.

Montaj tehlikeleri

Dengeleyici askilama yonteminin ve desteklerin, azami
yiik kapasitesi ile dengeleyici agirligi toplaminin asgari
bes kati glivenlik faktoriine sahip olmasini saglayin.

Dengeleyiciyi tutandan bagimsiz bir destege ek bir destek
kablosunu veya zincirini takin.

Aski1 kancalarinda, kablosunda ve zincirinde yipranma
olup olmadigini kontrol edin. Montajdan 6nce yipranan
pargalar1 degistirin.

isletim Tehlikeleri

Onerilen yiik kapasitesi araligini asmayn.

Aski kancalarinda, kablolarda, kablo durdurucularda ve
zincirlerde yipranma olup olmadigini her giin kontrol
edin. Kullanmadan 6nce yipranan pargalari degistirin.

Insanlar1 kaldirmayin veya yiikleri insanlarin iizerinden
kaldirmayin.

Bir aski olarak asla dengeleyici kablo veya zincir kullan-
may1n ve kendisine herhangi bir aksesuar veya ikinci bir
kabloyu baglamayin; arzu edildigi sekilde serbestce
hareket edebilir kalmalidir.

Yiik zincirinin, yiik kaldirma sirasinda biikiilmemesi,
dirsek yapmamasi veya zarar gormemesi gerekir.

Kaldirmadan 6nce dengeleyiciyi yiikiin ortasina getirin.

Operatorler dengeleyiciye fiziksel olarak manevra yap-
tirabilmelidir.

Tekrarlanan hareket tehlikeleri

Ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli bir alet kul-
lanildig1 zaman, operator ellerde, kollarda, omuzlarda,
boyunda ve viicudun diger kisimlarinda rahatsizlik
hissedebilir.

Yere saglam basarak ve uygunsuz veya dengeyi bozacak
duruslardan kaginarak konforlu bir durus benimseyin.
Uzun siiren islerde durusun degistirilmesi rahatsizligin ve
yorgunlugun énlenmesine yardimeci olabilir.

Devamli veya yinelenen rahatsizlik, aci, ¢arpinti, agri,
karincalanma, uyusma, ates basmasi veya gerginlik gibi
belirtileri goz ard1 etmeyin. Aleti kullanmay1 birakin, igv-
ereninize haber verin ve bir doktora bagvurun.
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Isyeri Tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme dnemli bir yaralanma veya 6liim
sebebidir. Yiirlime ya da ¢aligma alaninda kalan fazla
hortuma kars1 dikkatli olun.

» Dengeleyicilerin kullanildig: yerlerde baret kullanimi
Onerilir.

+ Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun. s aktivitenizin
olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat edin.

» Dengeleyiciler, elektrik kaynaklarryla temasa kars1 izo-
lasyonlu degildir ve potansiyel olarak patlayici ortam-
larda kullanim i¢in tasarlanmamastir.

Bakim ve onarim tehlikeleri

* Bu iiriine servis yapmadan 6nce talimat ve parga kitabini
okuyup anlayn.

» Bakim personeli, dengeleyicinin biiytikligiini ve agir-
ligini fiziksel olarak kaldirabilecek durumda olmalidir.

Genel giivenlik talimatlari

@ Portatif haval aletlerle ilgili ek giivenlik bilgileri:

« CAGI 2528 - B186.1, PORTATIF HAVALI
ALETLER ICIN GUVENLIK KODU, https://
global.ihs.com/ adresinden Global Miihendislik
Dokiimanlarindan veya +1 800 447-2273 numarali
telefonu arayarak 6grenilebilir. ANSI standartlarini
temin etmekte zorluk yastyorsaniz https://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas kurunuz.

Montaj tehlikeleri

* Hortum makarasi baglantisinin ve desteklerin, hortum
makaras1 agirhigmin asgari bes kati giivenlik faktoriine
sahip olmasini saglayin.

» Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Hortum makarasinin hemen girisine kolay er-
isilebilir bir kapama vanast konulmalidir.

* Baglamadan 6nce hortuma hava tutun. Ag¢ik ucun sikica
tutuldugundan ve herhangi bir kisiye dogrultulmadigin-
dan emin olun. Vanay1 azar azar agin ve atilan partikiil-
lerin bir tehlike olusturmadigindan emin olun.

» Beslemeyi agmadan 6nce bagli olan tiim ekipmani durdu-
run.

isletim Tehlikeleri

» Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir. Higbir
zaman havay1 kendinize ya da bagka birine yoneltmeyin.

» Hortumu ayirmadan 6nce basinci bosaltin.

* Giinliik olarak hasarli ya da gevsek hortum ve baglanti
pargasi olup olmadigini kontrol edin ve zaman kay-
betmeden sorunlart giderin. Hasarli hortumlar veya
baglant1 parcgalar1 degistirilmelidir.

» Hortumu sivri kenarlarla, alevlerle, sicak parcalarla ve
solventlerle temasa kars1 koruyun.

* Hortum makarasi tanitim plakasinda belirtilen azami
calisma basincini agmayin.

* Hortumu katlarken hortumu asla serbest birakmayin.
Kontrol dis1 firlayan bir hortum yaralanmaya sebebiyet
verebilir. Durana kadar daima hortumu yonlendirin.

* Hortum makarasinda donen pargalar mevcuttur.
Ezilmesini dnlemek i¢in parmaklarinizi uzak tutun.

» Sikigmay1 6nlemek ig¢in, elinizi asla hortum ¢ikisi
yakinindaki hortum iistiine koymayin.

» Kullanimda olmadig1 zaman, hava beslemesini kapatin,
hortumdaki hava basincini bogaltin ve hortum makarasini
hava beslemesinden ayirin.

* Operatdrler hortum makarasina fiziksel olarak manevra
yaptirabilmelidir.

* Hortum makaralar1 patlama riski tastyan ortamlarda kul-
lanima uygun degildir.

Bakim ve onarim tehlikeleri

» Herhangi bir ayar veya onarim yapmadan dnce beslemeyi
kapatin, hortumu bosaltin ve hortum makarasini besleme-
den ayirin; ayrica, parmaklarin sikismasini dnlemek icin
yay gerginligini alin.

* Bu iiriine servis yapmadan 6nce talimat ve parga kitabini
okuyup anlayn.

» Bakim personeli, hortum makarasinin biiyiikliigiinii ve
agirligin fiziksel olarak kaldirabilecek durumda ol-
malidir.

Faydali Bilgiler

Web sitesi

Uriinlerimiz, Aksesuarlarimiz, Yedek Parcalarimiz ve Yayin-
lanmis Makalelerimizle ilgili bilgileri Atlas Copco web
sitesinde bulabilirsiniz.

Liitfen ziyaret edin: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik Bil-
gileri igeren bir portaldir:

» - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

* Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlart
* Yedek Parca Listeleri

o Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

TexHNn4YeckKu gaHHun

PabomHu cneyugukayuu

MakcumainHo pabOTHO HaysraHe 10 bar
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Oeknapauun

EC OEKITIAPAUNA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, neknapupamMe Ha CBOS JIHYHA
OTIOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOIYKT (C UMe, THII U CEPHEH HOMED,
BIDKTE ITPEJHATA CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBHE ChC
ciennara(ure) Jupexrusa(n):

2006/42/EC

[TpunoxeHn XapMOHU3UPAHU CTAaHIAPTH:
ENISO 12100

Brnacrure Morar ja morckaTt ChOTBETHATa TEXHHUYECKA
nH(pOpManus OT:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

TToanuc Ha U31aBaAIOTO JIKIIE

/

Unpopmayusi b6 epb3Ka € 4. 33 om
REACH (Pea2nameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
paspewasaHemo u o2paHu4agaHemo Ha
Xumukanu)

Esponeiicku pernament (EC) Ne1907/2006 otHOCHO
perucTpanusTa, oreHKaTa, pa3pemnaBaleTo u
orpanudaBaHeto Ha xumukanu (REACH) onpenens, ocBeH
JIPYTH Hellla, U3UCKBAHUSTA, CBbP3aHU C KOMYHHUKAIIUUTE BHB
BepuraTa Ha ocTtaBkuTe. M3nckBaneTo 3a uHpopMaIus ce
OTHACA CHIIO U 32 MPOAYKTH, ChIbPKAIIN T. HAP. BEIIECTBA,
MTOpaKJaIU CEPHO3HO OE3MOKOMCTBO (“CIIHCHK HA
kauaunatr’’). Ha 27 rorn 2018 1. metansT ostoBo (CAS Ne
7439-92-1) Geme 100aBeH KbM CITUCHKA Ha KaHJIHIATHTE.

B®B Bpb3Ka ¢ ropecrioMeHATOTO OMXME UCKAJIH /I BH
nH(poOpMHUpame, Ye ONpe/ICTICHHU eICKTPUIECKH U MEXaHUYHH
KOMITOHEHTH B ITPOJIyKTa MOJKE Jla ChbpKaT MeTalla 0JIOBO.
ToBa e B CbOTBETCTBHE C HACTOSIIETO 3aKOHOAATENICTBO 32
OrpaHMYaBaHE Ha BEIECTBATA M Bb3 OCHOBA Ha 3aKOHOBHTE
M3KIIOUeHMs B [lUpeKkTHBaTa 3a OrpaHMYEHUETO 32
ynoTpe0ara Ha ONpe/IeIeHH ONTACHU BEIIECTBA B
EIIEKTPUUYECKOTO U ENEKTPOHHOTO 00opyaBane (RoHS)
(2011/65/EU). MeTarpT 0JIOBO HSMA Ja U3TEYE OT IPOTYKTa
WM J1a Ce BUAOM3MEHH B HETo 10 BpeMe Ha HOpMaiHa
yrorpeba, ¥ KOHIEHTPALMATa Ha METaja 0JIOBO B LISUIOCTHUS

MIPOAYKT € 3HAYUTEIHO MO IPUIOKHMaTa MParoBa CTOMHOCT.

Monns, cro0pa3sere ce ¢ MECTHUTE U3UCKBAHUS 33 U3XBBPIISHE
Ha 0JIOBO IIPH M3THYAHE HA TOJHOCTTA Ha MPOIYKTA.

PeauoHanHu usuckeaHus
/\ NPEQYTIPEXKIEHUE

To3u npoLyKT MO’KE /1a BU U3JI0’KH Ha KOHTAKT C
XHMMHUKAaIU, BKIIOYUTEIHO 0J0BO, 32 KOETO B II[aTa
Kanngopuus e u3BecTHO, Ye NPUUMHSIBA PaK ¥ BPOICHH
Masi(opMaIiy WK APYTH BPEAHN 110 OTHOLICHUE Ha
BB3MPON3BOIUTEIHATA CIIOCOOHOCT. 32 JIOIBIIHUTETHA

nHpopManus nocerere www.P65Warnings.ca.gov

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIUTE — HPE]IAI?'ITE HA ITIOTPEBUTEJIA

A NPEAYHNPEXIEHUE IlpoyereTre BCHUKH
npeaynpeskaeHus 3a 6e30MacHoCT, HHCTPYKIMH,
WIIOCTPAIMHU U cnenu(pUKAIUH, IPEAOCTABEHH C TO3H
NPOAYKT.

Hecna3zpaneto Ha BCUUKHM MHCTPYKIIUK TOCOYEHHU T1O-
JIOJTy, MOKE J1a IOBEZIEe 10 TOKOB yJiap, Moxkap,
MaTCpUAITHU [ICTH W/IIU CEPHO3HU HapaHSIBaHUS.

3ana3zere BCHYKHU NMpeIyNpPeKIeHUus] 1 HHCTPYKLHH 32
0bjaena cnpaBKa.

A NPEAYHNPEXIEHUE Tpsa6sa na ce cna3pat
BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopendn 3a
0e30MacHOCT OTHOCHO HHCTAJIAINS, PadoTa u
NOIAPBIKKA.

Oeknapauus 3a ynotpe6a
» Camo 3a mpodecroHaaHa ynoTpeoa.

e To3m MPOAYKT U HCTOBUTC NPUHAMJICIKHOCTH HE MOTraT J1a
6L,IlaT IIPOMCHAHU 11O KaKbBTO U da € HA4YH1H.

* He usnon3Baiite T03M NPOAYKT, aKO € TOBPEJIEH.

* AKO O3HAauYeHHATA HA JAaHHUTE HA NPOAYKTa UJIN
MpeAYyNpeIKACHUATA 3a OIIACHOCT BbPXY HCTO NpeCcTaHaT
Ja 6T>IlaT YCTJIMBU UJIM C€ OTKa4ar, He3a0aBHO T
IIOOAMCHETC.

e IIpoxyxThT TpsiOBa Ma ObJe MHCTATMPAH, H3MOI3BAH U
00CITy»KBaH €JMHCTBEHO KBUTU(DHUIIUPAHH JIUIA B
WHJIyCTpHaJIHa CpeJia.

lNpedHa3Ha4vyeHue

To3u IpOAYKT € MpeIHa3HAYCH 32 JIOCTaBKa Ha BB3IyX (U/Win
BCSKAKBU JIPYTH TEYHOCTH).

He ce pa3sperasa npyra ynorpeoa.

UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm

O6LWmM MHCTPYKLIMKM 3a 6e30MacHOCT npu
MOHTax

Besika Makapa ¢ MapKyd ¢ H3MHUTaHa 33 KAYeCTBO
(hYyHKIMOHAIHOCT Npeay HaryckaHe Ha (abpukara.
I[IpyxuHaTta B Makapara ¢ 000py/BaHa ¢ II09a, KOSITO s
npe/nassa ot najgane. Besiko mpemaxBaHe MM MOTH(DUKALIHS
Ha IPE/Na3HUTE YPEaH, KAKTO U HEMPABHUJIHO TOJI3BaHE WU
paboTa U3BBH MO3BOJICHUS 00XBAT HA MPUIIOKESHHETO WITH
OIIepaTUBHUTE JAHHH, MOTAT 1a ObJaT OMAaCHU 3a OIepaTopa,
Makapara ¥ CBbP3aHHTE HHCTPYMEHTH / aKCECOapH.
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He urCcTammpaiite o6opynBaHeTo 6e3 JIeCHOIOCTHIICH
IpeIa3Ho-0TCeKaTeleH KilallaH Harope 1o TeYeHHeTo Ha
BpB3Kara.

YBepeTe C€, UC 3aCMYKBAIIUAT U pasIpCACTIAIINUAT
MapkKy4 ca B ,H06p0 CbCTOSAHUE U Ca IPABUIITHO
MOHTHUPAHU.

[Ipou3BoaANTENAT HE TTOEMa OTTOBOPHOCT 33 HApaHIBAHUS
WJTH TETH, MPUIMHEHN TTOPaIy HeMTPaBUIIHA WHCTAIAIINS.

O6LWwm MHCTPYKLMKM 3a 6e3onacHOCT npu paborta

B makapara ¢ MapKy4a uMa BepTSIIHU ce yactu. He
BKapBalTe NPHCTH WK JIPYTH MIPEAMETH BbB BHPTSIIUTE
ce gactu!

YBeperte ce, ue BCUUKH CBBP3aHU ChOPBKECHUS ca
H3KIIFOYEHH, TIPEe/in /1a BKIIOUUTE 3aXPaHBaHETO.

Koraro Mapky4sT € U30bpIaH B IsU1aTa CU IbJDKHHA,
TpsOBa 1a cripere 1a ro apprate. MapkyubT MOXe J1a ce
MOBPEAH, AKO B TO3M MOMEHT 'O U3ABPIIATE MPEKAIEHO
cuiHoO. M3abpnaiite MapKy4a, JOKaTO CTUTHETE 10
JKeJlaHaTa ABJKMHA, ClIe]] TOBa OaBHO TO HABUITE, 3a Ja
Ce 3aKJIIOYM B €/[Ha MO3UIMA. AKO He Ce 3aKJIF0UBa, I'0
U3bPIANTE OLIE MAJIKO U OIUTAITE OTHOBO, IOKATO HE
Ce 3aKJIIOYM B JKeJaHaTa O3UIHSL.

AKo TIyCcHeTe Kpasi Ha MapKy4a, JIOKaTo T0 MproOupaTe,
ToM T1e ""ce m3CcTpensa” BbB Bh3AyXa U IIe H3TyOuTe
KOHTPOJ HaJl HETO, KOETO 1€ JI0BEJE 10 IEPCOHAIHA
TeJIECHA ITOBPE/IA WM LIETH Ha XOpaTa Uil NPEAMETUTE B
6mu3oct 1o Bac. HUKOT'A He myckaiiTe Mmapkyya,
JIOKaTo TO Mpubupare. Bunaru HacouBaiite kpas Ha
MapKyua KbM Makapara, J0KaTo Crpe.

OtBapsiiTe KilanaHa NOCTENEHHO, YBEpsIBallKU ce, ue
BCHYKH YaCTHUITA CE M3BAXKIAT OJIArOTIOIYYHO.

OO NHCTPYKLUM 32 CEPBU3HO OOGCNYyXBaHe U
Oe3onacHOCT Npu NnogapbKKa

[opagu OTroBopHOCTTA Ha NMPOJIYKTA U IPUUYHHH,
CBBP3aHNU ¢ 0€30MaCHOCTTA, BCSIKa MOAN(DHUKALNS HA
MIPOJIyKTa M HETOBH aKcecoapy TpsiOBa ia ObJie
ChIJIaCyBaHA C TEXHUYECKHUS OPTaH Ha MPOM3BOANTEIIS.

YacTuTe 10J] HAJIITaHE MOTaT Jia ce pa3MaJHaT BHE3AIHO
10 BpeMe Ha PEMOHT, HENPaBHIHO OOpaBeHe WU
HEMPaBUIIHO U3IOJI3BAHE U MOTAT Jia IPHUUUHSAT CEPUO3HU
HapaHsBaHUs WK CMBPT. BuHarm uskimousaiite
Makapara ¢ MapKy4 OT U3TOYHHKa Ha Bb3/1yX/Boja/Macia
1 Ma3HUHH, [IPEIHN J1a Ipearnpremere padora 1o
MOJ/IpBKKATa WIN PEMOHTA.

O6wu uHcmpykuyuu 3a 6ezonacHocm

@ 3abenexka: ,,0amaHChOP” MOXKE J1a Ce M3MO0I3Ba BMECTO

,,CTIEKTPONHCTPYMEHT * WX ,,AHCTPYMEHT .

(i) lonbannureana undopmauus 3a GeonacHoct 3a

MNOPTATUBHU MHEBMATUYHH MHCTPYMEHTH:

+ CAGI 2528 - B186.1, KOJIEKC 3A
BE3OITACHOCT 3A IIOPTATUBHU
MNHEBMATUYHU MHCTPYMEHTU, nanuueH Ha
yeOcaiita Ha Global Engineering Documents Ha
https://global.ihs.com/ or call +1 800 447-2273. Axo
CpELIHEeTe TPYJHOCTH IPH IIOJY4aBaHETO Ha
craggaptute ANSI, Monst Bie3Te BbB Bpb3ka ¢ ANSI
Ha cienuust MiHTepHeT aapec: https://www.ansi.org/

Puckose npu cHaGasBaHe ¢ Bb31YX U CBbP3BaHe

He nacouBaiite Bp31yxa KbM ce0e CH HITH KbM APYT
YOBEK.

Bunaru uskirouBaiite BB3AYXOIIOJaBaHETO,
OCB06OH<HaBaﬁTe MapKy4a OT Bb3AYIIHOTO HAJISATaHE U
HpCKT)CBaf/'ITC CHa6I[$IBaHeTO C Bb3lyX Ha UHCTPYMCHTA,
KOraTto HE CC M3II0JI3Ba, IPEAU IMOAMAHA HaA
MPUHAAJICIKHOCTHU WJIM KOraTO CC IMOIIpaBs.

Huxora He HacouBaiiTe Bb3AyIlIHATA CTPYs KbM Bac ninu
KBbM HSIKOHU JpYT.

YaapbT 0T CBOOOICH MapKy4 MOKE Jia IPUUUHN TEKKH
HapaHsBaHMs. Bunaru nposepsiBaiiTe MapKyduTe U
CBBP3BAIUTE CICMEHTH 3a MOBPE/a WIIN pa3XIadBaHe.

He uznon3Baiite Mydu 3a Obp30 U3KITIOYBAHE HA
uHCTpyMeHTa. [IpoueTere yka3aHusATa 3a MPABUIHO
CBBp3BaHe.

HpI/I H3MO0JI3BAHC HAa YHUBCPCAJICH BUHTOB CbCIMHUTECII €
3aABbJDKUTCIIHO MOHTHPAHCTO Ha (I)I/IKCI/IpaH.[I/I H.[I/I(l)TOBC.

He npeBumaBaiite Bp3AyIIHOTO HalATane ot 6,3 6apa
WJIN CTOWHOCTTA, KOSTO € M0COYeHa Ha pupMeHara
TabesKka Ha MHCTPyMEHTA.

OnacHOCTH NPH HHCTAJIMPAaHE

VYBepere ce, ue METOIBT Ha OKa4YBaHe Ha cTAOMIIU3aTOpa
1 MOJAIIOPUTEC UMAT MUHHUMAJICH KOC(I)I/IHI/ICHT Ha
CUT'YPHOCT OT II€T IIBTHU O6H_II/I$I MAaKCHMAJICH KallalluTeT
Ha HATOBAapBaHE IUTFOC TEIJIOTO Ha CTabMIM3aToOpa.

I[Tpukpernere JOMBIHUTEICH OMOPEH KaOeN WM Bepura
KbM CTOMKA, OTJEIHA OT Ta3H, KOATO IbPKU
crabumsaropa.

[Mpernenaiite KykuTe 3a OKayBaHe, Kabesa U Bepurara 3a
cle OT u3HOCBaHe. [lonMeneTe BCUUKH U3HOCEHH
YacTH [IPEIU UHCTAIUPAHE.

Puckose no Bpeme Ha padora

He naaBuaBaiiTe npenopbuuTeIHUS 1MaNIa30H HA
Karnauurera Ha HATOBapBaHe.

ExxenHeBHO mperiiexaaite KykuTe 3a OKauBaHe,
KabenuTe, KaOCITHUTE OTPAHNYUTEITN U BEPUTHTE 32
cienu ot u3HocBane. [logmeHeTe n3HOCEHUTE YacTH
mpeau yrnoTpeoa.

Huxora He nmoBauraiiTe Xxopa Wi TOBapu HaJl Xopa.
Huxkora He u3non3saiite kabena Wik BepuraTa Ha
crabmim3aropa KaTo JaCTUK U HE 3aKayBaiTe akcecoapu

WK BTOPpUYIHHU Kabenu KbM HECTO, TOM Tp?[6Ba Ja cc
JBHXXH CB060,Z[HO, KaKTO € 110 IMpE€AHa3HAYCHUE.

ToapurenHaTa BepHura He TpsiOBa 1a Ob/ie U3BUBAHA,
YCYKBaHa U MOBPEXaHa MIPU MOBUraHe Ha TOBap.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2808 17 63



Safety Information

HRIL

.

Lentpupaiite ctabmnmzaTopa HaJ TOBapa, IPEIH aa
MOBJHTATE.

Omneparopute TpsiOBa aa 6baT GUIMYESCKH CIIOCOOHH 1A
MaHEBPUPAT CTaOUIIU3aTOpa.

OnacHOCTH OT MOBTAPSAIIN ce ABHKEHUS

Koraro n3nomn3Ba enekTponHCTPYMEHT, 3a J1a U3BbPILIBA
TpylOBa AEHHOCT, ONEPATOPBT MOXKE 12 U3MUTA
JMCKOMQOPT B JUIaHUTE, PBLIETE, paMEHETe, BpaTa 1
JIPYTH 4aCTH Ha TSUIOTO.

3aemMeTe y00HA TO3UIHS, CTHITHIN CTA0ITHO U
n30STBaKN HEYAOOCH MIN HeOaaHCHPAH CTOCK.
IIpomsiHaTa Ha CTOEXKA IO BPeMe Ha MPOIbIDKUTCTHH
3aJ1aud MOXeE Jla IOMOTHE 3a U30sArBaHe Ha JucKoMpopTa
U yMopara.

He urnopupaiite CHUMIITOMH KaTO ITIOCTOSIHEH WIIU
MOBTApSIIL ce AMCKOMQOPT, O0JIKA, TyNITeHE, N3TPBIIBAHE,
BKOYAHEHOCT, U3TapsIIo yCEIIaHe WM CXBAIIaHe.
ITpekparere paboraTta ¢ HHCTPYMEHTA, yBEJIOMETE
paboToarens cu U ce KOHCYITUpAITe C JIeKap.

PuckoBe Ha paloTHOTO MSICTO

[Monxmp3Bane/npenrbBane/majaHe ca OCHOBHUTE ITPUYHHH
3a CepUO3HM HapaHsBaHUs WM CMBPT. BHUMaBaiiTe 3a
IBJTBI MAPKyY, OCTABEH Ha MENIeX0HaTa 30Ha WIH B
paboTHaTa 30Ha.

ITpenopbyBar ce KaCKU Ha MECTATa, KbJETO CC U3MOJI3BAT
CTaOMIIM3aTOPH.

[Tpu pabora B Hero3HaTa OOCTAHOBKA MTOIXOKAANTE C
BHUMaHKe. OCh3HABaITE €BEHTYAIHUTE ONTACHOCTH,
CBh3JaJICHU OT TpyJoBaTa Bu nefiHocT.

Crabunn3aTopuTe He ca U30JIMPAaHHU OT BIU3aHE B
KOHTaKT C M3TOYHHIM Ha EJIEKTPUYECKa SHEPrusl U He ca
IIpeIHa3HaYeHN 3a yroTpeda B MOTEHIINAIHO
B3pHBOOIIacHa arMocdepa.

PuckoBe npu noApbKKA H PEMOHT

[IpouereTe U pazdepeTe HHCTPYKIIUUTE U PE3CPBHUTE
YacTH, IPEIH Ja 00CIyKBaTe MPOJIYKTa.

[TepcoHabT MO MOJIPBKKATA TPsIOBa GU3MUECKH Na
MOJXKE J1a Ce CIIPABH C Pa3MEPHUTE U TETTIOTO Ha
crabunmsaropa.

O6uwu uHcmpykyuu 3a 6eszonacHocm

(i) llombannTenna nnpopmanus 3a §e30NacHOCT 32

NOPTATUBHU MHCBMATUYHU MHCTPYMEHTH

* CAGI 2528 - B186.1, KOJJEKC 3A
BE3OITACHOCT 3A TTOPTATUBHU
IMTHEBMATUYHU UHCTPYMEHTU, nHanuyen ua
yebcaiita Ha Global Engineering Documents xHa
https://global.ihs.com/ or call +1 800 447-2273. Axo
CpEILHETE TPYAHOCTH IIPH MTOIYy4YaBAHETO HA
crangaptute ANSI, Mos Bie3te BbB Bpb3ka ¢ ANSI
Ha ciennus MHTepHeT aapec: https://www.ansi.org/

OnacHOCTH IPpH HHCTAJIMPaHE
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VYBepere ce, 4e NPUCTABKUTE HA MaKapaTta ¢ MapKyd
OIOpHUTE UMAT MUHUMAJICH (akTop 3a 0€30MacHOCT OT
IIET IIBTU TETJIOTO HA MaKapara ¢ MapKyu.

VYaapbT 0T CBOOOJICH MapKyd MOXKE Ja TIPUUHHU TEKKH
HapassBaHus. TpsOBa na ObJ1e pasnoyoKeH criiparencH
KpaH Harope mo MakapaTa ¢ MapKyd U TpsOBa ja Objie
JIECHO JIOCTBIICH.

IIponyxaiite Mapky4a, Ipeau Jja ro CBbp:KeTe. YBepere
ce, 4e OTBOPEHMSAT Kpail € 3/[paBo 3aKpereH U He ¢
HacodeH KbM HHUKOT0. OTBOpETE MOCTENEHHO KiIanaHa 1
ce yBepeTe, 4e U3XBbPIICHUTE YaCTHIIN HE IPUIUHSBAT
OTIaCHOCT.

W3knrouere BCUUKU CBbP3aHU ChOPBKEHUS, IIPEIU A
BKJIFOUUTE 3aXPaHBAHETO.

Puckose no Bpeme Ha padora

He nacouBaiiTe Bp3ayxa KbM ce0e CH MIH KBbM APYT
yoBeK. Hukora He HacouBaiiTe Bb3/yIlIHATA CTPYS KbM
Bac wnm kbM HAKOU OpyT.

OCBO6OL[€TC HAJIATAHETO MPEAN 1a U3BAAUTE MapKy4a.

E>xeHeBHO npoBepsIBaiiTe MapKyunuTE U CBbP3BALLUTE
€JIEMEHTH 3a MOBpe/ia MK pa3xiabBaHe 1 OTCTpaHsBaiiTe
npobiaemute He3abaBHO. [ToBpeneHNTE MapKyUIH WK
CBBP3BAIIUTE CIICMCHTH TPsIOBA Ja ObJAT MOIMCHCHHU.

[IpeanazBaiite MapKkyda OT KOHTaKT ¢ OCTPH pHOOBeE,
TUTaMbBIH, TOPEIIN YacTH U Pa3TBOPUTEIIH.

He nagBumraBaiite MakcUMaaTHOTO paOOTHO HaJsTaHe,
KaKTO € [I0COYEeHO BbpXy TabeskaTa ¢ JaHHH Ha MaKapara
C MapKyu.

Huxora He myckaiiTe kpast Ha MapKyd4a, KOraTo ro
npubupare. HeKOHTpOIMpaHUAT JIETAIT MapKyd MOXKe J1a
NpUYMHU HapaHsBaHus. Bunaru HacouBaiiTe kpas Ha
MapKyua, JOKaTo CIpe.

MaxkapaTa ¢ MapKy4 ChIbpka BTSN ce dacTu. [lazere
MPBCTUTE CH, 3a J1a HE TH HapaHUTE.

3a 1a n30erHeTe NPUTHCKaHe, HUKOTa HE TTOCTaBsIHTe
pBKaTa CH BbPXY MapKyda B OJIM30CT A0 M3X0/a Ha
MapKyya.

Crpere NpUTOKa Ha BB3IYyX, U3MPAa3HETE MapKyya OT
BB3/YIIHOTO HAJSTaHEe U pa3KkaueTe Makapara oT
MI0JIaBaHETO Ha BB3/AyX, KOTaTO HE CE U3I0JI3BA.

Omnepatopure TpsOBa Aa 6T GUINIECKH CTIOCOOHH Ta
yIpaBIIsBaT Makapara ¢ MapKyd.

Maxkapure ¢ MapKyd He ca IpeAHA3HAYCHU 33 YIOTpeda B
HOTEHI[MATHO B3PMBOOIIACHA OKOJIHA CpeJa.

PuckoBe npu NOIPBKKA M PEMOHT

CrpeTe 3aXpaHBaHETO, U3TOYETE MapKyya U U3KIII0UETe
Makapara ¢ MapKyd OT 3aXpaHBaHETO, [IPEAHN J1a
N3BBPUINTE HAKAKBU KOPEKIMU UM IMOIIPABKU; CHIIIO
Taka 0cBo0O/IeTE HAIIPEIKEHUETO Ha MPY)KUHATA, 32 J1a
n30erHeTe NPUTHCKaHEe Ha TIPHCTH.

[pouerere u pazdepeTe HHCTPYKUUHUTE U PE3CPBHHUTE
YaCTH MPEeAHn Ja 00CITy)KBaTe NPOTYKTa.

[TepcoHabT 10 MOAIPBHKKA TPsiOBa Ja € pusnvecKu
crioco0eH 3a paboTa ¢ pa3MepuTe U TErJIOTO Ha MaKkapaTa
C MapKyu.
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NMone3Ha nHdpopmauuns

Yebcaim

Wudopmanys OTHOCHO HAIIIUTE MPOIYKTH, AKCECOAPH,
PE3epPBHU YACTH U MyOJHKAIIMKA MOXETE J1a HAMEPHUTE Ha
yeOcTpanwunara Ha Atlas Copco.

MOJ'IH, IIOCECTECTC: Www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid e mopTai, KOHTO HETIPEKbCHATO ce OOHOBSIBA U
CHABPKA TEXHUYECKA HHPOPMALHS, KaTO HaIpUMep:

* Perynaropna nnpopmanus u uadopmanus 3a
Oe3omacHOCT

» TexHWueCKH AaHHU

* VHCTpyKUUH 32 MOHTaX, (QyHKIIMOHUpAHE 1 00CITyKBaHE
e CHuchlU C Pe3ePBHU YACTH

* TIpuHAIIEKHOCTH

e OpasMepeHH YepTexHu

Mous, mocerete: https://servaid.atlascopco.com.

3a DOmBIHUTETHA HHPOPMAITHS ce CBBpKeTe ¢ Bamms
MecTeH npeacraButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Radne specifikacije

Maksimalni radni tlak 10 bar

Izjave

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
ornos$cu da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu
stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EC

Primijenjene uskladene norme:
EN ISO 12100

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranic¢avanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene elektri¢ne i mehanic¢ke komponente proizvoda mogu
sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o
ogranicenju tvari 1 zasniva se na zakonskim izuzeéima iz Di-
rektive RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti
ili mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija olova u
gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vri-
jednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova
na kraju zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juci olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzrociti rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za viSe informacija idite na

www.P65Warnings.ca.gov

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Proditajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
proizvod.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara, imovinske Stete i/ili teske
ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu €itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.
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Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod projektiran za dovod zraka (i/ili druge nave-
dene tekucine).

Nije dopustena druga uporaba.

Upute specificne za proizvod

Opc¢a sigurnost pri ugradnji

Svaki kotur za crijevo ispitan je u smislu kvalitete i funkcije
prije nego $to napusti tvornicu. Opruga za namatanje u un-
utrasnjosti kotura ima sigurnosnu plocu koja je Stiti od is-
padanja. Uklanjanje ili izmjena sigurnosnih uredaja te
zlouporaba ili uporaba koja je izvan dopusStenog raspona
primjene ili nije u skladu s radnim podacima moze biti opasna
za rukovatelja, kotur za crijevo i spojene alate/prikljucke.

* Ne ugradujte opremu bez lako pristupac¢nog ventila za
iskljuéivanje koji ide gore prema spoju.

 Provjerite da je crijevo za dovod i distribuciju u dobrom
stanju i ispravno postavljeno.

* Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost za ozljede ili Stete
nastale pogresno izvedenom ugradnjom.

Op¢a radna sigurnost

» Kotur za crijevo sadrzi okretne dijelove. Ne stavljajte prst
ili druge predmete u okretne dijelove.

» Osigurajte da sva spojena oprema bude u \"isklju¢enom
polozaju\" prije ukljuc¢ivanja dovoda.

» Kada izvucete cijelo crijevo, prestanite ga dalje izvlaciti.
Crijevo se moze ostetiti ako ga budete povlacili preve-
likom silom. Izvucite crijevo do duljine koju trebate, a za-
tim ga lagano namotajte da ga blokirate u tom polozaju.
Ako se ne blokira, jo§ ga malo izvucite i ponovno
pokusajte dok se ne blokira u zeljenom polozaju.

» Ako pustite kraj crijeva dok ga izvlacite, crijevo ¢e brzo
poletjeti 1 izgubiti kontrolu, §to moze izazvati ozljedu os-
oba ili oStecenje predmeta u blizini. NIKADA ne pustajte
crijevo dok ga izvlacite. Uvijek vodite kraj crijeva do ko-
tura dok se ne zaustavi.

» Postupno otvarajte ventil i osigurajte da se sve Cestice
sigurno izbace.

Opce serviranje i sigurnost pri odrzavanju

» Zbog odgovornosti za proizvod i sigurnosti tehnicka
sluzba proizvodaca mora odobriti svaku izmjenu
proizvoda ili njegovih prikljucaka.

* Dijelovi pod tlakom mogu se iznenada odvojiti za vri-
jeme popravaka, neodgovarajuceg rukovanja ili neodgo-
varajuce uporabe i izazvati teSku ozljedu ili smrt. Uvijek
odspojite kotur za crijevo s izvora zraka/vode/ulja/masti
prije odrzavanja ili popravaka.

Opée sigurnosne upute

@ Napomena: “podupira¢” se moze koristiti umjesto “clek-
tricnog alata” ili “alata”.

@ Dodatne sigurnosne informacije u vezi sa prijenosnim
pneumatskim alatima:

* CAGI 2528 - B186.1, SIGURNOSNE SMJERNICE
ZA PRIJENOSNE PNEUMATKSE ALATE, dos-
tupne su u Global Engineering Documents na https://
global.ihs.com/ ili nazovite +1 800 447-2273. U
slucaju poteskoca s pribavljanjem ANSI standarda,
kontaktirajte ANSI na https://www.ansi.org/

Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju
» Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.
» Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i

odspojite alat s dovoda zraka kada se on ne upotrebljava,
prije zamjene pribora ili pri popravcima.

+ Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

* Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci
osteceni ili labavi.

* Nemojte upotrebljavati brze spojnice na ovom alatu. Vidi
upute za pravilno postavljanje.

» Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.
* Ne prekoracujte maksimalni tlak zraka od 6,3 bara ili vri-
jednost koja je navedena na natpisnoj plocici alata.
Opasnosti pri ugradnji

» Pazite da metoda ovjesa podupiraca i potpornji imaju
minimalni sigurnosni faktor od pet puta kombiniranog
maksimalnog kapaciteta optere¢enja plus tezine podupi-
raca.

* Pri¢vrstite dodatni potporni kabel ili lanac na potporanj
neovisno o onome koji drzi podupirac.

« Ispitajte ovjesne kuke, kabel i lanac i potraZzite troSenje.

Zamijenite istroSene dijelove prije ugradnje.
Opasnosti pri radu

* Ne prekoracujte preporuceni raspon kapaciteta
opterecenja.

« Ispitajte ovjesne kuke, kabele, zaustavljace kabela i lance
1 potrazite troSenje. Zamijenite istroSene dijelove prije
nastavka uporabe.

* Nikada ne podizite ljude ili terete iznad ljudi.

» Nikada ne upotrebljavajte kabel podupiraca ili lanac kao
omcu i ne pricvrscujte bilo kakav dodatni ili sekundarni
kabel na njega; on mora ostati slobodan za kretanje u
skladu s namjenom.

+ Lanac za teret ne smije se izobliCavati, savijati ili oSteci-
vati kada se podize teret.

+ Centrirajte podupirac iznad tereta prije podizanja.
» Rukovatelji moraju biti fizicki sposobni upravljati
podupiracem.
Opasnosti od ponavljanih kretnji
» Kada upotrebljava pneumatski alat da obavlja aktivnosti u

okviru posla, rukovatelj moze osjetiti neugodu u rukama,
ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.
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» Zauzmite udoban polozaj, zadrzavajuci siguran stav i izb-

jegavajuci neprikladne polozaje ili polozaje koji su van
ravnoteze. Promjena poloZzaja tijekom izvodenja dugotra-
jnih zadataka moze pomoc¢i izbjegavanju osjecaja neu-
gode i umora.

Nemojte zanemarivati simptome poput stalne ili ponavl-
jajuce neugode, boli, pulsiranja, bolnosti, trnjenja,
neosjetljivosti, osjecaja pecenja ili krutosti. U tom slucaju
prestanite koristiti alat, obavijestite svojeg poslodavca i
potrazite savjet lije¢nika.

Opasnosti na radnom mjestu

Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na pro-
laznoj ili radnoj povrsini.

Preporucujemo kacige u podrucjima uporabe podupiraca.
U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o

mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom.

Podupiraci nisu izolirani u sluc¢aju kontakta s elektri¢cnom
strujom i nisu namijenjeni uporabi u potencijalno ek-
splozivnim atmosferama.

Opasnosti pri odrzavanju i popravcima

Procitajte i razumijte priru¢nik s uputama i dijelovima
prije servisiranja ovog proizvoda.

Osoblje za odrzavanje mora biti fizicki sposobno rukovati
glomaznim i teSkim podupiracem.

Opce sigurnosne upute

@ Dodatne sigurnosne informacije u vezi sa prijenosnim

pneumatskim alatima:

* CAGI 2528 - B186.1, SIGURNOSNE SMJERNICE
ZA PRIJENOSNE PNEUMATKSE ALATE, dos-
tupne su u Global Engineering Documents na https://
global.ihs.com/ ili nazovite +1 800 447-2273. U
slucaju poteskoca s pribavljanjem ANSI standarda,
kontaktirajte ANSI na https://www.ansi.org/

Opasnosti pri ugradnji

Pazite da prikljucak i potpornji kotura za crijevo imaju
maksimalni sigurnosni faktor odgovara peterostrukoj
veli¢ini kotura za crijevo.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Ventil za isklju¢ivanje mora biti postavljen
izravno prema gore u odnosu na kotur za crijevo i mora
biti lako pristupacan.

Ispuhnite crijevo prije njegovog spajanja. Osigurajte da
¢vrsto drzite otvoreni kraj i da ga ne usmjerite ni prema

kome. Postupno otvarajte ventil i osigurajte da izbacene
Cestice ne dovedu do opasnosti.

Iskljucite svu spojenu opremu prije ukljucivanja dovoda.

Opasnosti pri radu

Zrak pod tlakom moze prouzroditi teSke ozljede. Nikada
ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili drugima.
Ispustite tlak prije odspajanja crijeva.

Svakodnevno provjerite jesu li crijeva i prikljucci
osteceni ili labavi i odmah uklonite nedostatke. Morate
zamijeniti oStecena crijeva ili oStecene prikljucke.

Zastitite crijevo od kontakta s oStrim rubovima, pla-
menom, vru¢im dijelovima i otapalima.

Ne prekoracujte maksimalni radni tlak naveden na
nazivnoj ploc€ici kotura za crijevo.

Nikada ne pustajte kraj crijeva kada izvlacite crijevo.
Nekontrolirani kraj crijeva koji leti moze izazvati ozljedu.
Uvijek vodite kraj crijeva dok se ne zaustavi.

Kotur za crijevo sadrzi okretne dijelove. Drzite prste
daleko da izbjegnete njihovo nagnjecenje.

Da izbjegnete ukljestenje, nikada ne stavljajte ruku na cri-
jevo blizu ulaza crijeva.

Iskljucite dovod zraka, ispustite tlak zraka iz crijeva i
odspojite kotur za crijevo s dovoda zraka kada ga ne
upotrebljavate.

Rukovatelji moraju biti fizicki sposobni upravljati ko-
turom za crijevo.

Koturi za crijevo nisu namijenjeni uporabi u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi.

Opasnosti pri odrzavanju i popravcima

Iskljucite dovod zraka, ispustite tlak zraka iz crijeva i
odspojite kotur za crijevo s dovoda zraka prije namjes-
tanja ili popravaka; takoder uklonite zategnutost opruge
da izbjegnete ukljestenje prstiju.

Procitajte i razumijte priru¢nik s uputama i dijelovima
prije servisiranja ovog proizvoda.

Osoblje za odrzavanje mora biti fizi¢ki sposobno rukovati
glomaznim i teskim koturom za crijevo.

Korisne informacije

Web stranica

Informacije o proizvodima, priboru, zamjenskim dijelovima i
izdanjima mozZete pronadi na nasoj internetskoj stranici Atlas
Copco.

Posjetite web mjesto: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno azurira i sadrzi tehnicke
informacije kao §to su:

Regulatorne i sigurnosne informacije
Tehnicki podaci

Upute za ugradnju, rad i servisiranje
Popisi zamjenskih dijelova

Pribor

Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.
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Tehnilised andmed

Kasutusspetsifikatsioon

Maksimaalne t66rohk 10 bar

Deklaratsioon

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma taielikul vastu-
tusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC

Kohalduvad harmoneeritud standardid:
EN ISO 12100

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri
/

Teave seoses REACH-mdééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis
sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud elek-
trilised ja mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid.
See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise 0i-
gusaktidega ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise di-
rektiivi (RoHS-maérus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii
ei leki ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvaartusest tunduvalt
véiksem. Toote kasutusea 10ppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

www.P65Warnings.ca.gov

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

/\ HOIATUS Lugege Liibi kdik tootega kaasas olevad
ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised
andmed.

Jargnevalt loetletud hoiatuste mittejargimine v3ib tuua
kaasa elektriloogi, siittimise, varalise kahju ja/vdi raske
vigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
libivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaéikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist Kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
* Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult tdostuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

Antud toode on mdeldud Shuga (ja / vai teiste nimetatud
ainetega) varustamiseks.

Muud kasutusviisid pole lubatud.

Tootespetsiifilised juhised

Uldine ohutus paigaldamisel

Iga voolikurulli kvaliteeti ja toimivust on enne tehasest lahku-
mist katsetatud. Rulli sees asuv kokkukerimisvedru on varus-
tatud turvaplaadiga, mis hoiab ara selle valjakukkumise. Iga-
sugune kaitseseadiste eemaldamine vdi muutmine, samuti
igasugune véirkasutamine v4i kasutamine viljaspool lubatud
kasutusala voi todandmete vahemikku voib olla kasutajale,
voolikurullile ja tthendatud tdoriistadele/tarvikutele ohtlik.

+ Arge paigaldage seadet ilma iihendusest iilesvoolu asuva,
lihtsalt juurdepéaédsetava sulgurventiilita.

» Kontrollige, et sisselaske- ja jaotusvoolik oleksid heas
todkorras ning nduetekohaselt paigaldatud.

» Tootja keeldub igasugusest vastutusest valest paigal-
damisest pohjustatud vigastuste vdi kahjustuste korral.

Uldine té6ohutus

+ Voolikurullis on pdorlevad osad. Arge likkake oma sdrmi
vOi teisi asju poorlevate osade sisse.

* Veenduge, et kdik tihendatud seadmed oleksid enne 6hu-
varustuse sisseliilitamist valjaliilituse asendis.

+ Kui voolik on téispikkuses 10puni vélja tommatud, drge
voolikust rohkem tdmmake. Voolik v3ib kahjustada
saada, kui seda sellel hetkel liigse jouga tdmmata. TOm-
make voolikut vilja kuni teile vajaliku pikkuse saavu-
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tamiseni ning laske seejirel aeglaselt tagasi kerida, kuni
see lukustub kohale. Kui voolik ei lukustu, tdmmake seda
natuke rohkem vélja ning proovige uuesti, kuni voolik
soovitud kohas lukustub.

Kui lasete voolikuotsa tagasitdmbamise ajal lahti, kerib
voolik véga suurel kiirusel ja kontrollimatult kokku,
pohjustades sellega kehavigastusi voi kahjustusi 1dhedal
asuvatele inimestele vdi esemetele. ARGE mitte mingil
juhul laske voolikut tagasikerimise ajal lahti. Juhtige voo-
likuotsa rullikuni alati kuni vooliku seiskumiseni.

Avage jarkjargult ventiil ning jdlgige, et voimalikud os-
akesed viljutataks ohutult.

Uldine ohutus hooldamisel

Toote tookindluse ja ohutuse tagamiseks tuleb koik toote
ja selle tarvikute juures tehtavad muudatused kooskolas-
tada eclnevalt tootja volitatud tehnilise esindajaga.

Rohu all olevad osad véivad remondi, vale késitsemise
vOi védra kasutamise korral ootamatult lahti tulla ning
pohjustada tdsiseid kehavigastusi voi teie hukkumise.
Lahutage voolikurull enne hooldus- vdi remonttdid dhu-/
vee-/0li-/médrdeallikast.

Uldised ohutusjuhised

@ Mirkus. ,,Mootortooriista voi ,,to0riista* asemel voi-

dakse kasutada ka ,tasakaalustajat®.

@ Kaasaskantavate surudhutooriistade tiiendav

ohutusteave:

* CAGI 2528 - B186.1, KAASASKANTAVATE SU-
RUOHUTOORIISTADE OHUTUSKOODEKS, saa-
daval jaotises Global Engineering Documents saidil
https://global.ihs.com/ voi helistades +1 800 447
2273. Kui teil on ANSI standardite hankimisega
raskusi, votke ANSIga tihendust aadressil https://
www.ansi.org/

Ohuvarustuse ning iihendusega seotud ohud

Survestatud dhk voib pohjustada tdsiseid vigastusi.

Kui seadet ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist voi
seadme parandamist tuleb alati dhuvarustus kinni keerata,
vabastada voolik rohu alt ning ithendada t66riist Shu-
varustusest lahti.

Arge suunake dhku enda voi iikskdik kelle teise suunas.

Pekslevad voolikud vdivad pohjustada tdsiseid vigastusi.
Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks vigas-
tatud.

Arge kasutage tooriista juures kiiriihendusega ithendusde-
taile. Vt juhiseid dige seadistamise kohta lisateabe
saamiseks.

Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid ithendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

Arge iiletage maksimaalset 6,3 bar vi tooriista nimi-
plaadil toodud Shu survet.

Paigaldamisega seotud ohud

Veenduge, et tasakaalustaja riputusviisi ja -tugede vdhim
turvategur on viiekordne kombineeritud suurim koormus
pluss tasakaalustaja kaal.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2808 17

» Kinnitage tdiendav tugitross voi kett mdnele teisele,
tasakaalustaja hoidjast sdltumatule toele.

» Kontrollige riputuskonkse, trossi ja ketti kulumise suhtes.
Vahetage kulunud detailid enne paigaldamist vélja.

Kasutamisega seotud ohud

+ Arge iiletage soovitatud koormusvdimsuse vahemikku.

» Kontrollige riputuskonkse, trosse, trossistoppereid ja
kette igapdevaselt kulumise suhtes. Vahetage kulunud
osad enne edasist kasutamist vilja.

+ Arge tdstke inimesi ega tdstke raskusi iile inimeste.

+ Arge kasutage tasakaalustaja trossi vdi ketti tropina ega
kinnitage sellele mingeid tarvikuid ega teisi trosse; et-
tendhtud viisil litkkumiseks peab see jidma alati vabaks.

e Koormakett ei vOi olla koorma tdstmisel keerdus, sdlmes
ega kahjustatud.

* Viige tasakaalustaja enne tdstmist koorma kohale.

* Operaatorid peavad olema fiiiisiliselt vdimelised
tasakaalustajat liigutama.

Korduva liigutusega seotud ohud

» Mootortdoriistaga todga seotud tegevuste teostamisel
voib operaator kogeda kites, késivartes, dlgades, kaelas
ning teistes kehaosades ebamugavustunnet.

» Votke voimalikult mugav ja samas kindel asend ning
hoiduge ebaloomulikest voi tasakaalust viljas olevatest
asenditest. Pikemate toimingute ajal v3ib asendi muut-
mine aidata véltida ebamugavustunnet ja vasimust.

» Arge ignoreerige selliseid siimptomeid nagu piisiv voi
korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, surin, tuimus,
pdletustunne voi kangus. Lpetage tooriista kasutamine,
radkige oma tooandjaga ja pidage ndu arstiga.

Tookohaga seotud ohud

» Libisemine, komistamine voi kukkumine on peamised
kehavigastuste v3i surma pdhjused. Pange tdhele
kdndimisalale voi toopinnale vedelema jadnud voolikut.

» Tasakaalustajate kasutuspiirkonnas on soovitatav kasu-
tada kiivreid.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.
Tundke oma td6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.

» Tasakaalustajad ei ole vooluallikate kokku puutumise
suhtes isoleeritud ning need ei ole mdeldud kasutamiseks
potentsiaalselt plahvatusohtlikes keskkondades.

Hooldamise ja remondiga seotud ohud

* Lugege ja mdistke juhiste ja osade raamatut enne selle
toote hooldamist.

* Hooldustdotajad peavad olema fiiiisiliselt voimelised
kisitsema tasakaalustaja suurust ja kaalu.
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Uldised ohutusjuhised

@ Kaasaskantavate suruohutooriistade tdiendav
ohutusteave:

* CAGI 2528 - B186.1, KAASASKANTAVATE SU-
RUOHUTOORIISTADE OHUTUSKOODEKS, saa-
daval jaotises Global Engineering Documents saidil
https://global.ihs.com/ vdi helistades +1 800 447
2273. Kui teil on ANSI standardite hankimisega
raskusi, votke ANSIga tihendust aadressil https://
www.ansi.org/

Paigaldamisega seotud ohud

* Veenduge, et voolikurulli liitmikul ja tugedel on véhe-
malt voolikurulli viiekordse kaaluga vordne ohutusfaktor.

* Pekslevad voolikud v&ivad pohjustada tosiseid vigastusi.
Sulgurventiil peab asuma voolikurullist vahetult
lilesvoolu ning olema kergesti juurdepaésetav.

* Enne tihendamist puhuge voolik ldbi. Veenduge, et lahtis-
est otsast hoitakse kindlalt kinni ning see ei oleks kellegi
poole suunatud. Avage jarkjargult ventiil ning jélgige, et
viljutatavad osakesed ei kujutaks endast ohtu.

« Liilitage koik ithendatud seadmed vélja enne, kui 6hu-
varustuse sisse liilitate.

Kasutamisega seotud ohud

+ Survestatud dhk vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi. Arge
suunake ohku enda vai iikskoik kelle teise suunas.

» Vabastage rohk peale vooliku lahutamist.

» Kontrollige igapdevaselt voimalike vigastatud voi lahtiste
voolikute voi tarvikute suhtes ning parandage need kohe-
selt. Kahjustatud voolikud voi liitmikud tuleb vilja va-
hetada.

» Kaitske voolikut teravate servade, leekide, kuumade os-
ade ja lahustitega kokkupuutumise eest.

+ Arge iiletage voolikurulli nimiplaadil mérgitud suurimat
toosurvet.

« Arge laske vooliku otsa kiest vooliku kokkukerimise ajal.
Kontrollimatu lendav vooliku ots vdib pohjustada vigas-
tusi. Juhtige vooliku otsa alati kuni [opuni.

* Voolikurull sisaldab poodrlevaid osi. Muljumise val-
timiseks hoidke sormed rullist eemal.

» Kokkusurumise viltimiseks drge pange voolikul olevat
katt vooliku véljalaske ldhedale.

» Sulgege dhuvarustus, tithjendage voolik Shusurvest ja
lahutage voolikurull Shuvarustusest kui seda ei kasutata.

* Operaatorid peavad olema fiiiisiliselt voimelised vooliku-
rulli liigutama.

» Voolikurullid pole mdeldud kasutamiseks potentsiaalselt
plahvatusohtlikes dhustikes.

Hooldamise ja remondiga seotud ohud

 Sulgege dhuvarustus, tiihjendage voolik ning lahutage
voolikurull Shuvarustusest enne vdimalike reguleerimiste
voi remonttddde teostamist; samuti vabastage ve-
drupinge, et viltida sdrmede muljumist.

* Lugege ja moistke juhiste ja osade raamatut enne selle
toote hooldamist.

* Hooldustdotajad peavad olema fiiiisiliselt voimelised
késitsema voolikurulli suurust ja kaalu.

Kasulik teave
Veebileht

Teavet meie toodete, tarvikute, varuosade ja avaldatud mater-
jalide kohta leiate kaubamirgi Atlas Copco veebisaidilt.

Tutvuge ldhemalt: www.atlascopco.com.

ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

+ Oiguslik ja ohutusteave

¢ Tehnilised andmed

+ Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

* Lisatarvikud

* MOodtjoonised

Tutvuge lahemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke ithendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Darbo specifikacijos

Maksimalus darbinis slégis 10 bar

Deklaracijos

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiSkiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos
numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka $ig (-as) Direktyva (-
as):

2006/42/EC

Taikyti darnieji standartai:

EN ISO 12100

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti i$:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Isdavéjo parasas

/
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Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos, jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,ivertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal $i punkta, js turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikan-
tis Siuo metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto,
pagristo teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavo-
jingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi
prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant nor-
maliomis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame pro-
dukte yra daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis
vietos reikalavimy atsikratant Svinu, esanciu gaminyje, pasi-
baigus gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant Sving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg Zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite
www.P65Warnings.ca.gov

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo gaminiu

pateikiamus saugos ispéjimus, instrukcijas, iliustraci-
jas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smuigio, gaisro, nuosavybés sugadinimo ir
(arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZzitiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
» Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius $io gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

» Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

* Jei nebejzitirimi arba atplySo lipdukai su gaminio jspéja-
maisiais Zenklais, juos iskart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitiréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys yra skirtas tiekti org (ir (arba) kitus nurodytus
skyscius).

Draudziama naudoti §j gaminj kitam.

Specialios gaminio instrukcijos

Bendroji sumontavimo sauga

Visy zarnos biigny kokybé ir veikimas buvo patikrinti gamyk-
loje. UZvyniojimo spyruoklé biigno viduje yra su apsaugine
plokste, sauganéia spyruoklg, kad neiskristy. Bet koks ap-
sauginiy jrenginiy nuémimas ar modifikavimas, taip pat
netinkamas naudojimas, eksploatacija ar darbas nesilaikant
leistino diapazono ar eksploataciniy duomeny, gali kelti
pavojy operatoriui, Zarnos biignui ir prijungtiems jrankiams /
priedams.

» Nemontuokite jrangos be lengvai pasiekiamo i$jungimo
voztuvo, esancio priesais jungties srove.

* Patikrinkite, ar tinkama jsiurbimo ir paskirstymo zarny
buklé ir jos tinkamai pritvirtintos.

» Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz suzalo-
jimus ar zala, patirtg dél netinkamo jrengimo.

Bendroji darbo sauga

+ Zarnos biigne yra besisukanéiy daliy. ] besisukancias
dalis nekiskite pirsty ar kity daikty!

* Pries jjungdami maitinimg patikrinkite, ar visa prijungta
iranga yra i§jungtoje padétyje.

» Kai zarna iStraukta iki pat galo, daugiau jos nebetraukite.
Jei Sioje vietoje zarng trauksite labai stipriai, galite ja sug-
adinti. Traukite zarna, kol pasieksite reikiama ilgj, tada
1¢tai leiskite jai susivynioti, kad uzsifiksuoty Sioje pade-
tyje. Jei Zarna neuzsifiksuoja, patraukite dar truputélj to-
liau ir paméginkite dar karta, kol uzsifiksuos reikiamoje
padétyje.

« Jei iStraukdami zarng paleisite jos gala, zarna staiga
istruks ir taps nebevaldoma, ji gali suzaloti jus ir Salia
esanc¢ius zmones bei apgadinti daiktus. IStraukdami zarng
NIEKADA jos nepaleiskite. Visada prilaikykite zarnos
gala prie buigno, kol jis sustos.

* Palaipsniui atidarykite voztuva ir uztikrinkite, kad visos
dalelés biity saugiai isleistos.

Bendrasis aptarnavimas ir prieziiiros sauga

* Gaminio garantijos ir saugos sumetimais bet kokie
gaminio, jo jrankiy ar priedy pakeitimai turi bati i$ anksto
suderinti su jgaliotu gamintojo techniniu atstovu.

* Remonto darby, netinkamos priezitiros ar naudojimo
metu suslégto oro veikiamos dalys gali atsiskirti ir
sunkiai ar net mirtinai suzaloti. Pries§ atlikdami bet kokius
techninés prieziiiros ar remonto darbus visada atjunkite
zarnos biigng nuo oro / vandens / tepalo Saltinio.

Bendrosios saugos instrukcijos

@ Pastaba. Vietoje terminy ,,elektrinis jrankis® arba
»irankis* gali buti naudojamas terminas ,,stabilizatorius®.
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@ Papildoma saugos informacija apie neSiojamus

orinius jrankius:

* CAGI 2528 - B186.1, SAUGOS KODAS PAGAL-
BINIAMS ORINIAMS IRANKIAMS, prieinamas
,,Pasaulio techniniuose dokumentuose* adresu
https://global.ihs.com/ arba telefonu +1 800
447-2273. Jei kilo sunkumy, susijusiy su ANSI stan-
darty jsigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
Www.ansi.org/

Oro tiekimo ir jungciy pavojai

Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i§junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite prietaisg nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai i save ar bet kuri kit
asmenj.

Besiplaikstanc¢ios zarnos gali sukelti sunkiy suzalojimy.
Visada patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny
arba pritvirtinimy.

Nenaudokite su jrankiu greitai atjungiamy movy. Tin-
kama saranka Zr. instrukcijose.

Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

[RURR

Nevirsykite maksimalaus 6,3 bar oro slégio arba nurodyto
prietaiso pavadinimo lenteléje.

Sumontavimo pavojai

Isitikinkite, kad balansyro pakabos ir atramy metody
saugumo koeficientas yra maziausiai penkis kartus dides-
nis uz kombinuotaja didziausia apkrovos galig ir balan-
Syro svorj.

Pritvirtinkite papildomg atraminj kabelj ar granding, kad
atskirai paremtuméte vieng balansyro laikiklj.
Patikrinkite, ar nenusidévéjo pakabos kabliai, kabelis ir

grandiné. Prie§ montuodami pakeiskite visas nusidévéju-
sias detales.

Su veikla susije pavojai

Nevirsykite rekomenduojamos kélimo galios diapazono.

Kasdien tikrinkite, ar nenusidévéjo pakabos kabliai, ka-
beliai, kabelio stabdikliai ir grandinés. Prie§ naudodami
pakeiskite nusidévéjusias detales.

Niekada nekelkite zmoniy ir nekelkite kroviniy virs
zZmoniy.

Niekada nenaudokite stabilizatoriaus (balansyro) kabelio
ar grandinés kaip kobinio; netvirtinkite prie jy jokiy
priedy ar antrinio kabelio; kabelis ar grandiné turi laisvai
judéti, kaip numatyta.

Krovinio grandiné keliant krovinj neturi bati persisukusi,
susimazgiusi ar pazeista.

Pries keldami sucentruokite balansyra vir$ krovinio.

Operatorius turi fiziskai pajégti manevruoti balansyra.

Pavojai dél pasikartojancio judesio

72

Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojtciy rankose, peciuose, kakle ar kitose kiino
dalyse.

Pasistenkite stovéti patogiai, kojos tiiri biiti tvirtai atrem-
tos, venkite prarasti pusiausvyra ir nepatogiy padéciy.
Nepatogumo ir nuovargio galima iSvengti kei¢iant kiino
padét;.

Neignoruokite simptomy, pavyzdziui, nuolatinio ar
pasikartojancio nepatogumo, skausmo, smilk¢iojimo,
spengimo, tirpulio, deginimo jausmo ar sustingimo. Nus-
tokite dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreip-
kités i gydytoja.

Pavojai darbo vietoje

Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaikstoma, arba darbo srityje.

Srityse, kur naudojami balansyrai, rekomenduojama
dévéti Salmus.

Ypac biikite atsarglis nepazjstamoje aplinkoje. I$si-
aiskinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu.

Balansyrai néra izoliuoti nuo elektros Saltiniy ir neskirti
naudoti potencialiai sprogioje atmosferoje.

Techninés prieZitiros ir remonto keliami pavojai

Pries atlikdami Sio gaminio techning prieziiirg per-
skaitykite ir jsitikinkite, kad suprantate $ias instrukcijas ir
detaliy sarasa.

Techning prieziiira atliekantis personalas turi fiziskai pa-
jégti dirbti su balansyro mase ir svoriu.

Bendrosios saugos instrukcijos

@ Papildoma saugos informacija apie neSiojamus

orinius jrankius:

* CAGI 2528 - B186.1, SAUGOS KODAS PAGAL-
BINIAMS ORINIAMS JRANKIAMS, prieinamas
,,Pasaulio techniniuose dokumentuose® adresu
https://global.ihs.com/ arba telefonu +1 800
447-2273. Jei kilo sunkumy, susijusiy su ANSI stan-
darty jsigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
www.ansi.org/

Sumontavimo pavojai

Isitikinkite, kad zarnos biigno priedo ir atramy metody
saugumo koeficientas yra maziausiai penkis kartus dides-
nis uz zarnos biigno svorj.

Besiplaikstanc¢ios zarnos gali sukelti sunkiy suzalojimy.
ISjungimo voztuvas turi biiti iSkart vir§ zarnos bligno ir
lengvai pasiekiamas.

Pries prijungdami zarng ja praptuskite. Uztikrinkite, kad
atviras galas biity saugiai laikomas ir | nieka nenukreip-

tas. Palaipsniui atidarykite voztuva ir uztikrinkite, kad
jokios iSsviestos dalelés nekels pavojaus.

Pries jjungdami tiekima iSjunkite visa prijungta jranga.

Su veikla susije pavojai

Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy. Niekada
nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj kitg asmenj.
Pries atjungdami zarng isleiskite slégj.

Kasdien tikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba
pritvirtinimy, jei yra — nedelsdami pataisykite. Reikia
pakeisti apgadintas zarnas ar pritvirtinimus.
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» Saugokite zarnas nuo salycio su astriais kampais, liepsna,
karstomis dalimis ir tirpikliais.

» Nevirsykite maksimalaus darbinio slégio, nurodyto
zarnos bligno pavadinimo lenteléje.

* [traukdami zarng niekada neleiskite iSslysti zarnos galui.
Nekontroliuojamai skriejantis zarnos galas gali suzaloti.
Visada prilaikykite zarnos gala, kol jis sustos.

« Zarnos biigne yra besisukanéiy daliy. Laikykite pirstus
atokiai, kad jy nesuspaustuméte.

» Niekada nedékite rankos ant zarnos $alia Zarnos lizdo,
kad rankos nesuznybty.

* I§junkite oro tiekima, iSleiskite i$ Zarnos suslégta org ir
atjunkite Zarnos biigng nuo oro tiekimo, kai jo nenaudo-
jate.

» Operatorius turi fiziskai pajégti manevruoti zarnos biignu.

« Zarnos biignai neskirti naudoti potencialiai sprogioje
aplinkoje.

Techninés prieziiiros ir remonto keliami pavojai

* Prie§ atlikdami bet kokius reguliavimo ar remonto darbus
i§junkite tiekima, isleiskite zarng ir atjunkite Zarnos
biligna nuo tiekimo; taip pat atleiskite spyruoklés jtempj,
kad nesuznybtuméte pirsty.

* Pries atlikdami Sio gaminio techning priezitira per-
skaitykite ir jsitikinkite, kad suprantate Sias instrukcijas ir
detaliy sgrasa.

» Techning priezitirg atliekantis personalas turi fiziskai pa-
jégti dirbti su Zarnos biigno mase ir svoriu.

Naudinga informacija

Tinklavieté

Informacija apie misy Gaminius, Priedus, Atsargines dalis ir
Paskelbtus klausimus rasite Atlas Copco puslapyje.

Apsilankykite: www.atlascopco.com.

»ServAid*“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
techning¢ informacija, tokia, kaip:

» Teisingé ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir prieziiiros instrukcijos
 Atsarginiy daliy sgrasai

* Priedai

e Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati

Darba specifikacijas

Maksimalais darba spiediens 10 bar

Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un séri-
jas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $ai direktivai(-am):
2006/42/EC

Piem@rotie saskanotie standarti:
EN ISO 12100

lestades var pieprasit nepieciesamo tehnisko informaciju no:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Izsniedzgja paraksts

/

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registré$anu, vértésanu, licencé$anu un ierobeZosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Tpasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts™). 2018. gada 27. junija kandidatu sarak-
stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriek§ mingto, ar $o inform&jam jus, ka noteiktas
elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var saturét sv-
ina metalu. Tas ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem
par vielu ierobezoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva
(2011/65/ES) paredzgtie likumigie atbrivojumi. Parasta li-
etosanas laika no raZzojuma neizpliist vai nemutgjas svina
metals, un svina metala koncentracija visa produkta ir ievero-
jami zemaka par piem&rojamo robezvertibu. Liidzu, nemiet
vera vietgjas prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta
kalpoSanas laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut kimisko vielu apdraudgju-

mam, tostarp svinam, kur§ Kalifornijas $tata ir zinams ka
v&za un iedzimtu defektu izraisitajs, ka ari citu reproduk-
tivo funkciju kait€jumu avots. Lai sanemtu plasaku infor-

maciju, apmeklgjiet www.P65Warnings.ca.gov

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
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/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So produktu.

Neievérojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréku, Ipasuma bojaju-
mus un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietgjie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
* Tikai profesionalai lietoSanai.
« So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.
* Neizmantojiet $o produktu, ja tas ir bojats.
 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-

dukta vairs nav salasamas vai atlimg&jas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

« So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficGta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredzéts gaisa (un/vai citu nosaukto
Skidrumu) padevei.

Citi lietoSanas veidi nav atlauti.

Produktam specifiskas instrukcijas

Visparéeja uzstadiSanas drosiba

Katrai Sliitenes spolei parbauda kvalitati un darbibu, pirms ta
atstaj riipnicu. UztiSanas atspere spoles iekSpuse ir aprikota ar
drosibas plaksni, lai aizsargatu to no izkri$anas. Drosibas
ieri¢u demontaza vai modific€Sana, ka arT neatlauta lietoSana
vai lietoSana arpus noradita pielietojuma vai darba specifika-
cijam var bit bistama operatoram, §liitenes spolei un
pievienotajiem instrumentiem/piederumiem.

» Aprikojums jauzstada ar noslégvarstu, kam var viegli
pieklat, pirms piesléguma vietas.

» Parbaudiet vai iepliides un padeves Slttenes ir laba sta-
voklT un pareizi piestiprinatas.

» Razotajs neuznemas nekadi atbildibu par traumam vai za-
ud@jumiem, kas radusSies nepareizas montazas rezultata.

Visparéeja darba drosiba

« Sliitenes spolg ir rotgjosas dalas. Nelieciet pirkstus vai ci-
tus prickSmetus rot&josas dalas!

» Pirms pieslégt baroSanu, parliecinieties, ka viss pieslég-
tais aprikojums ir “izslégta pozicija”.

+ Kad $latene ir izvilkta pilna garuma, vairs nevelciet to.
Sliitene var tikt bojata, ja $aja bridi to vilksiet ar parak
lielu speku. Izvelciet Sliteni, I1dz sasniedzat vajadzigo
garumu, pec tam laujiet tai 1énam ietities, lai nofiks&tos

§aja pozicija. Ja ta nefiksgjas, pavelciet vél mazliet un
méginiet vélreiz, 1idz §lutene nofiksgjas vajadzigaja pozi-
cija.

 Jajis atlaidisiet Slutenes galu, kamer ta tiek ievilkta,
Slatene lidos atri un nekontroléti, kas var izraisit tuvuma
esoso cilveku traumas vai priekSmetu bojajumus.
NEKADA GADIJUMA neatlaidiet §liiteni, kamer
ievelkat to. Vienmér pieturiet Sliitenes galu lidz spolei,
11dz ta apstajas.

» Pakapeniski atveriet varstu un sekojiet, lai jebkadas
dalinas tiktu drosi izvaditas.

Visparéeja apkopes un uzturésanas drosiba

* Produkta uzticibas un drosibas noliikos produkta un
piederumu modific€$ana jasaskano ar pilnvarotu razotaja
tehnisko parstavi.

 Dalas, kas ir zem spiediena, var peksni atvienoties re-
monta, nepareizas apieSanas vai lietoSanas laika un
izraisTt smagas traumas vai letalas sekas. Obligati
atvienojiet §|itenes spoli no gaisa/tidens/ellas/ziedes
avota, pirms jebkadu apkopes vai remontdarbu veikSanas.

Visparigas droSibas instrukcijas

(i) Piezime: “stabilizators” var tikt izmantots “elektroinstru-
menta” vai “instrumenta” vieta.

@ Papildu drosibas informacija par parnésajamiem
pneimatiskajiem instrumentiem:

« CAGI 2528 - B186.1, DROSIBAS KODEKSS
PARNESAJAMIEM PNEIMATISKAJIEM IN-
STRUMENTIEM, pieejams Global Engineering
Documents vietng https://global.ihs.com/ vai zvanot
uz +1 800 447-2273. Ja jums ir grutibas iegiit ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI caur majas lapu
https://www.ansi.org/

Gaisa pievade un savienojumu riski
* Gaiss spiediena ietekmé var radit dazadus ievainojumus.

+ Kad instruments netiek lietots, pirms mainat piederumus,
vai veicot apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa
padevi, iztukSojiet gaisa spiediena §liiteni un atvienojiet
to no gaisa padeves.

» Nekad neversiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu virziena.

 Slutenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmer parbaudiet, vai $liitenes vai savienojumi nav bo-
jati vai valigi.

* Pie instrumenta nedrikst lietot atri atvienojamas
savienotajuzmavas. Skatiet pareizas uzstadiSanas
noradijumus.

+ Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada skelttapas.

» Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu 6,3 bar
vai spiedienu, kas noradits instrumenta nosaukuma plak-
snite.

UzstadiSanas riski

 Balansiera piekares metodes un atbalstu drosibas fak-
toram ir jabut vismaz piecas reizes lielakam par mak-
simalas celtspgjas un balansiera svara summu.
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Piestipriniet stiprinoSu papildu kabeli vai k&di balstam,
kas ir neatkarigs no ta, kurs atbalsta balansieri.

Parbaudiet piekares akus, kabeli un k&di, vai tie nav
nodilusi. Pirms uzstadiSanas nomainiet nodilusas dalas.

Ekspluatacijas riski

Neparsniedziet ieteikto nestsp&jas diapazonu.

Katru dienu parbaudiet, vai piekares akiem, kabeliem,
kabela aizturiem un k&deém nav radies nodilums. Pirms li-
etoSanas nomainiet nodilusas dalas.

Nekad neceliet cilvékus un neceliet kravas pari cil-
vekiem.

Nekad neizmantojiet stabilizatora kabeli vai k&di ka cilpu
un tam nepievienojiet papildierici vai otru kabeli; tam
jabiit iesp&jai brivi kusteties.

Kravas keédi nedrikst sagriezt, samezglot vai bojat kravas
pacelsanas laika.

Novietojiet balansieri virs kravas centra pirms tas
pacelsanas.

Operatoriem jabut fiziski sp&jigiem virzit balansieri.

Atkartotu kustibu bistamiba

Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar darbu saisti-
tas aktivitates, operators var izjust diskomfortu plaukstas,
rokas, plecos, kakla vai citas kermena dalas.

Ienemiet ertu pozu, saglabajiet drosu atbalstu ar kajam un
izvairieties no ne€rtam nelidzsvarotam pozam. Pozas
maina ilgstosu darbu laika var palidzet izvairities no
diskomforta un noguruma.

Neignorgjiet tadus simptomus ka pastavigs vai regulars
diskomforts, sapes, pulsé$ana, smeldzi, dzinkstéSana, tir-
pums, dedzinasanas sajiita vai sttvums. Partrauciet instru-
menta izmantoS$anu, pazinojiet par to darba devéjam un
konsultgjieties ar arstu.

Darba vietas riski

Slidésana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slutenes parpalikumiem, kas var bt atstati uz darba virs-
mas vai gridas.

Vietas, kur tiek izmantoti balansieri ir icteicams nésat
kiveres.

Svesa darba vidé darbojieties uzmanigi. Stradajot uz-
manieties no potencialas bistamibas, kas var rasties jiisu
darbibas rezultata.

Balansieri nav ar izolaciju aizsargati no kontakta ar elek-
trostravas avotiem, un tie nav paredzeti darbam
spradzienbistama vidg.

Apkopes un remontdarbu riski

Pirms veicat §1 produkta apkopi, izlasiet un izprotiet in-
strukciju un detalu rokasgramatu.

Darbiniekiem, kas veic apkopi, jabit fiziski sp&jigiem
darboties ar balansiera apjomu un svaru.

Visparigas drosibas instrukcijas

@ Papildu drosibas informacija par parnésajamiem

pneimatiskajiem instrumentiem:

+ CAGI 2528 - B186.1, DROSIBAS KODEKSS
PARNESAJAMIEM PNEIMATISKAJIEM IN-
STRUMENTIEM, pieejams Global Engineering
Documents vietne https://global.ihs.com/ vai zvanot
uz +1 800 447-2273. Ja jums ir griitibas ieglit ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI caur majas lapu
https://www.ansi.org/

UzstadiSanas riski

Parliecinieties, ka §ltitenes spoles papildinajumiem un
balstiem minimalais drosibas koeficients ir vismaz piecas
reizes lielaks par §liitenes spoles svaru.

Sliitenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.
Uzreiz pirms (skatoties péc plismas virziena) sliitenes
spoles jabut uzstaditam slégvarstam, un tam jabut viegli
pieejamam.

Pirms pievieno$anas izpiitiet §liteni. NodroSiniet, ka
atvertais gals tiek turéts drosi un nav ne pret vienu
paversts. Pakapeniski atveriet varstu un sekojiet, lai
izmestas dalinas neraditu riskus.

Pirms pieslégt barosanu izsledziet visu pieslégto apriko-
jumu.

Ekspluatacijas riski

Gaiss spiediena ietekm@ var radit dazadus ievainojumus.
Nekad neversiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu virziena.

Pirms sliitenes atvienosanas izlaidiet spiedienu.

Katru dienu parbaudiet, vai §liitenes nav bojatas, vai arT
palaidiet valigak Slitenes vai armatiiru. Bojatas slitenes
vai armatiira ir janomaina.

Sargajiet §liiteni no saskares ar asam malam, liesmam,
karstam dalam un $kidinatajiem.

Neparsniedziet maksimalo darba spiedienu, kas noradits
uz Slutenes spoles datu plaksnites.

Nekada gadijuma neatlaidiet §ltiteni, kad ta tiek uztita.
Nekontrol&ts lidojoss Sliitenes gals var izraisit traumas.
Vienmér pieturiet Sliitenes galu, 11dz tas apstajas.
Slatenes spolei ir rotgjosas dalas. Turiet pirkstus atstatus,
lai izvairTtos no iespiesanas.

Lai izvairTtos no saspiesanas, nekada gadijuma nelieciet
rokas uz §lutenes tas izejas tuvuma.

Atsledziet gaisa padevi, izvadiet no $lttenes gaisa spiedi-
enu un atvienojiet $ltitenes spoli no gaisa padeves, kamér
to neizmanto.

Operatoram jabiit fiziski sp&jigam manevrét $ltitenes
spoli.

Sliatenu spoles nav ieteicams izmantot potenciali ek-
sploziva atmosfera.

Apkopes un remontdarbu riski

Atsledziet padevi, atbrivojiet Sliitenes spoli no padeves,
pirms veikt reguléSanas vai remontdarbus; ka ar1 atslogo-
jiet atsperes spriegojumu, lai izvairitos no pirkstu
iespiesanas.

Pirms veicat $T produkta apkopi, izlasiet un izprotiet in-
strukciju un detalu rokasgramatu.
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» Apkopes personalam jabit fiziski sp&jigam stradat ar
Slatenes spoles izmé&riem un svaru.

Noderiga informacija

Vietne

Informaciju par miisu produktiem, piederumiem, rezerves
dalam un public@tajiem materialiem var atrast Atlas Copco
timekla vietng.

Ludzu, apmeklgjiet: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

» Reglamentativa un drosibas informacija
 Tehniskie dati

» UzstadisSanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

* Izméru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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